










































































































































































































































































































































































































































212 Sikimic 

5.2.5.1.5.2. 'zmija; daZdevnjak; kornjaca' 
Ver vezeno, ver pisano, 

se ne 
ver vezano, ver pisano 
pisano, prepisano 
Pisano, prepisano napisano. 

mareno 
vezeno 

Slicno bugarskim i makedonskim varijantama: 

, 

Makedonske varijante sa denotatom 'slavujlsvraka': 

Bovan 1980:94 
Dordevie 1899a:42 

Vukovie 1890:64 
Milosavljevie 1913:375 

Kostie 1930: 137 
Nivicanac 

Stojkova 1970:264 
Stojkova 1970:272 
Stojkova 1970:527 

Stojkova 1970:264-265 
Stojkova 1970:264-265 

Veselinovie 1888:127 

Penusliski 1969:211 
Stojkova 1970:260 

1969:180 

Penusliski 1969:21 

5.2.5.1.6. Jedan od nlOdela zagonetke za denotat 'komjaca' pokazuje inici­
jalni polozaj ekstenzora nizu nominacija za posude (druge modele sa ovim 
denotatom v. § 5.2.4.28.): 

vagance, 

ona rece: 
sam grcka tovarija" 

Sibuklan, sibuklija, 
sigrcko, tovarija. 

mi tiga, 
ti vaga, 
ti tus, tovarus. 

Samagija samaganja, 
sama grcka tovarija. 

Bovan 1980: 1 1 

Kozeljac 1989:76 

Bovan 1980:101 

Marie 1897:12 

- 112). 
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Као vagan, lшо buklija, 
lшо grcka tovarija. 
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St.M.M. 1900:15 
Чи МИ тахче, чи ваганче, чи ми гьрчко товаренце. Stojkova 1970:273 
Ти ми таган, ти ми ваган, 
ти МИ гьрчка товаричка. Stojkova 1970:273 
ТИМИ талан ТИМИ ваган 
ТИМИ гарчк торичка. (sic) Sprostranov 1897:149 
Тими, тими тиган, 
ТИМИ грчка товаричка. Penusliski 1969:208 
Potvrdene su i srpskohrvatske varijante bez ekstenzora: 
Na buklice, па vagance, 
samo grbko tovarisce. Vukanovic 1970:26 
Vagan па vagan, greka tovarija. Riznic 1894:264 
Srpskohrvatskim ekstenzorima: са, si-, ti, sama- mogu se prikljuciti i bugar-

ski i makedonski: чи, ти, тu.ми, а mozda је ulogu ekstenzora u gore navedenoj 
varijanti preuzeo i veznik lшо. Sve zabelezene srpskohrvatske varijante su iz 
prizrensko-timocke zone. Direktno ukazivanje па etnik Grk u ovom slucaju nе 
pomaze za identifikaciju etimona ekstenzora. 

5.2.5.1.7. Ekstenzor kata javlja se u nekoliko modela421 juZnoslovenskih za­
gonetaka sa denotatima: ',!judi kad па glas zvona idu u crkvu i nose poskure'; 
'cobani i ovce u polju'. 'Cobani i ovce' potvrdeni su u varijantama sa motivima 
branja nekog u tekstu transformisanog fitonima i pevanja/proizvoaenja zvuka па 
odredenom lokusu. Varijante su potvrdene u Стој Gori i Hercegovini: 

Kokotan роје 
па ljepar - polje; 
katarizi biju, 
katabilje beru. 'соЬan i ovce' Novakovic 1877:238 
kokotan : katarizi : katabilje Novakovic 1877:238 
kokotan katabilje KaradZic 1897:350 
katarize rize : katabilje Jelisavcic 1893:116 
kokotin : kotorige Micevic 1952:352 
Struktumo se u navedeni model zagonetke uklapa i potvrda nepoznatog za-

pisivaca (Rastureno s.a. Е389/9): 
Karabilje Ыје 
iz pod gore Ыје, 
tandavilje bere 
u tanburu теСе. 'ovce pasu travu iz pod gore' 
Paralelno se u nеЮm varijantama javlja i etimoloska figura: 
sibice sibe Kordunas 1896:146 

421 Moguca је sekundama veza sa grecizmom kata, u prilo~koj sluZbi zabelezenog kod Elezo­
vica па Kosovu i u jednoj potvrdi iz Paracina (RSANU), kao i u makedonskom: каmа ден 'svakog 
dana, redovno' (RМNP). Za etimologiju у. Tahovski 1951 :20. 
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Odnosno, dalje prema lokusu: 
Kokotan роје па Јјераn роЈје 
па lјраn роЈјu 

razvijaju ekstenziju: 

Polju poljepan, роlји pokatan 

Biljana Sikimi6 

Jovanovic 1898:100 
Micevic 1952:352 

Jelisavcic 1893: 116 
Drugi model zagonetke karakterise motiv nosenja, а zajednicki za оЬа то­

dela је prvi segment sa motivom pevanja!pJ'oizvoaenja zvиlщ. Агеаlnо је ogra­
nicen па Srbiju, Makedoniju i istocnu Bugarsku. 

Kata Ьan Ыје, 
kata rci idu 
kata mrve nose. 

kata rei : kata mrve 
kataraei : katamrve 
kataraei422 : katasirve423 

Novakovic 1877:124 

Novakovic 1877:124 
Busetic 1914:2 

Воуan 1980:255 
1 neke makedonske i bugarske varijante, ciji se denotat svodi па: 'crkva', 

imaju tragove ekstenzije tipa: kata: 

Кукурумпе потром, постой, 
како пани идат, како мрави носат424 . 

Чурупум пойе, 
под попен пойе, 
каmаланкu ида, 

като мравки носу. 

Povremeno se u nekim varijantama razvija 
пупунец пупат шарено 

зейка зеет 
чучурум чучи 

шарено 

. Stojkova 1970:523 

Stojkova 1970:523 
etimoloska figura: 

Stojkova 1970:522 
Stojkova 1970:523 
Stojkova 1970:522 

Makedonske potvrde lokusa под лоnен nойе, под леnун dozvoljavaju da se 
ponudi etimologija odgovarajucih srpskohrvatskih segmenata kao: lорић polje. 
Sa druge strane, makedonske varijante uspostavljaju vezu sa drugom grupom 
emogorskih i srpskih varijanata sa istim denotatom u kojima је uglavnom raz­
vijena i ekstenzija tipa roditelj: potomci: 

CiCir роје pod lopuh 
CiCiriCi dohode, 
i mrvice donose. Novakovic 1877:173 
cicir cicirici 
cicer : cicerici 

mrviee 
mrvleu 

Novakovic 1877: 173 
Lopicic 1896:567 

422 Moze se pretpostaviti paronimska transformacija prema katarage 'шоtkе' (Рсinја, RSANU), 
bug. каmарахцu 'stubovi', Za dalju etimologiju v. BER s.vv, каmара.:'<ЦlI, каmаряга i Dzidzilis 
1990:83-84 i 123. 

423 Pogre~no сјtanје prema cirilicnom: катамрве. 

424 Drugacije о ovome u Telalova 1986:363-368, autorka ove parememe vezuje za etnik 
Каmалан. 



Etimologija i male foШornе fonne 215 

cicer Cicerica : mrvice Bovan 1980:115 
cipur cipurica : mrve Vukanovic 1970:124-125 
cucerice cucere cucerici : baburice Novakovic 1877:87 
cucence cucerice: babulice КaradZic 1897:373 

Slican postupak u bugarskoj zagoneci za denotat 'mravi': 
Чучуревu деца по чучур ода, 
чучур си бер а, на купче туреа. Stojkova 1970:278 

5.2.5.1.8. Verovatno је i u sledecem, sinhrono neprozimom tekstu (koji iz­
govaraju odrasli kada se па Bozic 'kolikaju па Ьајате') u pitanju inicijalni 
polozaj ekstenzora: 

Ро koliko sinkoliko sindelija sindeset, koji nosi sto i deset. 
Ardalic 1902:242 

5.2.5.2. Finalna 10kacija ekstenzora 
Finalna 10kacija ekstenzora podrazumeva ekstenzor sufiksalnog tipa. Akumu­

lacija istih sufiksa u tekstu inace nije tretirana kao ekstenzija ako је ocekivana 
za datu osnovu (ир. § 2.1.1.). Medutim, u narednim primerima, radi se о sin­
lIrono neproduktivnim sufiksima, о sufiksima neodgovarajucim za datu osnovu 
i1i о pseudosufiksima. 

5.2.5.2.1. Finalna 10kacija ekstenzora karakteri~e model zagonetke sa deno­
tatom 'zmija'. Od finalnih 10kacija ekstenzora па punu osnovu razlikuje se fi­
nalna 10kacija ekstenzora na kmju osnovu. Ova druga је etimoloski skoro nе­
prozima, ali se postupak jasno vidi iz ove ruske zagonetke, gde su рес, kasa 
i gost pokriveni ekstenzorom - nda: (v. ostale ruske mogucnosti u § 2.2.1.3.): 

Брындя! Не лази в nенду, 
в пенде канда про хонда. 
'Кот, не лез в nечку, 
в печке каша для госmя' Mitrofanova 1968:48 
odnosno: 
Брында не ходи в nенду, 
в пенде канда, 

канда nрогожда. 

Srpskoluvatske zagonetke sa denotatom 'zmija': 
Ја РodоlI putomiS, 
susrete те turkomis, 
оп па те pokrcumis425 , 
а ја па nj pobatumis, 
ја РodоlI putomisis, 
а оп osta lepmajuC'. 
Ја РodоlI putomiSin, 
susrete те turko-miSCiс, 

Poslovice 1961 :225 

Novakovic 1877:63 

425 Ova paremema verovatno se vezuje sa pokrCuтati se 'kao poeupati se s kime' (RJAZU 
s.v.), krcumati se 'boriti se' (RSANU s.v.); u ERHSJ s.v. krCrlmati se bez etimologije. 
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оп па mеnе glavicicom, 
а ја па nј batinicicom. Vukovic 1890:40 

U ovim srpskohrvatskim varijantama iskoriscen је turski suftks -mis, cest и 
govomom turskom jeziku426, kao sredstyo za efikasnije sifriranje teksta. U mno­
gim varijantama cesto је i formalno vezivanje za etnik Turcin (tako и gore 
navedenim varijantama turkomis, turko-misCiс. odnosno и nesto drugacijim уа­
rijantama ovog modela: turska nakaza, Popovic 1897:2 i: turske rukavice и 
Vиkovom Rjecnikи s.v. риСе). 

Bugarska varijanta sadrZi ekstenzor и оЬа polozaja: 

Отдолу иде проклетче -
чина нему, чина мене, 

джобри кости кукушин, 

та на тьрне .меmнашин. Stojkova 1970:265 

Finalna transformacija glagola i и ruskoj zagoneci sa denotatom 'zmija': 

Из-под куста шиnуля, 
за ногу mиnуля. Poslovice 1961 :229 

5.2.5.2.2. Tvorbeni postupak slican finalnom polozaju ekstenzora moze se 
pretpostaviti i и modеlu decije brojanice (аН је ovde rec о ekstenziji sinluono 
produktivnog sufiksa па neodgovarajucu osnovu): 

Оп nе moze vecerati, 
ni ро kuci pogledati -
staglavac, maglavac, 
skoci ЬаЬа oglavac, 
izgubi torbovac. 
Ја nе mogu veeerati, 
ni ро kuci pogledati. 
Staglac, maglac,427 
kиcni rogljac. 
Niti moze vecerati, 
ni ро kиci pogledati, 
svagalo, bagalo, 
skoci ЬаЬа и jarad, 
i pogubi trobalad. 
sagavac, bagavac 
skoei Ьаса и jarac 

RSANU s.v. maglavac 

RSANU s.v. maglac 

Medic 1884:57 

Miodragovic 1914:235 

5.2.5.2.3. Slican postupak уес је uосеn u poslovicama: 

NaSisu ро punisu, а tuaiSu ро ponjisu428. 
Darusa magarusa, nеааruSа magarusa. RSANU S.V. magarusa 

426 О tшskоm sufiksu -тiIl-тјЈ up:. Adamovic 1976:294--295. 
427 Up. sagla magla u: Мijatovic 1913:31. 

428 Кdic 1973:130, analizirajuci ovu poslovicu, za1dju\!uje da је "s јednе strane prisustvo 
konsonanta s u posesivnoj zamenici, а sa drnge semantiI!ka dominacija odgovarajuce predikatske 
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Tako i u bugarskoj varijal1ti ove poslovice: 

И недаруля --- магаруля Ј( даруля - па магаруля 

BER S.v. ЈШlгаруля 

Ovakav postupak leksikografski је opisall и. RJAZU s.v. repusti kao 
"izmisljella rijec, а gradeвa prema participu crkvellog jezika u llarodвoj saljivoj 
pripovjeci u Vrcevica (113), gdje dolaze i ove istovrslle kovamce: glavuSta, 
pogledusta, sredusta, dopadajusta" . 

5.2.5.2.4. Leksicki hapaksi, llastali fillalвim lociranjem ekstenzora, karakte-
risu sledece zagonetke429: 

Zelen aipidos, 
hajd' па granatos 
i okolo bat, 
i па batu grozd. 'grah tackas' Катшјс 1897:342 

Potkaci se kaCikoza 
da dohvati tevteroza 
iz duboka bunaroza. 'zena kad vadi kupus iz kace' St.M.M 1900:14 

Pare11lema kaCikoza moze se etimoloski tumaCiti ро modelu kontaktne sino­
llјl11јје, gde Ы u drugom delu bilo tur. ker;i 'koza'. Sve parememe u ovoj 
zagoneci poreklol11 su turcizmi i semanticki se lako objasnjavaju: tefter 'knjiga' 
> 'kupus' i bunar > 'kaca'. Turciza11l *kaCi/*keCi nije potvrden па srpskohr­
vatskol1l terellu, ali jeste u tajnol11 jeziku u Bracigovu: кечка 'koza' (Мisеv 
1894:186 i BER s.V. кечка). 

5.2.5.3. Sledeci duzi tekst zagonetke sadrzi u sebi ћ'ј specijalna transfonna­
ciona postupka, pored 'standardl1e' еtiшоlоskе tigure (usculi cиle, iskelji kelje), 
ullutar-recenicnu unakrsnu Zal11ellU reCi па шоrfolоskош i sell1antickom planu. 
Morfolosko-sintaksicka metateza430, uzrokuje leksikoloske i etimoloske probleme 
(*kas, *vukati, *zm'epiti, *zgod)431: 

fonnе u kojoj је takode prisutall ovaj glas (dajes (PU1l0) -+ pl/ni$) dovelo do stvaranja danas bas 
lle sasvim razumljive igre reCima". 

429 Ovaj postupak se srece i u savremelloj umetllickoj poeziji, tako u pesmi 'Varijacije', Ra­
dovic 1983:99-100: Brate i kumull/ / Imaј 118 umu/l/ / TeSku glumull/ (Оо.) Кad је DZimili / Vitak 
i simili / Trazio МјmШ (Оо.) Вјо је brodolom / U jarbol gromolom / Na brodu lomolom (Оо.). Ovde 
је ekste1lZor (-/11; -li; -lom) uslov1jell aSOll81lCOm i alileracijom. 

430 Ovakav пасјll kodiranja teksta naveden је u Кrausovom popisu tajnill jezika (Кraus 
1893:77-78) па uk:rајiпskOlП materijalu: "Eille Art Geheimspraclle ist auch die Ьеј Кleinrussen 
ll1апсћтаl iibliche humoristische Ul1lstellullg der W ort\vurzeln, wodurcll der ganze Satz ет grotesk 
si1l1lloses Gepriige ЬеkОllппt. So fillden wier Ьеј Dragol1lallov (MaIOl'Usskija predanija i rozskazy) 
folgendes Gespriicll (Оо.): Су не telacyly vy mојсll bacatokry Telai5yly, (еlаСују. Pid nasym nОСОIn 
stohllvaly. Ha\vkalo I'asobacyv, а I!lIkalo росоlоујсу\" 10 VOl1Y zaderly (01)' i pobihly v cl!vorty." 

Navedeni ukrajil1ski tekst u роslеdпјој recenici saddi i smtaksicko-semanticku metatezu. 

431 Usmena potvrda ovakvog kodiranja teksta i u srpskohrvatskol1l jeziku: Pliba n'va = 'riba 
pliva' Milorad Sil1lic, sагаdпik Instituta za srpski jezik u Beogradu. 
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Dva kasa putom Иlkајu, 
ја se vati lо,.Ье iza nadzaka, 
ра jedl10g zarepi vise zgoda 

Вјlјanа Sikirnic 

а оп IlSClI!i cuZe i iskelji kelje 
а ја poteko natrag, 
kad lј рао put preko rastica, 
ја preskoCi gace i ispara раnј. 'vuk' Obradovic 1896:119 
Semal1ticko-sil1taksicka metateza, postupak iz gomjeg teksta, javlja se nesto 

cesce u folklОПl, tako u zagonetkama: 
Zaplivah u Karloveu, 
isp1ivall 11 Banoveu, 
iznesoll razanj vina 
i cuturu mesa. 'grozd' Radovic 1867:206 
odnosno: 
i izneh rezanj vina cuturu pogace 'curak: vrat i telo' Lj.M.P. 1866:835 

5.2.5.4. Dгugu Vl"stu l1ticaja tajniћ jezika па zagonetke (роzајшlјivапје go­
tovill leksema), пiје lako dokazati, pl"e svega zbog l1eprol1cel1osti leksicke grade 
iz tajnill jezika u sl]Jskol1rvatskom okrиzenju. Postojallje takvog utieaja moze 
se dokazati па makedonskom folklomom l11aterijalu432. U sledecoj zagoneei de­
notati Sl1 'l11usko, zensko dete i udovae', uz napOl11enu zapisivaca da se КОр­
дален javlja kod P111jevskog u 'lastoveckom jeziku'. 

Коде имат, коде немат, 
енуш мош и жена, ено nеmле 

ено nул'че 

и еден кордален. Popovski 1976:207 
Objasl1jenje stl"ukture ove zagonetke daje Ojdrovic 1909:2: "Sem л'жа ove 

Vl"ste (оЫспе zagOl1etke) illla i dП1gilI а to Sl1 опе koje se ticl1 pojedil1il1 familija 
u selu. Clal10vi jednc fa111ilije оviш sc iшспil11а ZOVl1: svi ozenjel1i корбабu 
(корбаб) , а zепе корбабUlfU (корбабuцп), 111llska dcca nсm.lUња (nсmле), а 
zel1ske nУЉ1Ш (nу.ътш). Npr.: 
Шо си им'м да си им'м: 
Иден норбаб, две корбабици, две пеТЛllња." 

1 u zagol1etkal11a sa kOl11plcksnil11 del1otatol11 koji opisuje situaeiju lova (v. 
Sikil11ic 1991) postupak 110111iпасiје lјсј па post11pak iz tajl1iћ jezika433 . Tolstoj 
1984 11 l1ekim vаl"ijаl1tаша te zagonetke vidi ostatkc ritualnog dijaloga. 

Ovaj tip transfomlisal1ja teksta pozl1at је i dП1gilll Ьаlkапskilll l1al"odillla. Up. 
П1ШUl1sku deciju igП1 рiрfфtuZ u kojoj su рјра.Јој 'llluskarae', pjpa~oaje 'zel1a', 
рфа~lll 'decak' i pjpa~'jla 'devojciea' (Coste i Godea 1990:104-105). 

432 Za bugarske i dПlgе rnakedol1ske РllШС1'С v. Stojkova 1970:64-66. 

433 Up. Mitl'ofal1ova 1966:88: "В !шх предмет, о !<ОТОРОМ ндет речь, замене н 
подставным словом, то есть одно условне жанра соблюдено. Но второго - оо нет: 

качества, признаКII предмета загадывюшя, которые ДОПЖНЫ помо'Њ отгадываЮIЮ, ил!! 

не названы совсем, lIЛII / . ..1 ОНII СЛШIII{ОМ общие ... Возможно, что загаДКII с подстваным 
словом являются переходной Формой от IIносказатепьной, тайной речн к загадкн". 



5.2.6. Negacija kao ekstenzija 

Paradigmatizam434 priblizava negaciju drugim ekstenzijama, posebno eksten­
ziji tipa tajni jezici. Za vecinu modela zagonetaka struktumo gradenill negato­
rima pretpostavlja se veza sa rukopisnom i knjizevnom tradicijom435 . Zagonetke 
sa negacijom uglavnom ne sadrZe leksikoloske probleme436 ра је u njima ра­
remioloska leksicka produkcija oskudna, ир. npr. rasprostranjenu zagOnetku (v. 

§ 1.4.4.2.) sa denotatom 'sneg': 

Polece labud bez krila, 
pade па dub bez grana, 
иЫ ga car bez ruka, 
а izjede carica bez zuba. Novakovic 1877:312 
5.2.6.1. Sledeci model zagonetke sa negacijom vodi poreklo iz anticke tra-

dicije437. Denotat, prvobitno dat u fonnј price, kasnije је uproscen i postaje 
proizvoljan: 'kolomboc; kvocka i ршсј; konj i sedlo od kobilje koze': 

Ја sjedim па nerodu; 
pustite тј sina, 
materina muza. 'zagonenula nekakva zena caru kad dojallala па konju 
koji se nije oidrijebio, i тоШа ga da јој iz tamnice pusti оса, kojega је 
ona kroz prozor svojijem mlijekom llranila' Кarашјс 1897:345 
Penja se randZa па nerandiu438 

434 Uvodenje negatora јmа slucajan karakter, ир. Levin 1978:292: "Введение негаторов 
(дополиительных элементов) не является обязателъным зтапом синтеза загаДl<И; можно 
СЧlfтатъ, что оно имеет случайный характер: именно, вопрос о том, вводитъ ли 
негаторы, а если да, то куда и какие, решается случайным образом." 

435 Up. Мitrofanova 1978:53--54. 

436 Ро principu lwmpenzacije koji је foпnulisао Levin 1978:303: "невыраженностъ или 
слабая выраженностъ одного вида point'a часто компенсируется силъно выраженным ро­
int'oM другого вида; и обратно, наличие одного вида point'a снижает вероятностъ 
присуствия других видов", ра tako, па primer "между наличием рифмы (показателъ фо­
нетической организованности) и антитезы (семантическая организованностъ) имеется 
отрицателъная корреляция". 

О tipovima negacije u slovenskim zagonetkama у. Volocka 1982:87-88. 

437 Detaljnije о оуој zagoneci и: Milovanovic 1986:130-131. Up. i poljsku zagonetku sa 
denotatom u fопni price 'covek је ubio suprasnu svinju, izvadio iz пје prase, stavio па glavu busen 
i рорео se па visoko drvo. Tu је ројео nerodeno prase, Ыо је iznad ~ume, а ispod zemlje': 

Zjadl zyvy zyvego, па swiat nienarodzonego, pod ziemi!j, а nad lasem (Ко!Ьеrg 1962:248). 

438 RandZa је tvoreno prema nerandZa, da Ы se odrZao оdn05 rod : nerod. Samo nerandia је 
paretimolo~ transformisano *nerot1a. 
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traZi sina шаtеriпоgа шuZа. 'kоlошЬос' 
Na nerodu jase, 
isporena vodi 
Na neot/u rodu 
па nerot/u odu 

Debeljkovic 1897:4 

Karadzic 1935: s.v. nerod 
Mijatovic 1908:2 

Mijatovic 1913:26 

5.2.6.2. Vеоша slican рrеthоdnош је шоdеl zagonetke gde su denotati 
'kaluder koji jase па шаzgi i nosi so' 

Nerod ide па neplotu, 
nenik nosi za prodaju. 

Ј aSe rod па ne1"odu 
i trazi nenikli. 

ozdo ide neploda 
па sebi nosi nekiku439. (sic) 
Uspe se па be,.idoJl 
pogleda па pokojnik, 
аlј ide ispred 
аlј nosi nenek440. 

Novakovic 1877:220 

KaradZic 1897:346 

Siшiс 1902:УIII 

Debeljkovic 1897:2 

Tekst zagonetke se шоzе uporedivati sa шаkеdопskош vаriјапtош iz Resena 
u kojoj 'kашilа nosi so': 

Се каqиф на берокукник, 

се ОПУЛИф кон никопоiница, 
шчо nидоф: ни плода носеше, ни ника. Matov 1892:255 

BER s.v. бера belezi беРОКУКНlI1( 'dошасiп' (Prilep), 'visoko l1lesto gde se 
skupljaju kukavice' iz navedene zagonetke iz Resel1a, берокыцнuк = берuдом 
'dobar dошаСiп'. Ovo Ы ujedno bilo za sada jedino etil1lolosko objasnjenje za 
Debeljkovicevo beridon. Sto se tice раrешеше pokojnik iz iste varijante, пји 
treba povezati sa, kod Gerova паvеdеl1iш, нuкоnойнuца i nокой (Gerov s.vv.). 
Matov 1892:255 kошепtаrisе раrеl1lешu HUKonoiHulfa iz resenske zagonetke kao 
slobodl1o sastavljellu ree, koja se drugacijc пе koristi, sa verovatl1i1l1 Zl1асепјеш 
'potok, reCica'. 

IIlVel1tar pare11le11la iz ЬugarskЉ i шаkеdОllskil1 varijanata ovog шоdеlа za­
gonetke: 

нерода неплода нениче 

нерода нсплода неница 

неплода неника 

НИКОПО поле неплода нерода неника 

нерода неплода нениче 

неродоnит 

439 Primer ј е iz Plilepa. 

440 Drugacije cita Воуаll 1980:100: b"idan, pokajnik. 

Gabjuv 1900:357 
Matov 1892:225 

Stojkova 1970:224 
Stojkova 1970:344 
Stojkova 1970:344 
Cacarov 1893 :209 
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неплода неника Stojkova 1970:224 
нерана жежико441 Penu~liski 1969:210 

Postavlja se problem rekonstrukcije nominativa u bugarskim varijantama, 
mada ih Gerov rekonstrui~e s.vv. неника, нерода, несея. 

Poredenje navedene folklome grade sa leksikografski obradenom srpskohr­
vatskom gradom, pro~iruje inventar srpskohrvatskih paremema za odgovarajuci 
denotat, tako npr. za 'so' u ovom modelu (sa asteriskom su dopune iz na~e 
grade, ostalo registruje RJAZU i vec obradena grada za RSANU): 

'so'/'tamjan' 
*nekika, paronimski transformisano prema *nenika: Ozdo ide neploda па 

sebi nosi nekiku. (Simic 1902:VIII) 
*nenek, paronimski transformisano prema nenik: аН ide ispred,. аН nosi пе­

nek. (Debeljkovic 1897:2) 

nenik т. u nar. zagoneci о tamjanu: Nerod ide па neplotu, nenik nosi па 
prodaju (Novakovic 1877:220). 

nenikao z442, (OVakO u RJAZU s.v., vec obradena grada za RSANU пе 
belezi ovu potvrdu) Ja~ rod па nerodu, а trafi nenikli. (KaradZic 1897:346) 

nenic u igri reci, u nar. pripoveci, опо ~to пе пјсе (о soli): Prode neroda, 
vodi neploda, а nosi пепјса. (Riznic) 

Morfolo~ki interesantni оblјсј glagola sedeti i odati u potvrdama iz Levca, 
odnosno moravsko-kru~evackog sreza (Mijatovic 1908:2 i 1913:26), mogu se 
tumaciti kao morfolo~ki arhaizmi443 сјје је ocuvanje omoguceno zvukovnim sla­
ganjem prema neroilu : 

Na nerodu odu, па materi sedu 
i dalje transformisano: 
Na neodu rodu, па majku ти sedu444 

5.2.6.3. Negacija se javlja kao ekstenzor u modelu sa пајсеМјт denotatom 
'magla', ali i 'osjen; sunce; mrak; sjever'445: 

Nesus prode kroz goru а nе susnu. Novakovic 1877:125 

441 Ocigledno ~tamparska gre~ka umesto ·HeНUKO, verovatno pruzeta iz izvora: ёасarоv 
1893 :209 gde inace stoji: ненuко. 

442 Up. u RSANU iznikao, -kli z zast. 'ono ~to је izniklo па biljci ili iz zemlje'. Potpuna 
paralela iz istog recnika је i odrednica iznik m zast. а. У. iznikao (pareic). Ь. 'biljka koja је tek 
iznikla; proklijal0 zrno'(parcic). RJAZU od iste osnove registruje lekseme nikao, nikli, f. i ponikao, 
роnшј, f. 

443 Simie 1972 u dijalektolo~koj studiji govora Levca danas ne belezi ovakve oblike u prvom 
licu jednine prezenta. О starosti nastavka -т u prvom licu jednine У. Belie 1973:57. Stari nastavak 
-и u prvom licu jednine prezenta kod glagola Ј-У Веliсеуе vrste ocuvan је u mrkoviekom dijalektu 
(Vujovie 1969:254-256) i delirnicno u Vranju i okolini (Веliе 1905 11:510). 

444 Denotati su 'kvoeka i рПiеј' i 'konj i sedlo od kobilje koze'. Autor zbirke оуај drugi 
denotat ocenjuje Ьо netacan. 

445 Niz evropskih i turskih zagonetaka koje se baziraju па ideji necujnosti analizira Sadnik 
1953:45-47. 
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Brojne su varUante ove zagonetke bez negiIЋnog glagola: 

Nesus ide ро slal11i. 
Nesus ро pojati hodi446. 
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Obradovic 1895:7 
VlIkovic 1890:56 

Beloruska potvrda ove zagonetke (denotat 'Slll1Ce') nеша рarешешu, sашо 
negirani glagol: 

B6g ро slошiе chodzi i nе szeZesci. MoszyDski 1968:796 

Istu strukturu јmа i letol1ska varijanta sa denotatom 'svetlost': 

Ni czaukst, nј grab, 
а рј lugu da-it. Ulanowska 1892:(215) 
('Niti susti niti sumi, а do prozora dolazi. ') 

1 srpskolIrvatske potvrde bez l1egirane iшеniсе: 

Nit suSnu, nи ЬиSl1и, а u kucu ude. Novakovic 1877:138-139 

Sa odricl1om zamenicom niko: 

Susti pl'sti 
brzo goru pasa 
niko ga nе vide. Lopicic 1898:149 

5.2.6.4. Оmаlllепtаlпоst l1egacije kaIЋktel'ise nlOdel sa denotatolll 'l1еЬо, zve-
zde i 1l1esec' i sa tl'allsfollnisanim postverbalom (up. i §§ 1.7.3 i 5.2.3.17.): 

Nepremer polje, 
nep"ebroj ovce447 

pred llјјmа је Мап3е соЬапсе, 
za пјјmа ludi Bugarin. Novakovic 1877:217-218 

Меdlltiш, sve ostale vшiјаlltе јlllајll llegilЋlli trpl1i pridev, kao u primeru: 

Роlје l1emjereno, ovce nebrojene 

Primamost ovog dЛlgоg пасјпа potvrdllje 

Поле не Јнеряно, овцы не счumаны, 
пастух рогат. 

Obradovic 1985:9 

ruska varijanta: 

Mitl'ofanova 1968 :20 

446 Ovde је nesl/s transfonnisano рrепш neSIIS. ERHSJ s.v. slIskati neSIIS vezuje za опошаtо­
pejski glagol susakti: "OSIlOVlla је metafolЋ SIIS-, koja se Ilalazi u neSIIS ш '0110 sto iduci l1е 
suska'''. 

447 Hapaksi ро RJAZU. 



5.2.7. Ekstenzija cele formule448 

Кletva, cudenje i nagrada spadaju u metazagonetske elemente ('метазага­
дочные элементы'), ир. Levin 1978:291. Razmisljajuci о zagoneci kao 'igri' 
Toporov 1994а:44 zakljucuje da tekst zagonetke оЬесауа konkretne koristi za 
uspesno odgonetanje i neprijatnosti - za neuspesno. Кletva i cudenje ponavljaju 
osnovni tekst zagonetke i tako ekstenziviraju сеlи forшиlи, nagrada za tacno 
odgonetanje nezavisna је оо osnovnog teksta zagonetke. 

5.2.7.1. Кletva449 ponavlja sadrZaj uvodnog dela zagonetke i ponasa se kao 
etimoloska figura: u modelu sa denotatom 'verige'450 (ир. i § 5.2.3.20): 

448 Folkloristi su uocili rnakrо ропау1јanја u narodnoj роепјј, Шо za zaVIietak strofe, Ко1-
pakova 1958:82: "Иногда строфа и синтаксически и музикально ограничивается одним 
сшхом. 

Князь по городу ходит, 
князь невест вы6ирает. 
Эгот стих может 6ыть с повтором последнего слова: 
Как во городе царевна, царевна. 

или: 

Как селезень по реченьке сnлавливает, сnлавливает. 

Итп., может повторяться дважды с не60ЛЬШИМИ вариантами: 
Дрема дремлет за куделью, 
дрема дремлет за шелковой 

или: 

Подн, ymцa, домой, 
подн, серая, домой. 
но и музикально и синтаксически законченная строфа укладывается в одну строку." 

449 'Юеtvа' u zаgопеtkaша odgovara 'kazni' u drugim tekstovima ma1Љ fo1klomih fonni. Up. 
u tom smis1u 'kaznu' pufu ako пе pusti rogove (vise о оуоmе u: Dordevic 1958:206--207): 

Ako песе~ pustiti, 
ја cu tebe ubiti 
i sudove razbiti. 
ako песе!; pufit, ја cu tebe tufit. 
da ti hifu пе prodam 
slovacki: 
Ak nevytrciS уоп, 
spalime ti dom. 

Skaric 1939:255 
Lovretic 1902:80 

Lovretic 1913:370 

DoblinskY 1993:89 
Po1jski primeri navedeni su u: Cies1ikowski 1967:136--139. Rumunske deeije pesmice 'pufu 

da pusti rogove' пе sadrze u tekstu 'kaznu' (up.: Comi~e1 1982:138-139). 
450 U etnografskoj literaturi spomo је postojanje rea1ije 'verige' u pras1ovensko doba, up. Ga­

уаиј 1978:14. 
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Grgur mrgur 
zgrgukljala ti se crijeva 
dokle пе ugonetas. 
grgur mrgur zgrgukljala 
zagrgukljala 
grci1o, mreilo 
greil0 mrcilo 
greeno mrceno 
zgrceno mrceno : 
sgrceno, izmuceno 

grcila 
zgreila 
grcila 
zgrcila 

Вilјana Sikirnic 

Sa istim denotatom, ali bez kletve: 

Сто crijevo iz пеЬа visi. 
Cakara gora iZl1ela cara 
iz Grgura grada. 

Sa drugacijom ekstenzijom: 

Тип tиCilo, gm gl'Ci!O, 
koj се ga pogodit 

KaradZic 1897:338 
KaradZic 1897:338 

У. 1867:400 
Vukadinovic 1886:319 

Вјlјan 1911:149 
Novakovic 1877:18 

Bogdan-Bijelic 1924:187 
Vukovic 1890:71 

Obradovic 1895:13 

Шс 1867:339 

crevo се ти zgrCi(Ш. Bovan 1980:153 

gm grcil0, tun tucil0 zgrCilo Debeljkovic 1897:1 
ст greilo, раип tuCilo zgrcil0 Bovan 1980:177 
trn trncil0, gI1l1 gI111cil0 zgrcil0 Sreckovic 1894:4 
gm gmcila, ст Сl1lсilа zgrcila452 Bovan 1980: 177 
gm grcal0, tm trcal0 pregrcal0 Vukanovic 1970:61 
trn trcal0, gm grcal0 zgrcil0 Vukanovic 1970:61 
tun tuCila, tun grcila ugrcila Vukanovic 1970:61 
zgurca па zgurci zguril0 Mileusnic 1901 :30 
spona па sponu, kuka па kuku kukala Pavicevic 1937:39 

Veza grтa i tma javJja se i kao magijski tekst: Za grт, za trn, kume! 
(kaze se u Gшzi kad padne zvezda, ир.: Petrovic 1948:334). 

Sa kletvo11l i ekstellzijolll, аlј bez ponavljallja teksta u kletvi: 

Сто-стао, vrano-vranilo, 
ako пе pogodis crevo ti se zgrcilo. 

сто crcilo; vrano vrcilo: zgrCil0 
Сl1lа, crcila : zgrCila 

Bez kletve, sa drugaCijim denotatillla: 

Оте gl"i5i, trka tl·ci. 'varivo' 
Trп trCi, а crevo se grCi. 'mravi' 

Makedonske i bugarske varijante sa denotatima 

ЦРЪН'Iuле, црънчuле, 
цревата ти се сгърчuле. 

451 Denotat је 'јаје'. 

452 Ne C/"eva kao tI оstаliш varijantama, уес crkva. 

St.M.M 1900:15 

Mijatovic 1908:3 
Mijatovic 1922:40 

Bovan 1980:176 
Mijatovic 1922:39 

'verige; kantar; lапас': 

Stojkova 1970:491 



Црън Црънчuл 

црева згърчuл. 

Гургуле до гургуле, 

Etimologija i male folklome fonnе 

коде найде, сгургули се. 

Гургуль до гургуль, 
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Aleksov 1966:3 

Penusliski 1969:160 

три-девет гургули. Stojkova 1970:491 
Stojko\'a 1970:60 istice da је denotat итепјеп sa црънчuл zbog svoje сте 

Ьоје, а ovako pokazuju i neke srpskohrvatske varijante. Medutim, struktura eks­
tenzije ukazuje da је ovakva nominacija sekundama. Istu strukturu ima vla8ka453 

zagonetka za denotat 'verige': 
Gieи-micu: 
kare пи va gici, 
тас 'lji-n је1 sa vo zgrCi. Durlic 1984:98 
('Cik pogodi: ko пе pogodi, creva ти se zgrci1a. ') 
'Crevo' se jav1ja uk1opljeno и k1etvu i и drugim zagonetkama454, tako и 

sledecem nejasnom tekstu koji је mozda osamosta1jena 'k1etva': 

Da 8to mi ti da 8tO. 
Crjevo ti taSto, 
и crjevu ni8ta, 
do saka luga, 
gonila te tuga, 

453 Varijante iz Rumunije ponavljaju fonnulu о 'grcenju creva', аН imaju i druge denotate, 
npr. 'svrdao'; 

De-ai ghici, 
~j -ај ghici, 
matile Јј s-or zgirci. Niculescu 1991:88 

'cutura': 
Сinе nu gicesce 
trei таЈе sgarcesce. Gorovei 1898:295 

U роkШaјu utvrdivanja porekla ove zagonetke treba irnati u vidu da је g1ago1 sgfrei u rumun-
skom jeziku slovenskog porekla (Cioranescu s.v. sgfrei). Postoje rumunske zagonetke iste strukture 
- sa kletvom i drugim glagolom slovenskog porekla теј 'sukati' (Cioranescu s.v. suеђ, uz denotat 
'f1a~a': 

Сјпе п-а gici, 
gitul ј-ој suci. 
('Ко пе pogodi, grlo mu se usuka10.') 
454 Up. i zagonetku о 'macki i mi~u'; 
Otud ide сјса Brko, 
nosi jare mrko; 
ako nе pogodis 

Gorovei 1898:364 

sтrzlo ti se prkno. Grada 1934:83 

Verovatno је kletva u zagonetkama pragrnatickog, metatekstualnog porekla. Na ovakav za-
kljucak navodi i Bu~eticev opis obrednog (,,00 Bofica do Ве1Љ Poklada") zagonetanja u oko1ini 
Trstenika: "Ко пе pogodi zagonetku, osude ga da izade pred kucu i ујсе neku fenu, koja је 
najgadnija u se1u: "Еј ( ... ), dodi da popj~~ se Stevi za vrat, da se izmije. 1 kad pode~ da sere~, 
zovi ga da jede" itd." (Вшеtiс 1908:5). 
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do careva suda 
ako nе odgonenuo. 'preda' 
Varijantu donosi Mijatovic 1913:43 uz denot<lt 

varijante ovog teksta пе sadrZe eksplicitno kletV\J. 

Nevinkovic 1869:732 

'dimnjak i cad', dok neke 
nego samo: 

8to тј је, dasto тј је, 
crijevo тј је tasto, 
и njem dlaka ро prknu klapa. 'zvono' Вјlјan 1911:152 

Pojedine varijante и modelima и kojima klclva nije uobicajeni sastavni deo, 
ipak је sadrZe, kao и modelu sa denotatom 'brava' iz § 3.2.6. Кletva је ocigled­
по sastavni deo modela za denotat 'verige', ра nastaje hibridni tekst: 

Zakukиreno, zamumureno, zabubureno, 
ako neodkukиris, neodmumuris, 
nezabuburis zavezalo ti se. 'verige' Пiс 1846:232 

Slicno, izolovano и samo јеdnој varijanti, ponovo vezano za ekspresivan 
/onomatopejski glagol, za denotat 'katanac': 

Zaisterah pera, zakantarih jera, 
zapukoll, zacrkoll, 
ako пе odgoneno, zacvrkla ti guzica. Zovko 1930:152 

Glagol kletve i и drugim modelima ponavlja neki segment iz prvog dela 
zagonetke, npr. funkciju denotata: 

Ciliktala jaretina, 
ciliktala drvetina; 
ciliktala ti dusa, 
ako пе ugoneta0455. 'gajde' 

Glagol kletve ekstenzivira svojstvo denotata: 

Prodoll kroz јеdnи basticu, 
te nadoll iutu dinjicu; 
poiutele ti i noge i ruke, 
dok је пе pogodis. 'dinja' 

Prodoll kroz goru Ьјеlјси, 
nadoh krusku iuticu; 
dusa ti poiucela, 

Novakovic 1877:28 

Novakovic 1877:44 

ako тј ne pogodio. 'јаје' Novakovic 1877:75 
Mrtvi nosi zivoga 
preko polja nepoCin-роljа, 
nе роаnио, dok ne pogodis. 'lada' Novakovic 1877:110 

Glagol kletve moze da ekstenzivira i zamenu denotata, tako и nekim vari-
jantama modela zagonetke za 'glavu' (ир. § 2.1.2.): 

pod sopotu provala; 
provalila ti se glava, ako пе pogodio. N ovakovic 1877: 1 ОО 

4SS U drugoj varijanti CigZiCa/a. 



Etimologija i male folklome fonne 227 

provalio te Bog, ako ne pogodis Novakovic 1877:99 
ko to mjesto ne pogodi, 
mjesto ти se prol'alilo. Rovinski 1994:413 
Кletva u nekim primerima funkcionise vezana samo rimom sa osnovnim 

tekstom zagonetke, а povremeno је sa""im nezavisna. Pada u oci da se sadrZaj 
kletve u zagonetkama cesto odnosi па neki deo tela, ир.: otpale иД krvavo ti 
srce: 

Prkele-kile 
па moru se vile. 
Pokoj duSi 
otpale шј 
dok nе pogodis. 'prepelica' 

Utece parnrak 
sinoc u mrak 
uz ono brSce, 
niz ono bclce, 
krvavo ti srce 
ako nе odgonenes. 'sunce' 
Utece mi kubas 
uz brdasce niz brdasce; 
ko тј nесе kazati, 
krvavo ти srdaSce. 'zec' 

Obradovic 1896:49 

Novakovic 1877:219 

Novakovic 1877:61 

5.2.7.2. Pored kletve, u zagonetkama se kao redundantni segmenti javljaju na­
grada i cudenje. Cudenje ponavlja sadrZaj osnovnog dela zagonetke uz razlicite 
segmente i obavezno је u modelima sa denotatom 'gusle' (ир. i § 3.3.4.7.): 

Bermbor bosce, Petrobora igra; 
svo se selo eиdi, 
kako Bermbor bosce, Petrobora igra. 
sam se Bog cudi 
sam se gospod cudi 

Popovic 1891 :43 
Mutic 1901:121 

Vukanovic1970:118 

Cudenje је verovatno deo teksta zagonetke о 'svirali' (za koji postoji malo 
potvrda; Vukovic 1890:29 adaptira Novakovicevu varijantu). U prvoj varijanti 
iz: Novakovic 1877:ХХII (sa Rudnika ili iz Valjeva) cudenje nije eksplicitno, 
ali jeste u varijanti iz Uzica (:Zunjic 1897:3): 

Cuvija vija ро brdu se vija, 
о cuvijo, kuууо, 

kako li se lеро vijaS. Novakovic 1877:ХХII 

Cuvije vije, nе cudim se kako vije у 
по сиј kuје kak' umije. Zunjic 1897:3 
Cudenje karakterise veliki broj varijanata modela zagonetke sa eti11l01osko11l 

figurom plugom pluii, denotati su varijabilni (model је opisan u § 3.3.6.1.): 

Nas Janko deveterim plugom pluzi; 
sam se Bog cudi 
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kako Janko deveterim plugom plиzi. 
sam se Bog s пеЬа cudi 
Bog se cudi 
sav ти se svijet cudi 
svak se cudi 
sva se cuda cude 
а sve se cudi 
Tako i и makedonskim potvrdama: 

Novakovic 1877:208 
Borisavljevic 1892: 126 

Debeljkovic 1897:8 
Ivancevic 1900:155 

Novakovic 1877:ХУIII 
Zunjic 1897:2 

Jovanovic 1899:174 

Gospo (sic) se cudi Radivojevic 1900:93 
сам бог се чудит Penusliski 1969:154 

Cudenje је fakultativno и drugim modelitna zagonetaka, tako se и modelu 
sa uobicajenim denotatom 'ogledalo' u cetiri varijante redundantno razvija motiv 
cudenja, ali bez ekstenzije formu]e (ир. i § 7.1.1.): 

U lijesci trolijesci oganj gori 
а u пјети covjek stoji, 
ја se cudim kako пе izgori. 'cibuk i cigara' Mutic 1901:124 

U ostalim varijantama denotat је 'ogledalo' (tako i и: KaradZic 1897:352 i 
Skaric 1939:217): 

Oganj gori, а u оgnји covek stoji, 
i sam se Bog cudi kako covek пе izgori. Nepoznati 2 s.a. 
Cudeцie, odnosno element 'cuda', karakteristicno је za magijski tekst, npr. 

U basmi od 'tisaka': 
Soko ide u jezero, 
vuk ide da ga gu(r)ne. 
Sve se cudi, i тalo i veliko: 
svekar sna'u jase. Radenkovic 1982:233 

5.2.7.3. Za razliku od kletve i cudenja, nagrada456 и zagonetkama оЫспо 
пе ponavlja sadrzaj uvodnog segmenta. 1 nagrada se javlja и slovenskim tek­
stovima magijskog karaktera, npr. u decijoj pesmi 'da ogreje sunce'457. U izo-

456 Glazier i Gorfain G1azier 1976 proucavajuci proces zagonetanja u Kentii иосауаји 'foпnu1u 
razmene' ('exchange foпnuiа'): metaforicko рlасanје postavljacu zagonetke za odgonetku. Metafo­
ricko рlасапје se оЬауlја u vidu dija10ga i praceno је foпnulоm - blagoslovom. 

457 U srpskohrvatskom folldoru: 

Grej, sunce, jos 
па ti gros. 
Grej u gmce, 
па ti proso zrnce 
Sijaj, sijaj suncece, 
daт ti zlatno јајсесе 

u ceskom: 

Daj, Boze, slnca 
do поуеЬо hrnса, 
vet' ti Ьо ту daтe 

slovackom: 

Trebjesanin 1960:75 

Lang 1913:242 

KoHar 1952:201 
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lovanoj varijanti zagonetke za denotat 'pcele' (v. § 5.2.5.1.5.2.) nagrada је 

ocigledno inovacija, nastala ро uzoru na poznati model zagonetke iz § 3.2.6. i 

3.3.6.6.: 

Ver vezano, ver pisano, 

koj ga moze razvezati, raspisati, 

си ти dam devet vitla vodenicu 
i desetu tupavicu. Dordevic 1899а:42 

Nagrada se javlja i u ruskim zagonetkama, npr. za denotat 'pojas'4S8: 

Днем как 06руч, 

ночью как уж, 

кто отгадает -
будет мой муж. Poslovice 1961:191 

1 u rumunskoj zagoneci sa novijim denotatom 'casovnik' veza nagrade u 

uvodnog segmenta odrZava se rimom: 

Fata mare minte n'are, 

tot umbla §i nu se'nva1ii; 

de-i ghici, 1i-oiu da о ra1a. Gorovei 1898:69 

('Velika devojka nema pameti, samo ide i ne uci, ako pogodi~, dacu ti 
patku.') 

Izuzetno, ekstenzija u 'nagradu' potvrdena је u ruskoj zagoneci о 'loncu' 

(llp. § 5.2.3.l о.): 

Dajze Boze slnka 
do ПОVIЉО hmka; 
ved' ti Ьо ta dЗmе 
Vyndi, vyndi slniecko za miidove zmiecko 
ukrajinskom: 
Сонечко, сонечко, 
прнйди пiд вiконечко ( ... ) 

DobSinskY 1993:89 
DobSinskY 1993:89 

дамо горщик меду. Tere~cenkova 1928:133 
Imajuci u vidu struktumu slicnost navedenih varijanata i etimolo~ku podudarnost same 'nagrade' 

(sh. grnce i mozda, paretimolo~ki gros; с. ћrnес, slovac. dijal. hrnok i пk. гОРЩI/К), moze se 
pretpostaviti praslovenska starina ovog teksta. Za etimologiju ир. npr. Fasmer s.v. горшок, ESUМ 
s.v. гOPlЦlIK i ESSJa s.v. *gьrnьcь. Zajednicki op~teslovenski elementi u ovom testu jo~ su: psl. 
*zbrno i *теаъ. 

Nagrada 'suncu' йрјспа је i za rumunski deciji fo1k1or i vezana је rimom sa g1ago1om 'sijati', 
npr.: 

Luci, soare, 1uci, 
са lј-ој da um punm de nllci Comj~el 1982:146-147 
('Sijaj sunce, sijaj, dacu ti ~зku оrзhа') 
U albanskom decijem fo1kloru nagrada suncu је 'posuda sa bra~nom' (up. Кёпgё 1983:31-33). 

'Era~no', аlb. тie/l, oeig1edno је izabrano zbog rime sa аlb. diell, 'sunce' i stoji u paronimskoj 
vezi sa 'med', аlb. тјаltё. 

458 Medutim, veza uvodnog segmenta i nagrade u ovom primeru ocuvana је fonnu1om, oceki­
vanom u ruskom fo1kloru. za rasirenost sizea муж-уж, v. Temovska 1993:47. Moguce је da оуа 
zagonetka pripada i devojackim gatanjima о buducem mladozenji. 
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Что стом вито, 
обвито, повито? 
Кто то отганет, 
тому сто все. 

Biljana Sikimic 

Sadovnikov 1959:66 

5.2.7.4. Medusobno funkcionalno blisko и tekstovima narodnill zagonetaka 
stoje i redundantni 'blagoslov' i 'jadikovka', tako и varijanti zagonetke sa de­
notatom 'coban, ovan, caktar': 

Kokotan роје па ljepan polje, 
katarizi Ыјu, 
katabilje berи, 
blago toj duSi, koja to сије. Jovanovic 1898:100 
U tekstu narodne zagonetke povremeno se javlja i redundantni motiv 'jadi-

kovke', tako npr. и modelima iz § 3.2.9. i 3.2.1.: 
te~ko tome do smrti ko se ~ njome uprti KaradZic 1897:378-379 
јао meni do Boga Novakovic 1877:133 
lele njemu sad do vijeka Popovic 1891:43 
Ovi redundantni segmenti (interpolirani iz drugill malill folklomill fomЩ ne 

ekstenziviraju osnovnu formulu teksta zagonetke. 



6. EТIMOLOSКA MAGIJA 

6.1. Regresivna motivacija apozicijskih sintagmi lici па tvorbu magijske for­
mule u basmama i tekstovima magijskog porek1a459. Ekstenzor је u narednim 
primerima vezan za denotat basme i regresivno stvara pamu konstrukciju do­
davanjem inicijalnih formanta sa-/su- i Ьа-Љu- па ekstenzor: 

Sako, bako! govno ti па oko. 'iskra па oku>460 
Surilo, burilo : rilo 'kad zaboli rilo' 
Satlan, batlan : dlan 'kad zaboli dlan' Ducic 1931:519-520 
Medutim, ova magijska formula postoji i u drugim basmama, u kojima eks-

tenzor nije dat u samom tekstu461 : 
Saka, baka, zove te kuma па rucak! 'trun u oku' Pavicevic 1937:2 
Saka baka, zlata krasa462; 
pocjelivale se dvije zmije 'protiv ujeda zmije' Pavicevic 1937:2 

6.2. U magijskom tekstu, kao 8to је basma protiv kuge sa Braea, javlja se iden-
ticna formula Ьо u decijoj rugalici onom 's kim se djeca nece da igraju'463: 

Sukodar, bukodar, 
navr Braca nikadar, 
q,ok, jok, ne da sveti Rok. Bonifacic 1963:330 
Sukada, bukada, 
s nami N. nikada!464 Кlaric 1912:184 
Ista folkloma formula potvrdena је i u zagoneci sa denotatom 'krtica': 
Elezovo june u rivinu dube, 
sukadar bukadar а juneta nikadar. Zade 1900:100 

6.3. Inicijalne transformacije рате konstrukcije postoje u modelu zagonetke 
sadenotatom 'crepulja': 

459 О principima magijskog misljenja relevantnim za dijabronu leksicku semantiku up. Nemec 
1990. 

460 Ovako i u drugim potvrdama, npr. Ущоуа grada 1934:11, Nusic 1902:136. 
461 U оуоm svetlu treba razmisljati i о etimologiji naziva bubice СОССinеllа septempunctata: 

saka baka, koja је sredstvo devojackih vracanja о udaji. Brojne potvrde sadrZi grada za RSANU 
s.v. sakabaka. Konstrukcija је iz magijske formule presla u jezik folklora а kasnije postala apelativ 
u govomom јеzilщ MrSevic-Radоviс 1994:335 ukazuje na mogucnost turskog porekla оуе formule. 

462 Etimologiju jufnoslovenskog krasa У. u: Budziszewska 1991:77-78. 
463 Up. Petrovic 1991. 
464 ERНSJ S.V. su-bu i Petrovic 1991 pretpostavljaju tursku etimologiju. 
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Soganj, baoganj, 
turi опи zgodu па оganј. Novakovic 1877:234 
soganj, baoganj Novakovic 1877:234 
saoganj, paoganj Mijatovic 1908:3 
sa oganj, ра oganj Busetic 1914:6 
sasganj, pasganj St.M.M 1900: 15 
sa ugljen, Ьа ugljen Vukanovic 1970:88 
Uocavaju se inicijalni fonnanti Ја-Ља-, а ekstenzor је dat u tekstu. Druge 

potvrde omogucavaju da se varijanta sasganj, pasganj smatra za lapsus calami 
(istovetan zapis istog autora i и: Mijatovic 1913:47). ОУзkaу tvorbeni postupak 
verovatno је sekundaran u zagonetkama, а primaran za tvorbu magijske fonnule, 
kao sto svedoce navedene kratke basme. Moguce је i da је navedeni model 
zagonetke magijskog porekla (prvobitno vezan za oganj, - 'vatru'), а da је 
denotat 'crepulja' sekundaran. Model teksta zagonetke arealno је ogranicen 
па centralnu Srbiju i Kosovo. 

6.4. Рата konstrukcija sa mutacijom cesto se јаУlја u okviru magijske for­
mиlе465 . Тзkо u varijantama decije pesmice риш za koju etnografski podaci 
ukazuju da је rec о prvobitno magijskom tekstu: 

Puz, тuz! 
РиЈа roge уan 
Puz, тuZ, kazi roge уап 
Puz, тuZ, hodi уan467 
Жужеле, nyжеле! 

Кlaric 1912: 184466 
Lang 1913:370 

Jajncerova 1898:97 

Пушти баби рогове, рогове! Stojkov 1891:262 
Sledeca varijanta ima naizgled reduplikovan model468, аН је replika impe-

rativglagola puZitz-469, etimoloski istog porekla. Na osnovu ovog primera, moze 
se pretpostaviti da paronimska veza leksema puz i pustiti, иоЫсајепа u drugim 

465 Up. Radenkovic 1990:284--285. 
466 Tako i u: Jajn~areva 1898:97, Lang 1913:370, Radenkovic 1982:375. 
467 Qve kajkavske pot'Jde struktumo se slafu sa slovena~kim tekstom kgjim deca 'тате 

cvrcka da izade iz rupe': Suri (euri) тип, pojdi (pridi) ven (Janko 1930:6). Stokavske potvrde 
teksta kojim se татј ~ak (рорас) imaju druga~iju strukuru: 

Izajdi, ро1е pred Ыје1е dvore! 
Tvoji konji, тојј voH, 
pojedo~e svo ~ito. Momir 1896:202 
Qjs ~ar! Qjs gal! 
Dr~' se роре za raHce 
prido1aze Moravice. Bu~etic 1908:1 
Etimo10~a ana1iza sln. тип, muren 'cvrCak' mog1a Ы da sledi 10giku etimo10~kog tumaceoja 

slo. mavrica 'duga', savra-mavra 'id' (petrovic 1994:115), mada takvo re~enje пе sugeri~u sasta­
v1jaci SSКJ s.v. muren, imajuci u vidu semantiku 'ст' (vi~e о ovom ERНSJ s.v. Mavar i Bez1aj 
s.v. mur). Bez1aj s.v. еип-тип tumaci samo pamu konstrukciju, а sln. тип, muren пета odrednicu 
u ovom re~niku. 

468 Кako је to npr. u slova~kom fo1kloru: 

Slimak, slim3k! Vytr~ rofty Doblinsky 1993:8 
469 Uporedi u drugima varijantama uobicajeno: 
Pusti, puie, rogove Mijatovic 1907:210 
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potvrdama decije pesmice pu.zu, odrazava neku od ekstenzija koja је karakteri­
sala prototekst 
М, рш, rogove па ЬаЫпе dolove, 
Зkо песе!! РuZи, ја си tebe tlllit. Lovretic 1902:80 
ERНSJ S.v. риsп, uoeav;J proces prelaska iz jezika folklora и apelativ go­

vomog jezika (v. sakalJaka \1 § 6.1.): "Od te rijeci (puZ) stvara se onomatopeja 
reduplikativnog tipa, koja је izazvana time sto se djeca igraju пјјте, dirajuci 
ga. Tada оп sakriva rogove: РuZтuZ (vokativ, Jaska, Кrizevci, ZK). Odatle ро­
imenicenje puzimuz (jufuomoravsko narjecje) 'рШ"'. U ruskom folkloru for­
mula је .муж-уж, ир. § 5.2.7.3, а и rumunskom rimovana apozicijska sintag­
та: Melc, melc, codobelc, scoate соаmе bouere~ti 'puzu, puzu, pusti volovske 
rogove' (drugi rumunski primeri navedeni su и: Comi~el 1982:138-139). 

Ovakva motivacija karakteriSe fonnu1u и decijoj basmi da se promasi и 
igri470: 

Asi masi da promasi. Vlajic-Popovic, Ј. usmena potvrda 

6.5. Antroponimska komponenta је znacajna и etimoloskoj magiji, tako и 
basmi 'protiv grada'471: 

Stoj, Stoja i Ostoja Radenkovic 1982:363 

6.6. U basmama za 'promenu vremena' потјпасјје su motivacijski vezane 
za svoju funkciju. Sa etimoloskog stanovista и pitanju su regresivne motivacije. 
Kako se ovaj postupak и tekstu motivise pokazuje kajkavska varijanta, ostale 
srpskoluvatske varijante sadrZe sзто nominacije bez objasnjenja: 

Stani, stani godina472 

mati ti је tonula ( ... ) 
tri sinka goji1a. 
Јеdnоти је ime 
da godina тјnе, 
drugomu је ime 
da suneece sine, 
tretjemu је ime 
da se nе razmine. Bonifacic 1963:330 
U ovoj varijanti postoje tri imenovanja473 mozda ро folklomom modelu utra-

janja. Pretpostavka је da је prvobitno Ыl0 Ыпаrnо imenovanje i to verovatno 
razlicito prefigirana ista glagolska osnova, тоblз и antonimskom odnosu: za-

аН zvul5ni efekat reduplikacije ol5uvan је uzastopnim ponavljanjem inicijalnog sloga ри-. 

470 Up. aZi-bai; 'vrsta del5je igre loptom' (Вanat, RSANU). О tome Mollova 1982:64 "се mot 
serait emprunte au turc, lе prototype avec се sens пons n'avons pas pu trouver. 11 se compose de 
tc. ас; "grand-ftere" (SDD) et tc. Ьас; "seur; grande-seur". 

471 Funkciju lifuih imena u srpskohrvatskim magijskim tekstovima, posebno u ovom tekstu, 
analizirali su N. 1 S. Tolstoj 1981:79. 

472 Кajkavsko: god;na 'lШa'. 

473 Up. i nife navcdcni primer iz Skopske Сте Gore. 
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/raz-, bogato posvedoeenom и zagonetkama. Narodna etimologija sekundamo је 
ипеlа и tekst Непа imena Vesa i Toza, аН је skoro и svim varijantama sinlJ.rono 
oeuvana etimolo~ka figura: 

па јеdnо ime Vesa, 
па drugo Prevesa, 
prevezi se kude nas 

Toza voza - prevezlo ga пеЬо 

јеdnо' ime Sucko, 
drugO' ime Vucko. 
Suci, suci Sucko, 
da sucemo vrce 

јеdnо viee: 
"Suci, Sucko!" 
Drugo vice: 
"Vuci, Vucko, 
da svucemo Ьеlе konce 

Јеdnоm ime Stanko, 
drugOm prevrtanko. 
Prevrni se, пеЬо 

Јеdnот ime Naora, 
drugom ime Руеоуа. 
Prevrnu se пеЬо 

Prvom ime Navora, 
drugom ime Руеоуа, 
prevrni se пеЬо 

Јеdnоm ime navora, 
drugom ime prevora 

Prvulovic 1964:69 

Dordevic 1983:37 

Radenkovic 1982:381 

Radenkovic 1986:72 

Miodragovic 1914:168 

RSANU s.v. nаоуа 

Miodragovic 1914:168 

prevrni se, пеЬо KaradZic 1973:78 
јеdnоm ime Nafora, 
drugom јmе Руејоуа. 
Prevrni se, пеЬо Rovinski III 1994:304 

јеdnо zovu Vule, 
drugo zovu Prvule; 
prevrnu se пеьо474 Kicine pesme 1926:67-68 

Prema navedenim srpskohrvatskim varijantama magijska formula 'za prome-
пи vremena' mogla је biti sastavljena od еtiпюl0skе figure koju su cini1i јте-

474 Motiv 'prevrtanja пеЬа' karakteristi(!an је za dodoIske pesme, up. 'kad idu preko роlја', iz 
Radevine: 

па vr' јеlе Ьјеlа vila, 
па krilu јој ogledalo, 
okrece ga, prevrce ga; 
prevrnu se vedro nеЬо, 
i udari rosna kBa Кiсјпе pesme 1924:25 
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nica - nominacija i razlicito prefigirani glagol koji је time pokrivao pocetak 
i kraj svoje radnje. Primeri nе daju dovoljno grade za da1ju rekonstrukciju tek­
sta. 

Veza sa funk:cijom se u nekim varijantama gubi, ali se cuva zvukovna veza 
izmedu nominacija: 

Dinko i Marinko Radenkovic 1982:382 

kako li оnо vikaje: 
jedno Grujo, drugo Вrијо. 
Skoci Grujo па Вrијо, 
iscisti se nеЬо Popovic 1959:552 

Ovako i u makedonskoj potvrdi iz Debra, u kojoj је vec u prvom stihu 
ponovljen osnovni glagol sa prefiksom475: 

Върнu, Боже, nревърнu! ( ... ) 
- Едното Tpyio 
другото Буuо. 
Скочи rpyio на кукъа Ikonomov 1890:223 

Magijski tekstovi za 'promenu vremena' u bugarskom i makedonskom fol-
kloru uglavnom nетаји nominacije za 'decu', а to moze da znaci da su оnе 
u srpskohrvatskim varijantama inovacija. Poslednja, bugarska varijanta, potvrduje 
pretpostavku о glagolu sa dva prefiksa: 

Majka ti se moli: 
s'z tri decu goli, 
s'z dva konja beli 
s'z tri leba celi. (Skopska Ста Gora) 

Върни, Боже, върии! 
MaiKa ти се моли 
со два леба цели, 
со два коиъа бели, 
со две деца голи. (Prilep) 

иа беал камеаи сидеашеа, 
две деачиики даржеашеа, 

Petrovic 1907:233-234 

Gavazov 1892: 109 

адио-ту беа пувиту, 
другу-ту беа развиту. (Ahr-Celebijsko) Siskov 1889:149 

Posebno stoji potvrda magijskog teksta iz okoline Jagodine da kisa prestane 
u kojoj majka ima samo jednog sina sa hriscanskim imenom IIiја, a1i ciji atribut 
cuva starije stanje: 

Prestan kiso, kisice, 
prestala ti lati mati 
za gorom za vodom. 
Suze roni, sina rodi. 

475 Ovo niје slueaj u drugim makedonskim potvrdama, u kojima stoji: Vmi, Вощ vrпj (Ре­
trovic 1907:233-234) Ш: Върнu, Боже, (ЈЪРНU (Gavazov 1892:109). 
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Кako се ти ime nadest? 
О, Ilуа Prevrnlija! 
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Prevrn' nebo da је vedro Milicevic 1876:215 

6.7. Regresivna motivacija drugog dela rimoyane apozicijske sintagme javlja 
se и magijskom tekstu и invokaciji: 

Ој, Ilуа prevrnlija, 
prevrn nebo da је vedro Mijatovic 1911: 164 

Ро istom modelu, ime Ilуа uklop1jeno је i u decije rugalice (folklome ро-
tvrde sa drugim licnim imenima v. u § 5.2.3.31): 

О Ilуа Ьуulуа 
Ьуu li se vase zene? Busetic 1920:43 

О, Ilуа, zavrlija, 
zavrla ti koza kos' Miodragovic 1914:341 

Regresivno motivisane rimovane apozicijske sintagme u basmama 'od seka-
vine': 

Sekavino, vrekavino, 
sekavino, rastavino, 
razvrekaj se, rastavi se Zlatanovic 1982:234 
Sekavino, brekavino, 
ne strecaj, nе brecaj Zlatanovic 1982:235 

Slovacko ljubavno vracanje biljkom dubacac (Teucrium chamaedrys): 

Zuzanka skubanka! 
Јзkо ја teba ЈkuЬеm: 
аЬу та tak chlapci skubali. Holuby 1921 :93 

Slicnu etimolosko-magijsku funkciju u srpskolIrvatskom fo1kloru ima drvo 
grab (Carpinus betulus): па Durdevdan devojke se kupaju па grabu ili ga jasu 
'da se momci grabe za njima' (Cajkanovic 1985:81). Up. i magijski tekst na­
veden u § 7.1.3.: grabovina grabi. 

Fitonim ranilica (Anemone nemorosa) па isti nacin u narodnoj pesmi regre­
sivno dobija atribut ЬаnШса: 

Ranilice ЬаnШсе, 
rano li si Ьаnulа RSANU s.v. ЬаnШса 

6.8. Ekstenzija је postupak tipican za magijske tekstove: - delimicna раrnа 
konstrukcija (u nekim varijantama paronimski transformisana) u bas111i kOj0111 
se 'goni Ш111,476: 

Та1110 dime, karadime, 
tanlO su ti vrata 

Gagovic, S., Рјуа, s. Bezuje, grada za RSANU s.v. karadim 

476 Rumunske de~ije basme 'dimu da izade iz kuce' sadrZe sli~no uputstvo, аН пе i ekstenziju 
u пошiпасјјј ајmа: Dи-te, fumule, lа munte 'Idi, dime, u planinu', odnosno: FlIgi, jilmule, 'n SIIS 

'Веfi, dime, па gore' (Сошi~еl 1982:143). 
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Тато diтe kadiтe 
Тато diтa, tamo diтa 
ldi gore, diтe, Konstantine 
Тато diтe kostadiтe 
Тато diтe, prodiтe 
Тато diтe, sakadiтe 
tam diт, tam је put v Varadin 
- etiтoloska figura477: 

Basma protiv 'magle': 
Bezi magla s maglicima, 
eto рора s popicima, 
nosi zigu па ozegu: 
gde te stignu da oiegu 

Basma protiv 'cmog оЫш': 

Radenkovic 1982:378 
BuSetic 1920:26 

Miodragovic 1914:167 
Komesarovic 1900:676 

Petrovic 1948:459 
Pavlovic 1921:149 

Bonifacic 1963:330 

Miodragovic 1914:172 

а popi cabar vode, i pozoba cabar soli, 
naumak narazтak, razтakni se ст oblak. Begovic 1887:257 

figuru uvodi hagionim Bugarska basma protiv 'grada' u paretil11010sku 
Въртулу.меi: 

Въртu, въртu Въртулу.меi, 

биi Германе, 
Кутльува нива да увардиш. Стојков 1890:140 
Ova fo1kloma formula poznata је i u srpskom fo1kloru, tako izreka "Vrti 

TT"lolnтe, udri sveti Dermane". Narodno јте ovog sveca (Vartoloтija, Varto­
lОIlЩ ~r/atoloтija) paretimoloski se povezuje sa vrtoglavicoт, vrtoт, vrtunolll 
it\l. ир. Nedeljkovic 1990:47, 58. 

Decija basma 'da se razvedri': 
Cakli, cakli cakli1o, 
vedri, vedri vedrilo 
Vedro, vedrina, sedi па konja 
Маmаn ti татас 'kaZe se ribaru \l 

Basma 'da se razgori vatra': 
Gori, vatra, gorcoт, 
ubit си te kocom! 
Gori, vatro, gorceт, 

Hadfi-Ristic 1925:483 
Bonifacic 1963:329 

zelji da ти lov bude dobar, uspesan' 
RSANU s.v. татаn 

Кlaпc 1912:185 

eto ЬаЬе kocem Miodragovic 1914:166 
О starosti ove formule govori i zapazanje Milke Ivic 1954:218 о instrumen-

talu bez predloga: eto ЬаЬе koceт. 

- тосјоnа ekstenzija 

Кad deca prekidaju igru: 

477 О etimolo§koj figuri u funkciji etimoloske magije па srpskohrvatskom folklomom materijalu 
У. Sikil11ic 1994а. 
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Na njemu /jaga i /jaganac 
па tebi kuga i poganac. RSANU s.v. ljaganac 

U istoj situaciji moguca је i rimovana apozicijska sintagma: 
N а te /jaga i to/jaga, 
па te kuga i groznica Juric 1908:275 

- ekstenzija deтinucionog tipa 

Basma protiv 'magle': 
BeZi тagla sa тagliciтa, 
eto рора s popiciтa, 
nosi zigu па ozegu Miodragovic 1914:172 

Вljezi тaglo s тagliCiтa, eto рора s nozicima 
Gagovic, S., Piva, s. Bezuje, grada za RSANU s.v. iigпuti 



7. EnMOLOGIJA TEКSTA 

7.1. Ка rekonstrukciji praslovenskog teksta 

7.1.1. U srpskohrvatskom folkloru zagonetka sa motivom 'ognja koji gori' 
јmа najcesce denotat 'ogledalo', ali se оп mепја u slucaju da se varijanta 
prosiruje redundantnim segmentima. Bugarske i ruske potvrde ovog teksta u 
formi zagonetke щатји па starinu motiva u toj folk10moj formi. Sa druge 
strane, postojanje obrednih tekstova iste strukture ukazuje па folklomu formulu 
i paralelnu egzistenciju navedenog motiva. Ekstenzija leska, trleska (obradena 
u § 5.2.3.4.) verovatno је srpskohrvatska inovacija јтајисј u vidu da пј jedna 
druga slovenska potvrda пета ekstenziju. Za praslovensku rekonstrukciju znа­
сајпе su srpskohrvatske potvrde bez ove ekstenzije (Obradovic 1895:8, Obrado­
vic 1895:12, Novakovic 1877:150, Skaric 1939:217, Nepoznati 2 s.a., Mutic 
1901:85). Prvi segment denotata, 'ram ogledala', u srpskohrvatskim varijantama 
pokriven ekstenzijom, u ruskom pokriva: ступа, стулъ, ali postoji paremioloski 
problem pojave drugog segmenta, pokrivenog r. огород u kome је neki fitonim: 
трава, лебеда, аН ј: гряда, стрела. Anikin u komentaru u zbirci Sadovnikov 
1959:272 neuverljivo pokusava da objasni i razdvoji ove segmente. U trecem 
segmentu 'odraz lika', u ruskim i bugarskim tekstovima javlja se ogaпj, tako 
da је sh. vatra sekundamo za tekst, а javlja se i kao semanticka reduplikacija: 
ogaпj vatra. 

Srpskohrvatske varijante postavljaju problem 10kusa, u tekstu zagonetke seg-
menta denotata 'povrsina ogledala': 

Lijeska, tr-lijeska, 
и lijesci oganj gori 
а u ognju covjek stoji. Obradovic 1895:6 
u lijesci tralijesci 
oganj vatra gori 
u lijesci trolijesci 
oganj gori 
u lijesci oganj gori 
u lijesci vatra gori 
u lijesce oganj gori 
u lisci oganj gori 
u mjesecu oganj gori (sic) 
u leske oganj gori 

Mutic 1901:85 

Mutic 1901:124 
Novakovic 1877:150 

Bovan 1980:160 
Novakovic 1877:150 
Novakovic 1877:150 

Mileusnic s.a.:42 
Bovan 1980: 194 
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i u lesku oganj gori Debeljkovic 1897:1 
u lijesku oganj gori Pavicevic 1937:41 
i u lesci oganj gori Preradovic 1895:105 
ogenj gori u leska Vukanovic 1970:82 
u leski vatra Vukovic 1890:47 
u ljeski oganj gori Mileusnic s.a.44 
u blijesku ра blijesku oganj gori Novakovic 1877:150 
u bliesku oganj gori Vukovic 1890:21 
u lipi oganj gori KaradZic 1897:353 
u nju оgъпј gori Kozeljac 1989:7 
oganj vatra gori Novakovic 1877:150 
oganj gori Skaric 1939 :217 
Samo јеdan primer (u Vukovom Rjecniku), а оп је i najstariji ovde navedeni 

izvor, sadrZi premostavljeno opsteslovensko jezgro modela teksta: 'u sred neke 
vode oganj gori,478. 

U lijesce palijesce, 
u lijesce voda stoji, 
а u vodi oganj gori. KaradZic 1935: S.v. palijesce 

Motiv је ocuvan prenet па recentnu realiju ('kandilo'): 
U sred mora oganj gori. Novakovic 1877:215 
Tako је i u makedonskim i bugarskim varijantama, ali sa recentnim deno-

tatom 'kandil0m', vezanim za hriscanski kult. Poslednja navedena varijanta ima 
denotat 'Sunce': 

На срет море огон гори. 
Всред мореmо огьн гори. 

Сред езеро огьн гори 

Butovski 1967:197 
Stojkova 1970:499 

и водата не го гаси. Stojkova 1970:499 
Сред езеро огьн гори, 
вода й ветър не го гаси. Stojkova 1970:116 
Ruske varijante zagonetke imaju denotat 'ogledalo': 
В ступе вода, в огороде лебеда, 
за морем огонь добро, ясно горит. Mitrofanova 1968:110 
В ступе вода, 
в огороде трава, 

за морем огонек горит. Poslovice 1961:238 
В ступе вода 
в огороде гряда; 

за морем огонь 

добро ясно горит. Sadovnikov 1959:54 
В стуле вода 
в огороде стрела; 

478 Ivanov i Toporov 1965:117 u ponavljanju ovog irealnog motiva (на синем море у нас 
0вин горum), vezanog sa ritualnom vatrom ispod sшarе, vide tragove starih obreda. 



за морем огонъ 

добро ясно горит. 
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Sadovnikov 1959:54 
Navedena Vukova zagonetka, kao ni ruske potvrde sa denotatom 'ogledal0', 

пета treci segment479, koji је verovatno srpskohrvatska inovacija: 

i u ognju covjek stoji Novakovic 1877:150 
u оgъпј ziv covek stoji Kozeljac 1989:71 
u oganj covek sedi Debeljkovic 1897:1 
а u ognju se covjek vidi Rovinski 1994:415 
u vatri covjek Vukovic 1890:47 

Ovaj segment se u nekim varijantama dalje razvija: 

а u ruci dukat drZi 
а u тЬе dukat drZi 

Novakovic 1877:150 
N.M. 1897:217 

Motiv coveka razvija i сиаеnје kao redundantan segment (ир. § 5.2.7.2.): 

sam se bog cudi 
kako covek пе izgori 
ја se eudim kako пе izgori 

Motiv ognja ocuvan је i u drugim folk1omim vrstama: 

- u basmi 'od blagu ranu': 

Bovan 1980: 160 
Mutic 1901:124 

Na raskrsje oganj gori 
i u oganj ( ... ) stoji Radovanovic 1989:57 

- u obrednoj pesmi iz GruZe koja se pevala u ko1u uoci sv. Jovana Letnjeg 
(ир. i Petrovic 1938): 

Ој, u gori oganj gori, 
oko ognja kol0 igra Petrovic 1948:248 

- u varijantama hrvatske narodne balade 'Umiruci junak', npr.: 

U toj сmој gori 
Zarki ogenj gori: 
oko1 njega stoji 
teh dvanajst junakov Balade 1951:102 

- u kajkavskoj baladi 'Теmnа mi је nocka' oganj se ubicira u vodi: 

Sim drugim junakom v vodi jogenj gori, ~ 
тојети junaku па bregu vgasuje Zganec 1950:114 

Ruski tekst iste strukture Toporov 1988:18 dovodi u vezu sa tekstovima koji 
prate ritual prinosenja Zrtve prilikom smene stare i nove godine: 

Во тех лесах огни горят 
Огни горят горючие. 

479 Bez treceg segmenta: 

U lijesci tralijesci 
oganj vatra gori. 
Lipa trolipa u lipi oganj gori. 

Mutic 1901:85 
КaradZic 1897:35 
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Вокруг огней люди стоят, 
Люди стоят колядают Toporov 1988:18 

Motiv lociranja ognja i dalje lociranje coveka/ljudi uz oganj, и juznosloven-
skim i ruskim folklomim tek~tovima, dozvoljava rekonstrukciju praslovenskog 
teksta: psl. *ognb, *gol"('ti i *.\ IrJjati. 

7.1.2. Zajednicki elemenli strukture sledeceg modela zagonetke su: car i 
njegova pogibijalukopavanjc, lokus *lipov раnј ј, za zagonetke retko kalendar­
sko vremensko ubicil'<1llje *Durdev dan. Denotati su razliciti: 'јаје па Bele Ро­
klade; jug ukopao sneg; kisa; pcele'. Ruske varijante dosledno opisuju kosenje 
sena i kljucni segment је vremenska ubikacUa: Petrov dan, koji Ы se, zbog 
veze sa hriscanstvom, mogao smatrati za sekundaran, pored toga и ruskim уа­
rijantama пета cara kao zamene denotata. 

U srpskoluvatskim varijantama, aliteracija [-ј karakterise рате konstrukcije, 
odnosno izolovane parememe kao npr. pilipilj: 

Cibile bule480, 
jadovite bule, 
cara izgubile 
sinoc па poklade, 
а jutros иkopale. 'јаје па Ьеlе poklade' Novakovic 1877:75 

Civile, cipele, 
sarovite bule, 
cara ukopale, 
vecer па poklade kljuce izgubile, 
и more bacile. 'јаја i kokoske; za mesojede пе ostavljaju пј jedno јаје 
za јеl0' Rovinski III 1994:416 

Odnosno, sa lociranjem ukopavanja ispod lipovog раnја, vremensko ubicira-
пје је Durdev dan, Mitrov dan јlј Vidov dan: 

Sare bure cara иkopase, 
па Vidov dan, pod lјроу рапј. 

sipile vile 
роlјрјlа 
рiliрјlј481 

Stojanovic 1879: 189 

Novakovic 1877:88 
Novakovic 1877:212 
Novakovic 1877:186 

Рата konstrukcija kao zamena denotata пјје оЬауеznа : 

480 Up. slicno zvucanje zagonetke sa denotatom 'gajde'. Up. i varijantu: 
sipile vile, 
~ipke te Ыlе 'ki~a' 

Up. i izolovanu zagonetku sa denotatom 'boginje': 

Ciko pi1e, 
~araleta bule, 
cara poljubilo. 

481 Pujic 1981:432 uporeduje sa slovenskim bozanstvom Perepllltoт. 

Novakovic 1877:88 

Mijatovic 1913:4 
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киы1a neva па vidov-dan 'јаје i kokos' Mirkovic 1902:3 
Lani bula zakopala kopi1e 
па Vidovdan, pod Ivov раnј (sic!) (bez odgonetke) Zunjic 1897:2 
Umre car па Mitrov-dan 'kazan za pecenje mkije' Busetic 1914:4 
U srpskohrvatskim varijantama zagonetke bez cara kao zamene denotata i 

bez lociranja, a1i sa vremenskim ubiciranjem па Petrov dan, denotat је (slicno 
ruskim primerima) 'guvno; strniSte'. Pradigmatizam vremenske ubikacije lаnе : 
leti : па Petrov dan samo је prvi clan relacije 'nekad' : 'sad': 

Udari ban па Petrov dan 
i danas se zna. Vuksan 1893:156 
Р .. е vran 
па Petrov dan, 
i sad ти g..... zja. 
Pogibe Labudan 
па Petrov dan; 
јоЈ ти Lubina zja. 
Lane prde, а jos ти dupe zja. 
Leti prdo, а jos mi dupe zja. 

Novakovic 1877:216 

Novakovic 1877:216 
Novakovic 1877:216 
Debeljkovic 1897:5 

Sledece dve izolovane zagonetke, bez vremenskog ubicimnja, sadne neke 
fragmente gore navedenog modela: 

Doile Ваn и carev stan, 
i namace plast 
uze caru vlast. 'mjesec i sunce' 
Poleti pet var482 pod bukov раnј. 'vatra' 

Model zagonetke vrlo је rasiren и ruskom folkloru: 
Летел ень, 
сел ень на Петров день, 
на елов nень, 

стал ень стукотать, брякотать, 
с сырой земле припадать 

Прилетела тень 483 

на Петров день, 
села тень на nень; 

стала тень плакать, 

что волосы вянут 

Вышел nень 
на Петров день; 

Rastureno s.a.:9 
Obradovic 1896:118 

Mitrofanova 1968:77 

Sadovnikov 1959:146 

стал пень плакаться Sadovnikov 1959:154 
Za eventualnu pmslovensku rekonstrukciju, vaZno је uociti da srpskol1rvatsko 

car, Ьаn kao zemene denotata nisu praslovenske lekseme. Moguce је da Ьаn 

482 О arhaicnom obliku genitiva mnozine var v. ВеНе 1972:76. 
483 Ро Апјюпи "Садовников толковал как звук смолянки о лезвие косы. Петров день 

УПОМЯНУТ потому, что с этого ДНЯ, 29. июня, начинался покос" (и: Sadovnikov 1959:301). 
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cuva zvukovno secanje па prvobitnu leksemu, za koju se prema ruskim: mень, 
ень moze pretpostaviti *Сьnь. Ovu tezu potkrepljuje jedna izolovana potvrda iz 
drugog modela zagonetke (sa denotatom 'tikva') аН sa formulaicnim lociranjem 
ispod lipovog раnја: 

Ја posejah апј 
pod Hpov panj Novakovic 1877:221 
Nodi1o 1981:417-418, па osnovu ove zagonetke i fragmenta decije razbra­

јаНсе (аnј, рапј, vest Ivanj), tumaci аnј kao 'zivi oganj'. Potvrde iz srpskohr­
vatskih basmi484, svedoce о paradigmatizmu kalendarskih praznika. (Ovaj para­
digmatizam је ocekivan u ruskom folkloru zbog velikih klimatskih razlika, ир. 
folklomi Mesecoslov koji donosi Dalj П 1989:338-364): 

Poseja Zan, Zan па Vidov-dan, 
iznice lan, lan па Vidov-dan, 
obra' lan, lan па Vidov dan 
odnosno: 

Radenkovic 1982:206 

poseja Zan па Pavlov dan Radenkovic 1990:698 
poorala lаn па Jovanov dan485 Radenkovic 1990:698 
Srpskohrvatske varijante magijskog teksta ирисији i па praslovensko *Zьnъ kao 

moguce polaziste za rekonstrukcUu denotata u zagoneci: leksema se u ruskoj za­
goneci izgubila jer savremeno rusko лен"86 ne omogucava riпш sa nень, день. 

Rekonstrukcija atributa uz leksemu dan ostaje otvorena: moglo Ы se pret­
postaviti da је u pitanju neki prisvojni pridev, аН moze biti i neka od, u SP 
s.v. *dbnb, rekonstruisanill praslovenskih sintagmi, npr.: *ЬеZъ dbnb, сrnъ dbnb, 
еsnъ dbnb. U prilog ovog poslednjeg ide jedna usamljena potvrda iz zagonetke, 
sa denotatom 'badnjak': 

484 Toporov 1990:247 kao tipove 'Ianene' frazeologije u baltoslovenskom arealu rekon­
strui~e:*se- & *lin 'sejati lan' ; *rau-I*nt- & *lin 'brati lan'; *min- & *lin 'gnjetiti lan'; *galv­
& *lin 'glava lana'; *(d)ilg- & иn 'dugi lan'. О rnagijskom znacenju sejanja lana i konoplje v. 
Cajkanovic 1985 s.v. 1аn i Radenkovic 1990:696-704, v. tamo i lаn u drugim obrednim tekstovirna. 
Sejanje lana је vezano za kult plodnosti, ovaj motiv registruju i srpskohrvatske zagonetke za denotat 
'fena nerotkinja': 

Ја posio zelen lаn 
па livadu neradan 
пј se lan zeleni, 
пј Iivada veseli. Rovinski 1994:413 

odnosno: 

Posija' lаn cetan u livade Erceg 
Ја posijah cekrk sjeme 
ро Iivadi herceg-Petra 

Vukanovic 1970:40 

Novakovic 1877:142 

gde је cekrk-sjeme verovatno paterimolo~ki preobliteno od *ceten seme. Ovaj motiv ('sejanje 
па Iivadi') nalazi se i u prvom delu Vukove zagonetke sa denotatom 'snijeg kad рапе, ра kad 
udari ю~ te ga rastopi' : 

Ја usijah ~imi~ir, 
pod livadu pod ~in~ir 
485 Up. i § 1.5.4.3.1. 

Karadfic 1897:346 

486 О ovakvom specifitno ruskom fonetskom razvoju v. Go~kova i Haburgaev 1981:85. 
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Kad sjede Ьап, па sjajni dan, 
sva djecica zapjevase, 
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а starci zaigrase. Vukovic 1890:43 

Segmenti srpskohrvatskih varijanata zagonetke, koji sadrZe рarnи konstruk-
ciju sa aliteracijom, verovatno su nekad cinili zaseban model, blizak modelu sa 
denotatom 'gajde'. Prva navedena varijanta (Cibile bule, / jadovite bule ... , No­
vakovic 1877:75) ide u prilog оуој tezi. 

7.1.3. Za pojedine tekstove moguca је rekonstrukcija nekih segmenata i па 
balkanskom nivou. U modelu zagonetke sa denotatom 'kisa' иосауа se nekoliko 
segmenata: 'upuCivanje poruke jedne zenske osobe drugoj, а osobe se nalaze u 
relaciji gore : dole', 'sadriaj poruke' i 'razlog za ирисјуanје poruke'. Prvi 
segment (upucivanje poruke) је balkanski (drugi segment se па balkanskom pla­
nu razlikuje, а i denotat је razlicit), а drugi ('sadrzaj') i treci ('razlog') su 
slovenski. 

(1) Porucila donja neva gomjoj nevi: 
(11) poslji meni svasala тasala, 
(III) sva sam se jadna raspala. 

sala masala 
sala mazala 
sala salaksala487 

sala sasala 
oksala, maksala 
saskala i maskala 
sag sala, maksuz sala 
svasala, masala 
sakisel0 nakiselo488 

sala i masla 
таl0 sala 
sahan masla 
masla sastavice 
svratala 
soli 
zlatne suze 

Novakovic 1877:60 

Novakovic 1877:60 
Vukovic 1890:59 

Novakovic 1877:60 
Obradovic 1895:8 

Novakovic 1877:60 
Tesic 1981 :32 

Mirkovic 1887:95 
Novakovic 1877:60 

Stojanovic 1879:191 
Ivancevic 1900:156 

Vukovic 1890:29 
Zovko 1930: 156 

Obradovic 1895:3 
Mirkovic 1902:9 
Mijatovic 1908:2 
Vukovic 1890:65 

Vezu sa slovenskim zagonetkama za denotat 'kisa' uspostavlja ruska zago­
netka bez prvog segmenta (prenosenje poruke), ali sa zamenom denotata istog 
tipa: 

Суслено, маслено, до лесу протянуто. Mitrofanova 1968:25 

О pripadanju prvog segmenta, 'donja i gomja gospa', balkanskom okviru 
svedoce brojni rumunski i arumunski primeri (up. i u drugim modelima rumun­
skih zagonetaka Gorovei 1898:201; 204; 253; 315): 

487 RJAZU s.v. salaksal, т.: "u zagoneci; rije~ napravljena od salo i malaksat,". 
488 АН u nastavku o~uvano: da se razpadne od sala. 
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М-а trimes doamna de sus 
lа сеа de jos 'led' 
Мј pitriku doamna din sus 
l-acea din gos 'pijavica' 

Biljana Sikimic 

('Poslala те gomja gospa donjoj') 

Nijloveanu 1988:417 

Nastev 1980:34-35 

Isti inicijalni segment u bugarskom folkloru javlja se u nekim varijantama 
zagonetke о 'pozajmljivanju' (v. § 5.2.4.17.): 

ХОДИХ в горна леля, 

ХОДИХ в долна леля 

Допрати ма горната царица до долната 

Stojkova 1970:433 

Stojkova 1970:415 

Drugi segment teksta, u zagoneci - zamena denotata 'ki~a', moze se pratiti 
па slovenskom planu. Kako struktura same zagonetke (direktno obracanje zemlje 
- nеЬu), tako i denotat 'ki~a', ukazuju па moguce ritualno porekl0 teksta. 
Tolstoj 1984:18 opisuje poljski ritualni dijalog koji se па Bozic vodi izmedu 
domacice i domacina koji donosi vodu: 

- Со niesiesz? 

- Wysokie piane, g~ste smietane, okrutny k~s masla, ieby gazdzina si~ 
spasla. 

Slican dijalog se па Badnje vece vodi u zapadnoj Bugarskoj izmedu dve 
zene iz kuce od kojih druga nosi vodu: 

- Що носиш? 

- Сребро и злато. А ти що носиш? 

- Мет и масло. (Tolstoj 1984:19). Tolstoj dalje navodi i bozicni dijalog 
iz Popovog polja izmedu polaZenika i domacina: 

- Cestito ti Badnje vece i sutra Bozic i svi dani ро Bozicu! Evo ја valjam. 

- А ~ta to valja~? 

- Valjam sira i masla i svako dobro, ako Bog da! 

- Valjaj, valjaj (prema: Tolstoj 1984:21)489. 

Slican obred је potvrden i u Metohiji, gde se па pitanje "Sta to valjas?" 
odgovara sa: "Med i maslo, blago i bra~no." (Radunovic 1982:24-25). 

U beloruskom folkloru govore se sledeci tekstovi uz koledarsko obilazenje 
sela sa kozom: 

"Дайте козi сира, щоби була сива, 
дайте козi масла, щоб ся коза спасла." 

"Дай казе сала, штоб каза стала" (navedeno prema: Vinogradova 
1993:27). 

Obredna pesma ceskih pastira па praznik Duhovi: 

489 О 'valjanju' u ritualu plodnosti у. ј: Katicic 1987:37-38. 
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Рani тато kпisпа, 

dejte пат kousek тasla, 
аЬу se vam kravicka pasla Богаniе 1902:416 
Na fa~angama u Slovackoj ispred svяkе kuee mladiei pevaju: 
Ља za liZicku тasla 
zeby sa jim krava spasla. DobSinskY 1993:114 
Tako i u kajkavskoj obrednoj pesmi povodom zelenog Јшја: 
Dajte Jurju тasla, 
da vam sreea rasla 
Motiv тasla javlja 

ki~a': 

da krpimo пеЬо, 
da пе vrnе kisa, 
da mutimo тaslo, 
da ffiaZemo пеЬо, 

Rozie 1908:37 
se u srpskohrvatskom folkloru u basmi 'da пе раdnе 

da пе vrnе kiSa. Radenkovie 1982:381 
Maslo i mleko su kod JuZnih Slovena i predmet za~tite. Tako se u Dra-

gacevu uoci Боziеа grabi grabuljama oko ko~are: 
Ја grabim тaslo i mlijeko, 
sir i kajmak 
da ide mlijeko k'o rijeka 
da bude sir k'o рanј, 
а skorup k'o traljetina. 
Slican tekst se u Dragacevu izgovara i uoci Vraceva: 
Мепј тaslo i mlijeko, 
cinilicama bijeli luk i cad. Marinkovie 1982: 11 
U bugarskom folkloru zastita mleka i masla vezuje se za kukanje kukavice, 

uz ritualni dijalog: "Што кукаш?" - "Откуквам млеко и масло", - "От­
кукаи го!" (Spasov 1900:219). 

Ova folkloma formula potvrdena је i u basmi kOjODl zene u Бukоviсi 'iz-
gone maslo' (О ovom motivu u narodnoj poeziji up. Dordevic 1936:209-210): 

Kupina kupi, 
grabovina grabi, 
Varvode varile, 
Smrdelje ladile. 
Sunce granu, 
maslo Ьanи; 
selo ршlо, 
meni тaslo; 
pusti, сјсо, maslo 
ka mоја р .. а vodu. Ardalic 1915:47 
1 za ovaj magijski tekst indikativan је motiv 'vode'. Za razliku od drugih 

gore navedenih tekstova, prvi deo ove basme karakterise fitonimska etimoloska 
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magija. Prividna paremema varvoda (RJAZU s.v. napominje samo: 'nepoznata 
znacenja'), lako se objasnjava kao bukovicki ojkonim Varivode, prema, u RJA­
ZU registrovanom ojkonimu Smrdelje: "Kod Varivoda ima selo Smrdelje" 
(RJAZU s.v. Sтrdelje, up. i Mihajlovic 1992:32). Postojeci ojkonimi uklopljeni 
su u stariju fo1klomu formulu verovatno antonimske strukture (up. npr. srpsko­
hrvatsku poslovicu: Varvarica vari, а Savica h1adi, КaradZic 1935 s.v. Varva­
rica, i rusku: Варвара заварum, Савва засалum, Dalj 11 1989:359). 

Moze se pretpostaviti da se srpskohrvatska fo1kloma formula svodi па salo, 
тaslo, tj. па apozicijsku sintagmu sastavljenu od dva sinonima. Praslovenska 
rekonostrukcija, *sadlo тaslo, па osnovu navedenih slovenskih potvrda490, za 
sada је najjednostavnije resenje i samom svojom strukturom ukazuje па magijski 
tekst. 

Treci segment zagonetke ('razlog') za sada nema etimolosko resenje, moze 
se paretimoloski povezivati sa razlogom navedenim u poljskom ritualnom dija­
logu i beloruskoj obrednoj pesmi (*sbpasti s~), а paretimoloski se па isto svodi 

gore navedeni ceski primer: 
da ЬЉ se i opet sastala 
ne bi li se malo sastali 
ne bi li mu rana malaksala491 

da se nerazpadne od sala 
rastopi se od sala, 
ne bi li se sastala 
gotova sam se ziva raspala, 
ne bi li se kako opet sastala. 
sva sam se raspala, 
da bi se opet sastala. 
ziva sam se vec razpala 
sva sam se rasala 
sva sam se jadna raspala 
raspadoh se sva od sala 
sva sam se razsanula 
sva se raspa 
da zaraste pusta rana 

Novakovic 1877:60 
Ivancevic 1900:156 
Novakovic 1877:60 

Vukovic 1890:35 

Mirkovic 1902:9 

Zovko 1930: 156 

Miskovic 1866:561 
Vukovic 1890:29 

Novakovic 1877:60 
Novakovic 1877:60 

Mirkovic 1887:95 
Vukovic 1890:65 

Bovan 1980:54 
Mijatovic 1908:2 

7.1.4. Evropske varijante modela zagonetke sa dijaloskom formom i karak­
teristicnim pitanjem о lokusu, imaju uglavnom denotate 'reka i livada'492. Bal-

490 Ovu formulu verovatno sadrZi i ruska zagonetka sa denotatom 'ko~nica': 

На горе Астраханской 
стоит столn сталынской, 
в нем COCAa-маСАа 

а смерть недалеко. 

491 Slaganje prema: sala salaksala. 

Poslovice 1961 :202 

492 Up. Sadnik 1953:164--166. Flaj~hans 1925:30 u svojoj studiji о srednjovekovnim latinskim 
zagonetkama, na osnovu latinske potvrde: 

Discolor et longa, celer unde venis fluitata? 
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kanske varijante karakteri~e denotat 'vamice, oganj, verige' i obavezni uvodni 
deo koji opisuje susret denotata, а zatim sledi dijalog. U dijalogu ucestvuju 
denotati: (1) 'vamice'493 i (2) 'verige, ceren'494. Zamena prvog denotata па 
Balkanu se onomatopeizira, а neke srpskohrvatske varijante zamene drugog de­
notata sadrZe u sebi transformisan denotat (cerendisalo). Dijalo~ka forma је 
inace uobicajen postupak u magijskim tekstovima. 

Роlесеlе pencele, 
susrele ih cencele, 
pitale ih pencele, 
kuda cete eencele, 
kud letimo da letimo, 
vama ni~ta ne cinimo. Radovic, М. usmena potvrda495 

1. 'varnice' 

tataran guska 
tatarin guska496 

tandari guske 
titirin-guske 
tiritin-guske 
tilitin guske 
tutubin-guske 
tirincica497 

guska tirin-guska 
guske tiringuske 
tintin guske 
pirin-guske 
pelenguske 
pirigin guske 
dilin-diske 
kusi palandrci498 

Prato fert unЈа. Non cures, crebroque rasa. 
smatra da је оуај model zagonetke knjizevnog porekla. 

Dimitrijevic 1908:49 
Mijatovic 1908:3 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 

Debeljkovic 1897:10 
Borisavljevic 1892:126 

Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Bovan 1980:183 

Obodanin 1897:383 
Debeljkovic 1897:7 
Jovanovic 1898:101 

Milosavljevic 1913:375 
Novakovic 1877:14 

493 О prajezickoj metonimiji guska : vamica У.: Nodil0 1981:78-79 i Loma 1988:42-46. 
494 Loma 1988:42 smatra da se u zamenama ovog denotata kПје cerOJen 'lesa vi~e ognji~ta 

u seoskim kucama па kojoj se iskre ugase, poletev~i sa vatre uvis ргета otvoru па vrh krova'. 
495 Usmena potvrda Мiliсе Radovic-Te~ic (Crkvicko Роlје, Рјуа), saradnika Instituta za srpski 

jezik, Beograd. 
496 О onomatopeicnosti еtnikз Tatarin У. u: Sikimic 1992. 
497 Up. mogueu paretimolo~ vezu sa u RJAZU navedenim tirinta 'sitan komad necega, ~to 

se moze razlupati јlј poderati' (Dragacevo), tirintika 'isto', tirintina 'suknо јlј ошјеl0 ~to је јznе­
seno, pono~eno' (Stulic), tirintinica 'isto', (јпnjе 'lanena ща, ~to se тесе па ranu' (Вјеl0stепес), 
za koje ERНSJ s.v. tir sa ogradom pretpostavlja dalmato-romansko poreklo. 

498 Sadnik 1953:166 za etimologiju оуе рагетете upucuje na pa/andra 'zensko koje skita ро 
selu', Lika (RJAZU s.v. pretpostavlja mlet. palandrana 'prostitutka', ERHSJ ne beleZi ovu lekse­
mu). Varijanta zagonetke zabele:!ena је samo u Srbiji, (Ущоујс 1890 verovatno је preuzeo iz: 
Novakovic 1877), ра је paremema palandrci sekundama za model. Etimologiju treba traziti u ра­
ronimskoj vezi сеlе sintagme kusi palandrci u kojoj је gus- > lшs-. 
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kusati palandrci 
sandaris 
dvije guske 
guske 
guska 
guske gungulice 
celiguske 
deliguske 
cele, guske 
pipirindZe 
opecencele499 

cencele 
tupengele 

2. 'ceren' 

cerendisalo 
opecencica 
opencegalo (sic) 
Pecencilo 
opecen-celo 
supecen-celo 
pelen celo 
pecen celo 
opecenica 
pecencija 
kepecencele 
pececen-cele 
pencele 
pcele pecenjace 
pcela ogorela 
celiban 
deliban, delipotkovan 
pcele 
carevici 
titiringe 

mengele 

Biljana Sikimic 

Vukovic 1890:65 
Mirkovic 1902:12 

Novakovic 1877:14 
Vukovic 1890:65 
Vukovic 1890:65 

RSANU s.v. gungulica 
Vukovic 1890:48 
Vukovic 1890:48 

Novakovic 1877:14 
Stanic 1991:s.v. pipirindza 
Stanic 1991:s.v. tintirince 

Radovic, М. usm. potvrda 
Vukanovic 1970:56 

Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:15 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Novakovic 1877:15 
Novakovic 1877:14 
Debeljkovic 1897:7 

Mijatovic 1908:3 
Vukovic 1890:61 

Mirkovic 1902:12 
KaradZic 1935 s.v. kepecencele 

Novakovic 1877:14 
Radovic. М. usm. potvrda 

Popovic 1891:61 
Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 

Vukovic 1890:48 
Vukovic 1890:65 

Obodanin 1897:383 
Stanic 1991 S.v. titirince 

Stanic 1991 s.V. titirincile 
Vukanovic 1970:221 

Izolovana potvrda500 zagonetke sa denotatom 'sneg' mogla је nastati pod 
uticajem navedenog, arealno siroko rasirenog modela: 

Poletise cengel cele, 
gdje stadose tu se raspado~eS01. Mirkovic 1887:108 

499 U оЬа primera iz: Stanic 1991 zamene denotata su promenile mesta. 
500 Druga dva primera u nepouzdanom izvoru: Mileusnic s.a.:71 i 1901:92. 
501 Ovo је verovatno kontaminacija sa drugim modelom zagonetke sa denotatom 'iskra': 
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U nekim varijantama zapaza se ekstenzija od prve ka drugoj zameni deno-
tata: 

се1е, guske : се1Љan 
celiguske : сеНЬan 
deliguske : de1iban, delipotkovan 
pe1enguske : pe1enguske се10 

I1i s1aganje: 

tirincica : opecenica 
pipirindZe : titiringe 
pence1e : cence1e 
tupenge1e : menge1e 

Up. i ekstenziju: 

Po1ete1a tatarin guska, 

Novakovic 1877:14 
Vukovic 1890:48 
Vukovic 1890:48 

Debe1jkovic 1897:7 

Novakovic 1877:14 
Stanic 1991 s.v. pipirindza 

Radovic, М. usmena potvrda 
Vиkanovic 1970:56 

preko tatarin ро1ја Mijatovic 1908:3 

Nekoliko bugarskih (odnosno makedonskih) varijanata502 ucvrscuju juznoslo-
venski area1 mode1a: 

1. 
чингури гуске5О3 
куса Канделина5О4 

куса Календина 
каракенда 

2. 

Stojkova 1970:487 
Cepenkov 1896:229 

Vardar 1887:119 
Стојкова 1970:487 

печено чело Stojkova 1970:487 
препечен Куља Vardar 1887:119 
Препреченко Cepenkov 1896:229 
печен кокал Stojkova 1970:487 

Za eventua1nu etimo1ogiju paremema titirin guske i fonetski s1icnih varijanata 
treba imati и vidu i rumunske zagonetke sa denotatima 'iskra' i 'рес' и kojima 
se parememe i fonetski poklapaju sa nekim srpskohrvatskim. 1tumunske zago­
netke nemaju шја10SЮ nastavak: 

Tinliriga-n fuga 
toroipanu dupa еа. 'iskra' Niculescu 1991:143 
('Tinciriga bezi, za njom tojaga. ') 

СinghiЩа minghiЩа 
pic pic tirichjJa. 'iskra' 
('Cingi1ica mingi1ica, pik, pik tirikica.') 

Nicu1escu 1991:143 

Sk~i sma preko tma, 
gdje se uvrije, tu uшriје. Vukadinovic 1886:31 

502 Varijante ovog mOOela navedene u: Stojkova 1970 su iz Prilepa, Тmа i Belograd~ika. 

503 Sadnik 1953:164 u оуој parememi ујш turski naziv za Cigana: cingane. 

S04 Sadnik 1953:166 i u оуој parememi ујш semanti~ku vezu sa etnikom Ciganka preko tennina 
kalajdZijka, uz ogradu da је mofda u pitanju metateza оо grecizma Kandelina. 
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Veni titirigile, 
luii pipirigile, 

Вilјanа Sikimic 

riimase doftorul gol. 'рес' Gorovei 1898:122 
('Dosle titiride, uzele pipiride, ostade doktor go. ') 
Veni pipirigul, 
lua titirigul, 
riimase gol cucurigul. 'рес' Gorovei 1898:122 
(Dode pipirig, ше titiriga, ostade шапsаrdа gola. ') 
Da је nlOdel тоЫа i opsteslovenski svedoce ruske varijante iskljucivo u 

formi dijaloga, mada su denotati razliciti ('dve razliCite posude' : 'чугун и 
корчага'): 

Черыш-загарыш! 

Куда поехал? 

- Молчи, кручено-верчено, 
там жс будешь. 

1. 
черыш-загарыш 

черыш-огарыш 

черныш-огарыш 

черная гагара 

черныш-гагарыш 

черный огарыш 

2. 
кручено-верчено 

проверчена дыра 

продолбаная 

гагарыш 

Sadovnikov 1959:66 

Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 

Mitrofanova 1968:115 
Mitrofanova 1968: 108 

Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 

Dijalosku stгukturu iшајl1 i ruske zagol1etke sa denotatom 'zarac i cetka', 
tako da su svi l1avedel1i ruski denotati па l1cki l1асјп povczani sa 'vаtЮlll', 
(denotat 'ognjistc' l1јје zabelezell и l1ajvecoj ruskoj zbirci zugonetaka, Mitrofa­
l10va 1968). Prva varijal1ta, pored dijaloske strukture, sadrii i uvоdпi segmel1t 
о susretu dva denotata, 'zaraca' i 'cetke': 

Царuца-клюковuца 

по полю скакала, 

красно золотцо зобала. 

Пришел цаРЬ-КОСЈ~taч и говорит: 

"Бог помощь, царица-клюквица, 
красно золото зобать!" 
Она говорит: 

"МОJIЧИ, царь-космач, 
и тебе то же будет!" 
Сова-mы. сова, полно по морю летать, 
полно золото имать! 

Poslovice 1961 :215 
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МОВЧИ же ты кос.мачъ 
и тебt не миновать. Neustupov 1907:42 

"Кирило! Кирило! 
Что у те замазано рыло?" 

"Так бог велел". Mitrofanova 1968:105 

Segment teksta 'lokus' u srpskobrvatskim Vill ijantama је naveden i1i u uvod­
пот delu i1i u dijalogu kao odgovor па рifапје 'gde idete'. Роminјanје Boga 
u ovom kontekstu karakteristicno је 7а veJiki broj varijanata; fragmente teksta 
koji sad.rZe 'bozju veceru', Nodil0 1981:78-79, pokusao је da objasni kao 
'vecernji suton': 

Роlесеlе titiringuske, 
taтo gore ро тоШ Boga, 
susrete ih оресепсеl0, 
де idete titiringuske? 
де idemo, da idemo, 
tebe пе pitamo. 

taшо gori ро moli-boga 
tamo gorjen ро mоШ-Ьоgа 
па go10 brdo па molim boga 
ра podose Bogu па veceru 
mi letimo Bogu па vecernju 
Bogu па veCeru 
Ьоси kod Boga па konak 
Ьосето da idemo u Svetu Goru 

КaradZic 1935 s.v. titirin guske 

Novakovic 1877:14-15 
Novakovic 1877:15 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Novakovic 1877:14 

Popovic 1891:61 
Novakovic 1877:14 

Mijatovic 1908:3 
Novakovic 1877:14 

Varijante sa Kosova sadrze formulu kтetи и stetи: 

idemo kmetu u stetu Debeljkovic 1897:10 
Debeljkovic 1892:2 
Vukanovic 1970:56 

i otose kmetu na stetu 
kmetu steta da cinimo 

U makedonskim i bugarskim varijantama 10kus је drugaciji: 

U tebe па gosti Cepenkov 1896:229 
Ја се idam u tebe па gosti Vardar 1887:119 
се idemo ( ... ) da ginemo Stojkova 1970:487 

Varijante u kojima se odgovorom negira znacaj drugog ucesnika dijaloga: 

kud осето, da осето, tebe nista пеСето. Borisavljevic 1892:126 
kud letimo da letimo, nikoga se пе bojimo. Preradovic 1895:109 
де idemo da idemo, tebe пе pitamo. КaradZic 1935 s.v. titirin guske 
kud letimo da letimo, tebi nista пе Сiniто. HadZi-Ristiс 1925:466 

Odgovori па pitanje, tipa: ае ideтo, da ideтo i kud letiтo da letiтo, 
ројасапе dopusne strukture, mogu se povezivati sa poljskim ritualnim dijalogom 
vezanim za pocetak setve lana i dodatno ukazuju па magijsko poreklo teksta: 

,,- Gdzie ~dziemy siac lеп? - Gdzie b~dziemy, to b~dziemy - zeby 
Ьуl jak jedwab" (Tolstoj 1993:102). 
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Sve ruske varijante ove zagonetke imaju uglavnom isti odgovor (па samom 
kraju dijaloga), kojim se denotati dovode u isti polozaj, npr.: 

Молчи, кручено-верчен05О5 , там же будешъ. Sadovnikov 1959:66 
и ты там будешъ Sadovnikov 1959:66 

Segment teksta: 'dija1og' 
Saddaj dija10ga u arumunskim i rUIl1unskim zagonetkama sa denotatom 

'dim', odnosno 'dimnjak i varnica'506, isti је kao dijalog koji u ruskim vari­
jantama vode dve razlicite posude, а шоtiv 'zli1ta' dodatno povezuje rumunske 
potvrde sa ruskim: 

Ји ti duc, lea funе lungii? 
Ci mi ntreg, bre fund apres? Nastev 1980:60 
('Kuda ide~ dugi konopce? - 8to те pitas zapaljeno danсе?') 
- Unde mergi tu cinstita? 
- Се mii-ntrebi tu giiurita 
с-а теа coadii-i aurita507. Niculescu 1991:63 

('- Kuda ide~ ti, cestita? - 8to те pita~ ti sa rupom, тој rep је pozlacen.') 
U okvir deprecijativnih odgovora па pitanje uklapaju se i bugarska i grcka 

varijanta: 

Единият казал: "Къде пойде, каракендо?" 

Другият отговорил: "Що ме питаш, печен кок ал?" 
Stojkova 1970:487 

'Ахуа 1toUx.va, по-\) ва пОО;; 
- ТРU1tЕЏЕv-rаа, ут6 'POT~; Athanasiadis 1928:210 

('ОЬЈасе, kuda ide~? - Ti sa rupom, zasto pitas?') 
1 а1Ьanskе zagonetke za denotate 'verige i lonac' imaju dija1~ strukturu : 
- Ки ри shkon, тој Ьаrkzеzё? 
- Tek ti, тој qаfёshtrетёt. Tmavci i Ceta 1981:132 
('- Kuda ces, Ьеј, cmostomace? - К vama, Ьеј, krivovrate') 
- Ки vete, тој Ыshtgајtё? 
- Ро per ty, тој fundzеzё. Tmavci i Ceta 1981:140 
('- Kuda ces, dugorepa? - Rad tebe, sa cmim dnот.') 
Slican dijalog u brvatskoj zagoneci za denotat 'sjenokosa i potok' (sa pita­

пјет о nameravanom kretanju i deprecijativni odgovor koji sledi), uklapa se u 
evropske508 varijante zagonetke sa istim denotatom. Zagonetka dijaloske struk-

505 U rшkот је ovo folkIoma fonnula, mada SRNG S.V. КручеНQ ima primer samo iz ove 
zagonetke. Up. primere iz DaJja s.v. крутuть i поminасјје dva тj~a iz ruskih bajki о zivotinjama: 
Круть i Верть. 

506 Brojne rumunske potvrde donosi Gorovei 1898:53; 55; 161; 273. Druge verzije ovog dija­
loga, kao i madarsku potvrdu v. u: Sadnik 1953:164. 

507 1 u navedenim ruskim varijantama javlja se 'zlato' kao 'vamica' ili 'zar'. 

508 Gorovei 1898:54-55 donosi ftancuske, nema~ke i litvanske potvrde. Trusman 1890:52 
belezi i jednu estonsku zagonetku iste strukture о 'vodi i livadi'. 
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ture i sa ovim denotatom пјје potvrdena па Balkanu, аН jeste kod drugih slo­
venskih naroda, ир. npr. poljsku, cesku i rusku varijantu: 

OSiSani pita Dugoga: 
odak1e tako zdaleka? 
А Dugi nato srdito: 
са pitas tako, ti siso! Bonifacic 1963:295 

Gdzie ty idzies, krzywa, nieprosta, 
а со ci do tego, c~sto golona. 
Kdo se ptal: Кај to ides, sivaliva? 
А kdo odpovedt!I: Со se ptas, casto Ьоlепа? 
Криво - лукаво, 
куда побежало?" 
"Зелено - куДРяво, 
тебя стерегчи!" 

Gustawicz 1893:235 

Flajshans 1925:30 

Poslovice 1961 :211 



7.2. Tekstovi u okviru decijih igara 

PriIikom etimoloske analize leksema koje su ili naslov ili deo teksta igre (а 
to је i jedini deo igre koji se moze rekonstruisati па lingvistickom planu509), 
postupak је unekoliko izmenjen, naime, 'tekst' koji prati konkretnu igru cesto 
nije zavisan od 'sadrZaja' igre, аН је njihovo odvojeno posmatranje iskljuceno. 
U etnolingvistickoj analizi је potrebno rekonstruisati kako 'etimologiju teksta' 
tako i 'etimologiju igre', ра ih zatim uporedivati. Pokazalo se da је и srpsko­
hrvatskoj leksikografiji poseban problem rekonstrukcija naziva igre и nominativu 
(jer se cesto пе иоеауа da folkloma grada naziv igre daje и oblikи genitiva 
igre)510. 

7.2.1. Tekst igre se moze prenositi iz јеdnе igre и drugu: tako је и slucaju 
igara medusobno povezanih ili tekstom (dijalogom dva lica od kojih је prvo 
Fuso, Ниsо, Uso, а drugo se odziva sa Lepe), ili/i sadrZajem: dodavanje zapa­
ljene slamke (kako је to и igri opisanoj и Vиkovom Rjecnikи s.v. fus i posle 
preиzeto и ERНSJ S.v. fus). U pitanju su igre pod razlicitim nazivima, npr.: 
јиs, Fuso-Lepe, fusa-lepe, Ниsа, Usa i Реlш, kasalisice, omrcena, zivo, zivo 
(јјуа) ti ga davam, oli kupit' gusku, slijepaca. Medutim, areal rasprostiranja 
igre sa dijalogom је ogranicen uglavnom па Hercegovinu i Сти Goru, dok је 
igra dodavanja zapaljene slamke zabelezena i уan Balkana. 

dijalog 

јиs: (и Стој Gori) igra и kojoj јеdan drugome dodajuci zapaljenu slamkи 
govore: "Fuso!" - Lepe! "Zovi" - Koga? -"Omrcena do tebe", ра и Сјјој 
se ruci ugasi slamka, опај је nadigran i nadenu ти rиZпо јте (KaradZic 
1935: s.v. јиs). 

fusa-lepe: zaveZu se dvojici oci ( ... ) postavi se јеdnа stolica па sred kиce i 
dohvati se јеdan rиkoт za јеdan kraj, а drugi za drugi kraj, i dade јт se jedan 
konopac: - Fuso! - Еуо те, Lepe! (Pejovic 1897:267). 

Fuso-Lepe: Dvojica vezu осј, izvmu tronoZnu stolicu, posedaju pored пје, 
иhvati se јеdan za јеdnи а drugi za drugu nozicu i jedan uzme turu ра zamahne 
пјоте i vikne: "Fuso!" Опај drиgi је duZan da odgovori: ,,Lepe". Ali se krije 

509 О pragmasemantici tekstova de~ijih igara v. Morozov 1993. 
510 V. lюnjо u: Sikimic 1994с. 
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desno i levo, da ga ovaj nе udari. А Fuso ga traZi i udara turom ozgo ... 
(Miodragovic 1914:251). 

slijepaca: Zavefu dvojici oci ubruscem ( ... ) pak ih §jednu nasred odaje, dadu 
im ро jednu turu u ruke, i donesu izvmut stocic tronogi te obojica uhvate 
lijevom ро jednu oogu od stoeica, а u desou drZe turu. ( ... ) koji pocioje zove: 
о Uso! а оо se ozove: lepe! - А tle si to? - Evo те! - Drt' тј se! Ра 
zamahne ооот turom ро glasu misleci da је oode, ali ko је vje§t povuCe zivot 
oastraou ... (Vreevic 1868:62)Ш. 

Ниsа: Dvojici svefu oei шaramот шkо, da ое mogu ni§ta videti. Svakom 
od ојЉ dadu ро turu uvijeou od marame u desou ruku, а medu ојЉ metnu 
troooZni sto. Ooi se ошои jedan drugome, сисои na koljeoa, а svaki uhvati 
lijevom rukom za jednu oogu od stola, р'а ooda .,govore jedao drugOme "о 
Husol" - "Lepe!" - "Bi li repe?" - "Bih". Cim potooji izgovori "bih" 
prvi ga ро glasu vreba, ра ga osine turom ... (Grdic-Bjelokosic 1907:130). 

Usa: se igraju ро dva igraca, оо kojih su jednome svezane oei, ра obojica 
dohvate tronoZnu stolicu ро jednom мот za jednu oozicu. Onda zove оnај 

zavezanijeh oei: "Uso!" - "Lepe" odziva se оп - "Posto su ti repe?" dodaje 
оnај i udari usukanijem mackacom oode de misli da је Uso, аН је ovaj, cim 
se odazvao, uklonio glavu (Ducic 1931 :372). 

Uso: dvojica sjedaju па pOO i obojici zavezuju oci, а izmedu nјЉ stavljaju 
jastuk koji obojica тотји drZati za jedan ojegov ugao rukom. Jednome od nјЉ 
daju u ruku Ыс (tura) i оо pita: "Uso, ае si?" А ovaj se javlja: "Evo те!" 
Ра nastoji da promijeni svoje mjesto i, koliko је moguee, da se udalji (Rovinski 
II 1994:495). 

Иsа-lере: Dva тошkа zavefu oci i stanu nasred kola. Medu njima se stave 
dve stolice sa tri noge i to prevmute, tako da jedan od igraca drZi jednu nogu, 
а drugi drugu. dadne im se 10pta (svezani pojas) i otpocne igra. Опај prvi, 
kome se dala 10pta, zove druga: "Uso!" Ovaj ти se primakne па jedan kraj i 
odziva se: "Lepe!" Onda bjezi u stranu neosjetno, kako ga пе Ы loptom do­
hvatio (Pavieevic 1934:97). 

Usa i Реlш: zavezu dobro dvojici oci, §jednu ih na doliou prebltenijeh noga 
jednoga spram drugoga, stave ро medu пјЉ vagan рипап mekinja, i dadu im 
ро jednu ka§iku drvenu u Ме. ( ... ) nadjedu ime jednome Uso, а drugome 
Реko, ра ugovore ko се prvi poceti pitati. Dopane red п.р. РеЬ, ра zove: Uso! 
- Lepe! - А jesi li gladan? - Jesam - А ti zini. Uso zine §to vi§e moze, 
а Peko s рunот ozicom Ьосе da ga zalozi (Vrcevic 1868:62). 

omrcena: Svi po§jedaju па okol0, i роcnе jedan koji је najvjestiji: zazove 
druga do sebe: omrcene do теnе! А оп valja da odgovori: lepe! (koje znaci 
ро атаисю: zapovijedaj, i za to sudim da је ova igra prenesena оо опЉ krajeva 
u па§е) ра opet prvi rece: zovi! - Koga? - Omrcena do tebe. Ovi drugi opet 
do sebe druga isto шkо (omrcene kod теnе - lepe! - zovi! koga? omrcena 

511 Miccvic 1952:363 opisujc igru vartokтaka gdc је dija10g slcdcei: - О pobro! - О,ој -
Varda se! - Vardam. 
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do tebe). ОУзkо sve jedan drugoga ali tзkо Ьпо da пе da jedan drugome 
odusiti (Vrcevic 1868:5). 

z а р а lj е п а s 1 а m k а512 

јus: (и Сrnој Gori) igra и kojoj jedan drugome dodajuci zapaljenu slamku 
govore: "Fuso!" - Lepe! "Zovi" - Koga? - "ОIШсепа do tebe", ра и 
сјјој se ruci ugasi slamka, опај је nadigran i nadenu ти ruZnо јте (КагаdZiс 
1935: s.v. fus). KaradZic 1972а: 354 dodaje: "ОУзkvu igru ја sam gledao и 
Srbiji јов prije 60 godina, i сјпј mi se da se zove: "Na ti kasa lisa" ili "Na 
ti kasa lisice"." 

oli kupit' gusku: Uzme se ( ... ) uiezena раliсјса ili slamka, ра роспе sve 
јеdnо celjade drugome Ьпо predavati iz ruke и ruku govoreci svaki put: Oli 
kupit' gusku? - Nosi, odgovori ти. U сјјој se ruci istuva da zaklad ... (Vreevic 
1868:8). 

kasalisice: Posedaju svi naokolo, а staresina zapali slamku ра је da kome 
hoce vicuci kasalisice! Оуај је uzme i govoreCi isto to da је drugome, оуај 
trecem itd. 1 и сјјој se ruci ugasi, taj mora optrcati triput oko kola i vikati 
kasalisice! (Miodragovic 1914:248). 

zivo, ziva ti ga davam: Оуа se igra оЫспо zapocinje па okolovatre. UZdi 
se slamka, ili kakva vrlo tanka раliсјса, ali toliko koliko se samo па пјој nlOze 
vidjeti da је vatre па vrh пје. Uzme је jedan koji ти drago i dunuvsi и vatru 
malo, рмј do sebe celjadetu, govoreci: iivo, iivo ti ga davam. опј do njega 
Ьпо uzme, dune i preda је trecemu do sebe, govoreci iste rijeci, i tako sve 
redom jedan drugome, ра и сјјој se ruci istuva vatra па опој slamci ili palicici, 
izgubi igru i da zaklad (Усееујс 1868:6). 

Za resavanje kljucnih leksema и dijalogu: fuso i lepe, ERНSJ пета etimo­
losko resenje, ali se опо, za tekst naveden kod Vuka, патесе iz samill opisa 
igara. Etimoloski problematicna leksema јus је paretimoloski rekonstruisani по­
minativ od licnog јтепа Huso Uso / Fuso513 • 8to se tice drugog segmenta u 
dijalogu, Lepe, јов је Vrcevic 1868:5 ponudio solidno оЬјавпјепје (ј Ыо је и 
pravu, jer је ista leksema poznata u albanskom jeziku). ERНSJ s.v. lepe samo 
ирисије па albansku paralelu, ali danas postoje dobra etimoloska resenja и RSA­
NU s.v. lepe i kod Skaljica s.v. lepe. Сјпјепјса da је i drugi segment dijaloga 
turcizam dodatno potvrduje pretpostavku о etimologiji prvog segmenta. Na osno­
vu navedenih primera sa dijalogom tipa Fuso : Lepe jasno је da se оуај dija­
loski tekst prenosi kroz razlicite druStvene igre: od igre udaranja sa vezanim 
осјта, hranjenja protivnika sa vezanim осјта, sve do brzog ponavljanja dijaloga 
и krug. 

SJ2 Genezu i rasprostranjenost igre dodayanja zapaljene slamke u Evropi У. u: Cieslikowski 
1967:23-25. Оуај autor Ьо srpskohrvatske naziye za ovu igru nayodi kasa /isice i ciraka. 
Medutim, оуа poslednja igra ipak ne spada u ovu grupu, up. za opis igre Zuljic 1905:117. Up. i 
igru kasalija (Dui\ic 1931:366-367) u Kui\ima, sa tekstom Kasa. lщsа. kasalije, ali drugacijeg 
sadnaja. 

SJ3 Za smenu Huso > Uso У.: Ресо 1971:208. 
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Problem rekonstroisanja prvobitnog naziva i teksta igre sa dodavanjem za­
paljene slamcice ostaje otvoren: evidentno је samo da i tu igru prati odgova­
rajuci tekst, ali navedeni srpskоhrvиtski tekstovi nisu dovoljni za eventualnu 
rekonstrukciju. Tekst koji pmti pr('l1o~enje zapaljene slamke ('па liStiCkи') u 
Ce~koj: Umfela liSticka, zaplat' k,,'i! (ТуЬс 1908:267) za sada ukazuje samo 
na psl. *lisica kao mogl1ci zяјсdniёki op~teslovenski element teksta. 

7.2.2. Etimo1o~ki probk111aticna leksema Straor u srpskohrvatskom folk1oru 
javlja se u okviru tekstova sa dijalo~kom fonnom i u pesmi sa motivom smrti: 

1. Tekst sa dijalogom: 

Decija pesma: 

'U ~ajkaskom batalijunu uz casne poste рјеуаји djeca u уесе; а ЬаЬе ih 
karaju da ne slute па rat': 

Ој Straore; Straore! 
Ој Javore Straore: 
Сl1јет, Сl1јет, nebore! КaradZic 1935: s.v. straor 

U igri koje igraju samo devojke u Deliblatu "sve se poredaju u dva reda, 
ali tako da ih u jednom redu bude rnnogo vi~e, а 11 drugom samo njih nekoliko. 
Onda se оЬа reda stave jedan prema drugom. Redovi se zovu kola" Pos1e 
otpevanog celog teksta "iz malog kola uhvate se njih dve za ruke i dignu 
ih iznad sebe, а devojke iz velikog kola prolaze jedna za drugom. Malo kolo 
propusti onoliko koliko ih је pre bilo u malom, ostale zadrZi": 

1 Ој Jaore, Jaore, Jaore! 
II Cujem, cujem Straore, Straore! 
1 Od kada vas zovemo, zovemo! (itd.) Nepoznati s.a.:5 

'U decijoj igri' (RSANU kva1ifikuje kao 'bez odredenog znacenja, kзо igra 
reci u vezi sa javor): 

- Ој javore, javore, javore! 
- Сијет, сијет zdravore, zdravore! RSANU s.v. zdravor 

Radivojevic 1896: 122, uporedujuci varijante jedne svatovske pesme koja tece 
u fonni pitanja i odgovora izmedu velikog i malog kola (raz1icito kva1ifikovane 
kod KaradZica i Vrcevica), donosi i svoj zapis: 

- Ој stamene, stamene? 
- Sto zovete оуато? 
- Imate li djevojak? ( ... ) 

Drugu cmogorsku potvrdu donosi Rovinski II 1994:499: 

- Ој Stamene, Stamene. 
- Zovete 1i оуато? 

Kosovske potvrde imзји razlicite nominacije; tako u orskoj pesmi iz Prizrena: 

Ој Stameno, Stameno! 
Imate 1i devojaka? 
- Imame gi tri ora! Sapkarev 1976:401 
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Tekst и: Воуan 1980Ь:67 sa Kosova potvrduje problem javora, ovog puta 
и relaciji sa dragor: 

()j,iavor~ javore? 
- Сијет, сијет, dragore! 
Imate li devojke? 
- Iтато ih triorke! 

()pis igre, posebno nastavak dijaloga, moze se dovesti и ует sa igrom 
'Kaloper' i tekstom koji је prati, а diskutovan је и napomeni 293. 

Ует sa navedenim folklornim dijalogom mozda eventualno iша i 'uzvik za 
dozivanje (и magli, уејаујсј i sl.)': А nеЬоге, nеЬоге! Еуо те, nеЬоге, еуо. 
(Gagovic, S. Рјуа, s. Ветје, zbirka reci za RSANU s.v. nеЬоге). 

2. Tekst sa motivom smrti: 

'А и 8rijemu рјеуаји djeca и igri': 

()ј Straore, straore! 
uшrе, uшrе straore! 
Dozov'te ти teticu 
i ocinu sestricu ( ... ) 
da okadim straora. 
Ustaj, ustaj straore. Кarашјс 1935: s.v. straor 

'djecina igra и 8rijemu': 

Umre, umre Rajole, Rajole514, 
tudoj тајсј па krilu; 
zovite ти sestricu, sestricu Катшјс 1972:434 

Detaljan opis poljske decije Ч~rе jaworowi ludzie, genezu i evropske paralele 
daje Cieslikowski 1967:16-225 5. Autor ирисије па srpsku igru koia p"ocinje 
invokacijom Ој, javore, javore, javore i роуетје је sa poljskom516. 8to se 
sadrZaja igre tice, sa poljskim opisima517 potpuno se poklapa navedeni opis igre 

514 Као foлnulа preuzeto u magijskom tekstu kojim se па Jeremijin dan isteruju zmije (уВе 
о оуот tekstu u: Sikimic 1994а:81): 

О, тој rnili Rajole, 
Jeremija u роlје, 
bef'te zшјје u more! ЮЛW s.v. Rajo/e 
Moguce је i stih 'u pjesmi, kad se рјје': Rajom Rajom Raice porediti sa оуот fолnulоm 

(Кaradfiс 1935: s.v. гајоm). 
515 Ujvary 1961 i Ujvary 1968:242-243 poredi slovacke, ukrajinske, madarske i hrvatske re­

ftene u istoj igri (Ноја, cJjuпdja, hoja). Оуа grupa reftena, naizg1ed nije u vezi sa razmatranim 
tekstom. 

516 Paralelu poljskom jaworowi /uшје up. u pripevu koledske brojnice iz рошеvасkоg okruga: 
Simune јеl0, 
Ugrine brajko. 
Javorov momak, 
Javorova biljka Karadfic 1972а:161 

517 Кaticic 1989:75 uporeduje poljsku deciju igru sa ruskom svadbenom pesmom u kojoj se 
javlja 'pravljenje mosta', аН је u оЬа slucaja pretpostavljena etimolo~a figura *mostiti mosty iz­
gubljena. 
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iz Deliblata. Isti sadrZaj ima i rnska decija igra Бояре, ciji se naziv moze 
paronimski povezivati sa poljskim i srpskohrvatskimS18. Medutim, ovim ostaju 
neobja~njene srpskohrvatske lekseme straor, zdravor i nebor. Put ka njihovoj 
etimologiji је poljski primer iste igre iz Dobrzyna u kome se javljaju samo 
borowi ludzie i naborowi ludzie. 

Jo~ је Nodilo (1981:50, 260, 390-391) vezivao Vukove potvrde Starora sa 
strah i dalje sa folklomim likom Banovic Strahinjom i slovenskim bogom Vi­
dom. ERНSJ s.vv. stahor i strah polazi od praslovenskog strah, ра stra(h)or 
tumaci kao izvedenicu па -or uz napomenu da lеЬета 'ide u fo1klor'. Роlаисј 
od toga da semanticka veza izmec.1u 'strah' i 'drvo' nije jasna, moze se potraZiti 
i drngacije etimolo~ko re~enje. Лkо јmато u vidu da se leksema javor, koja 
ovde dolazi u rimi, sekundamo javlja i u obliku jahor (ESSJa s.v. *avorь 1), 
moguce је pretpostavljati i da је oblik sa -h- strahor, straor sekundaran u 
odnosu па strd\юr. U tom slucaju, а s оЬшоm па posvedoeenu varijantu zdra­
vor, moglo Ы se pomisljati na postanje оо psl. prideva *storvь sacuvanom u 
lufickom i staropoljskom strоиу i starornskom storovy (Novg. letopis) u 
znacenju 'zdrav' (v. Ondrns 1961:34-42 i Vasmer s.v. сmоров). 

Srpskohrvatske varijante ovog teksta sadrZe i poimeniceni pridev nebog 'si­
roma~an, jadan', sa vokativom neboze, nebore, rekonstruisane kao praslovenski 
*ne-bogъ u SP s.v. *bogъ (okamenjeni vokativ nebore јов od 16. veka u slo­
venackom, v. Bezlaj 1977-82 s.vv. neborec, bog III i bore, ERНSJ s.v. bogat 
bez komentara, RJAZU donosi prve potvrde s.v. nebore sa pocetka 16. veka)519. 
U10ga ove lekseme u slovenskom folklorn nije zanemarljiva, tako su u Ukrajini 
па Novu godinu vodili ро kucama pored Dnjestra ЫЬ kojeg је predstavljao 
mladic, uz pripev: 

ОЙ Туре, Туре, небоже! 
Ой обернися, тай поклонися! ZarnbinI967:45-52 
Moze se pretpostaviti i da su srpskohrvatske varijante sa razlicitim nazivima 

za kola arhaicnije, tako da su prvobitno postojala najmanje dva naziva: ја­
vor/ja(h)or vs. stravor/stra(h)or. Medutim, Vukova decija pesma iz Srema, sa 
motivom smrti, mogla Ы da ukazuje i па vezu sa nazivom za 'pomen' i оЬ­
rednim obedom u toj prilici (v. ESSJa s.v. *jbztrava), ili је u njoj Straor ро­
zajm1jen i zamenjuje neko drngo јmе. 

Navedene etimolo~ke pretpostavke za sada samo ukazuju па moguce nacine 
odvijanja procesa mitoloskopoetskog etimolo~kog modelovanjaS20. 

518 U ruskoj igri se izdvajaju dva niza dece koja naizmenifuo pevaju: 
- Бояре, МЫ Ј( вам в гости пришли, 
Дорогие, МЫ Ј( вам в гости пришли! 

- Бояре, а зачем ВЫ пришли, 
Дорогие, а зачем вы пришли? itd. Ка1ugina 1988:6а-61 

519 Up. i slova~ko neborblc, poljsko nieborak, donjeluZi~ko njeborje, Мachek 1968 s.v. nebohJ. 
Da su psl. ·ne-bogъ, ·и-bogъ arhaizmi potvrduje struktumo sli~no hetitsko a-si-ant 'ubog', gde је 
siu ·diue 'bog' (Ivanov 1973:70). Up. i Ivanov 1994:133. 

520 Postupak detaljno nwaduje Toporov 1983а:I22. Up. i Nikolaev i Strahov 1987:159. 



262 Biljana Sikimic 

7.2.3. U jednostavnijim slueajevima opis igre је istovetan u svim potvrdama, 
а varijante teksta su sliene, tako se u igri dodavanja prstena, sa potvrdama 
iskljueivo iz Bosne, реуа: 

Tajto, majto, materino zlato, 
corav li si, jadan li se kad ga пе vidШ (Sarajevo) Zoric 1900:50 

Ajto, majto, materino zlato, 
jadan ti si, corav ti si, kad ga пе vidis! (Blagaj) 

Miodragovic 1914:246-247 

Daj to, тај to, 
jadan ti si, corav ti si, kad ga пе vidis! (VareS) Zuljic 1905:116-117 
Imajuci u vidu geografsku rasprostranjenost igre sa ovim tekstom, moze se 

pretpostavljati da је ishodna leksema neko muslimansko lieno ime sa atributom 
majta "vrsta nakita". Pokusaj etimoloskog resenja fo1k1omog majta У. и: Nezi­
rovic 1993: 116-118, ali se prilikom etimologiziranja пе sme izgubiti iz vida i 
folklomo: пе igraju kite пј mahite (ир. § 5.2.3.9.). 



7.3. Razbrajalice 

Za etimologa razbrajalica је folklomi tekst sa najvise neresenih problema 
(osim onih razbrajalica ciji је tekst decija pesmica). Za etimoloske potrebe sve 
razbrajalice koje cine srpskohrvatski korpus podeljene su u dve ve1ike grupe: 
razbrajalice sa brojcanom osnovom521 i razbrajalice sa delimicno i1i potpuno 
nerazumljivim tekstom522. Оуе poslednje zahtevaju komparativno istrazivanje па 
evropskom i balkanskom planu523, ра је moguc samo pokusaj sistematizacije 
srpskohrvatskih razbraja1ica sa sinhrono prepoznatljivom brojcanom osnovom. 

7.3.1. Preuzimaju se skoro nepromenjeni brojcani nizovi do deset, iz drugih 
jezika524: iz romskog525: 

Jek, duj, trin, star, panc, san, еlftз, okto, inja, des. Lovretic 1902:79 
Iz rumunskog: 

521 Toporov 1980:50-51 па ruskoj folklomoj gradi zapafa da је "последний этап дегене­
рации считалки с полньDМ или частиЧНЬDМ за6вением числового p~a и отсуствием ко­
кого 6ы то ни 6ьmо содержания (вместо этого нередко вводятся исключительно оно­
матопеические слова, рифмующиеся с остатками чисел или их вырожденными 
эквивалентами ( ... ) Так в считалках типа: Первенчики, другенчики, иногда удастся 06-
наружить следы других чисел, ср.: Первелики, другелики, трЫНЦЫ, волынцы, вята (от 
пять - В. Т.), лада, шесток (от шесть - В. Т.), кипяток. .. ; ср. сходные примеры из 
литовских считалок: ејnаl, dveinal, trole, cerole, pinkor, vinkor, seJkor, meskor ... ( ... ) и другие, 
еше более вырожденные". 

522 Сеmеа 1975 predlafe slicnu podelu za ruшunski folklomi materijal, опа razbrajalice deli 
па nllmericko-jonicke ('nllmerico-jonice') i /оnјси (Јоnјсе'). 

523 Postoji hipoteza о mogucem latinskom izvomiku nekih evropskih razbrajalica, up. npr. Пе~јс 
1902. Neke mogucnosti za etimolo~ko re~avanje pokazuje па ruskim razbrajalicama Orel 1977:318-
320. 

524 Na ce~kom materijalu to је latinski jezik, up. Ce~tina 1972:289-291. Орје 1966:12-15, 
analizirajuci engJeske decije razbrajalice prepoznaje u пјiша keltski brojcani niz, slicne brojcane 
sisteme u Velikoj Britaniji koriste pastiri prilikom prebrojavanja ovaca, ribari prilikom raeunanja 
ulova i stare pletilje. Parelelu ovakvom nacinu brojanja па srpskohrvatskom terenu zabelezio је 
Skok 1918 па Velebitu: tamo su ovce brojane ратiш brojevima ruшunskоg porekla. Isto zapaza 
i Decev 1903:84 u Rodopima gde se ovce i koZe broje u parovima turskim brojevima. Up. ј: sh. 
taka 'brojna vrednost od dva, upotrebljava se pri brojanju stoke, jer se veruje da klasicno brojanje 
donosi stadu ~tetu', Remetic, S. zbirka reci za RSANU iz Кladnја, mada ova leksema јта slovensku 
etimologiju, ERHSJ s.v. taj1 IIl. 

525 Za romske brojeve do deset sa srpskohrvatske i bugarske jezicke teritorije up. npr. Simeonov 
1966:365 ili Kotarski 1916:76. 
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Una, doj, trej, patro, cinc, sase, sapte, hopto, поуо, zejace526. 

Lovretic 1902:79 
1 sledeca razbraja1ica јmа romansko porek1o: 

Unus, duja, tres, kotrocinke, zeke, seto, ote, novi, deci 
Miodragovic 1914:231 

7.3.2. Srpskohrvatski sistem brojeva do deset dozivljava razlicite leksicke 
transformacije u razbraja1icama. Qsnovu ovako kreiranih leksema cini brojna 
imenica527, transformisana raznim segmentima528. U srpskohrvatskom folkloru ја­
vUa se оЫспо dvosloZni segment (-kalo, -galo, -kolo, -golo, -gole, -goli, -gule, 
-gogalo, -ljuga, -lija, -a(j)la, -Је, -(o)jka). Segmenti Ьра -kalol-galo uoeeni su i 
analizirani i kao ekspresivni prefiksi srpskohrvatskih glagola (у. Вјеlеьс 1994а). 
Istu strukturu ima grupa ceSkih decijih razbrajalica, сјје 'zametke' Poledne 
1913:207-208 deli u pet grupa: 1. -(n)da, 2. -(n)de, 3 -(n)ko, 4. -okal-ouka i 
5. -(o)ra529. Оуа Poledneova sistematizacija mogla Ы se pojednostaviti podelom 
па tri osnovne grupe zavisno od konsonanta koji је nosilac segmenta (tako: -d-, 
-k- i -r-). Zapadnoslovenski materijal upotpunjavaju poljske razbrajalice sa -r­
nosiocem segmenta. 

Struktura slovenskih razbraja1ica sa prepoznatljivom brojcanom osnovom 
moze se porediti i sa strukturom rumunskih razbraja1ica istog tipa u kojima 
Сernеа 1975:170 иосауа istu rimu kod prva cetiri broja (rum. иnј, doni, trini, 
раnј, odnosno unica, donica, trenica, panica), u nastavku svaki par ima dru­
gaciju rimu (rum. cinca, linca; sovil, movil ili cingala, mangala; socote, bocote), 
dok је poslednja rec u nizu оЫспо monosilabicna. Medutim, srpskohrvatske 
razbrajalice duZe сиуаји isti finalni segment (cesto do broja 'sest'), а sama 
brojcana osnova sinhrono је prozima u nekim varijantama i do broja 'devet'. 

7.3.2.1. Srpskohrvatske razbrajalice ро modelu 'broj' + -golo: 

Jednogolo, dvogolo, trogolo, cevrgolo, pegalo, segalo, segdman, dokman, 
disman, karatus, karagus, vrei rep, trci zec. Miodragovic 1914:230 

jedan / dva / tri u svim varijantama dosledno: 

526 RSANU s.v. zejace naроminје samo: 'broj deset u de~joj јgП re~ima'. 
527 Baric 1980:59 analizirajuci slofenice nesufIksalne tvorbe u standardnom jeziku zapafa da 

su "rijetke brojne osnove, pogotovo osnove gIavnih brojeva. Osnove rednih brojeva ndto su ро­
tvrdenije .... Brojna је osnova, ina~ рlodniја u slofeno - sufIksalnoj tvorbi". Medutim, u poglavlju 
posvecenom slofenicama s brojnom osnovom u prvom delu, Baric 1980:59-62 ne govori о poreklu 
te brojne osnove. 

528 Postupak koji se mofe uporedivati sa postupkom u basmama, tako u bugarskim basmama 
'od uroka' i 'od ЬаЫса' niz t~e do broja 'deset' (svi pПmеП а: Zlatarov 1895:151-153): 

една погорка, една патра, една баба, 
две погорки, две патри, две баби, 
три погорки три патри три баби 

529 Ovaj poslednji transformacioni segment karakteri~e i neke poljske razbrajalice, up. Роlednе 
1913:208. 
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jednogol0, dvogolo, trogol0 
cetiri: 

cevrgolo 
cevrgal0 

265 

Мiodragovic 1914:230 

Miodragovic 1914:230 
Rizniс 1900а: 13 

Sve varijante navedene u шЬеlј rnk1apaju se za prva cetiri broja, а dalje: 

pet sest sedam osam devet deset 

1 pegalo sega10 segdman dokman di~man 
kartus 

karagus 

2 pega10 sega10 sejmen mejmen divirog dicma 

3 pedma dedma kartos karabos 

4 pega10 sega10 disa trisa 
ka1javi 
perisa 

5 pegalo sega10 sejiman dejiman divoroga dic 

6 pegolo segol0 sedmak osmak divoroga dicman 

7 pegalo sega10 seguma10 ogumalo devericka zdricka 

8 pego10 segma segma ogma diviroga desetar 

9 pegman segman kartus karagus 

10 pegma segma segma ogma diviroga disiroga 

11 pegolo sejma dilma divoroga dicma, 

12 pego10 segolo sajvan dajvan diven diklic 

Izvori: 1. Miodragovic 1914:230; 2. Milosav1jevic 1985:55; 3. Petrovic 
1948:460; 4. Rizniс 1900а:1-13; 5. Radojevic 1899:103; 6. Skaric 1939:236; 
7. Milicevic 1894:253 (istovetano kao drugi zapis и: Skaric 1939:236); 8. Mi­
jatovic 1911:166; 9. Busetic 1920:1-27; 10. Mijatovic 1907:222; 11. Miodra­
govic 1914:230; 12. Medic 1884:57. 

Mode1 razbrajalice ima i druge zavrSetke: 

vrcirep, trci zec! 
vrtirep, bega zec 

Miodragovic 1914:230 
Petrovic 1948:460 

kotusica, kotuSan, divogure, dundore, saravori, sarakita, jezevo, knezevo, 
policevo, rci-zec. Miodragovic 1914:230 
ирао klipic Medic 1884:57 
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u ovom modelu razbrajalice, kao i и narednim, uocava se atrakcija izmedu 
pojedinih brojcanih mesta, koja donekle ponavlja praslovenskи tvorbu ро апа­
logiji izmedu brojeva *dev~tb i *des~tb, odnosno *p~tb i ·sestb530. 

7.3.2.2. -kolo 

Prva tri broja se transformisu jednako: 
jedno kolo, dvokolo, trokolo 
а broj cetiri: 

cevrkalo 
cevrgalo 
cevrngalo 
cetvrtkalo 

ТаЬеlа pokazuje transformacUu ostalih brojeva: 

pet sest sedam osam 

1 penkalo sekalo sekma dekma 

2 pegalo segalo seguman deguman 

З pengalo sengalo sejmalo ојmаlо 

4 pekalo mekalo segumalo degumalo 

7.3.2.3. -gole 

Preradovic 1895:109 

1. Nepoznati s.a.:2 
2. Preradovic 1895:109 

З. Mileusnic 1901:62 
4. Vlaskalic 1901:90 

devet deset 

deverika jabиka 

delija 
deverija deckovic 

(deslic) 

digimalo dic 

deverikalo jabukalo 

Sve varijante јmајu do broja cetiri: jednogole, dvogole, trogole, cevrgole, 
osim Stanic 1990 s.v. dvogoZe koji ima: cegoZe: 

pet sest s(;)dam osam devet deset 

pegole segole sedman osman ijalija pisman 

pegole segiman degiman develija delija trga prga 

pegoJe segole sedman osman divikoza divcic 

pegoJe segole sedmak okman divoroga dikman 

pegole segole sekman okman divoroga dikman 

530 Detaljnije о оуоmе У. Szemerenyi 1960:110--111 i Suprun 1969:89-70. 
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Prva tri primera iz tabe1e su iz: Miodragovic 1914:230; zatim slede: Rado-
jevic 1899:102 i Stanic 1990 s.v. dvogole. 

U nastavku razbrajalice: 
trki zec u k1ebec Miodragovic 1914:230 
car па vojsku otrga Miodragovic 1914:230 
alija pivcic, rade drincic Miodragovic 1914:230 
U ovu grupu se ukljucuje i skracena varijanta koju је zabIezio Rovinski (III, 

1994:513): Јеdnо gole, dva go1e, tri gole, trokusan, trokusica, vecikos, trkizec. 

7.3.2.4. -galo/-kalo 

Prva cetiri broja su u svim varijantama transformisana: 
jednogalo, dvogal0, trogal0, cevrgal0 
osim: 
jednokalo, dvokal0 (a1i: troga1o ... ) 
ceverogal0 

Vukasovic 1899:164 
Micevic 1952:358 

pet sest sedam osam devet deset 

1 pegal0 segal0 sejman ојman divoroga dan dre 

2 peina seina seina dеiшl kutoroza па oroza 

3 pegal0 segal0 egumal0 segumal0 dedilija zvrc 

4 pegal0 segal0 sejman dejman diviroga dic 

5 pegal0 Sega10 seiman osman develaga desman 

6 pegal0 segal0 seiman daiman divoroga disman 

Izvori: 1, 2. Miodargovic 1914:230; 3. Lovretic 1902:79; 4. Micevic 
1952:35; 5. Grdic-Bjelokosic 1907:159; 6. Vukasovic 1899:164. 

U nastavku: 
koza, rep, bjezi zec 
kozarep bjezi-zec 

Micevic 1952:358 
Vukasovic 1899:164 

7.3.2.5. Ostale varijante koje se mogu svesti na оуај mode1 (sve iшaји za 
prva tri broja jedno-/dvo-/tro- + odgovarajuci nastavak): 

-gogalo (reduplikacija prema -golo/galo) 
cetvorogal0 1. Miodragovic 1914:230 
-goli 
cetvrgoli 2. Miodragovic 1914:234 
-ljuga 
cevrljuga 3. Grdic-Bje1okosic 1907:157 
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-lija 
cevrlija 4. St.M.M.1899:244 

i 5. Mijatovic 1907:222 
Od prethodnih se razlikuju varijante 6. Markovic 1975:167531 koji јта: је­

dunija, dudunija, triljija, cegrljija i 7. Busetic 1920: 1-26 koji pocinje od broja 
osam. 

Tabela donosi primere ро gore navedenom redosledu: 

pet sest sedam osam devet deset 

1 pegogalo segogalo semgogalo omaran deveran decman 

divoroga 
2 pegoli segoli selimar olimar divokoza dic 

devinoga 

3 peljuga seljuga sedman degman divokoza diplic 

4 pelija selija segmija ogmija devegija vrci rep 

5 pelija selija degma 
karatos 

segma ogma 
karagus 

6 pegan segan sekman dukman divuljilji dusman 

7 digman 
karaco 

ogman 
divizija 

U nastavku: 
ajd па zeca St.M.M.l899:244 
vrci rep - ajd па zeca Mijatovic 1907:222 
karaco, divizija, karato, vrci rep trci zec Busetic 1920:26 
Istu polaznu transformaciju јта i licka potvrda (bledic 1884:57), ali sa se-

kиndamim odstupanjima па mestima za brojeve sedam i osam: 

Jednogule, dvogule, trogule, cevrgule, pegule, segule, sega maga, dega 
maga, deelija, develija, crci prCi, car па vojsku trci. 

7.3.2.6. Ceske razbrajalice navedene и: Poledne 1913:207-208 uklapaju se 
и gore navedene srpskohrvatske varijante. Ovde su date и tabelamom pregledu: 

1, 2. jenda, dvanda, tnnda, ctrnda 
3, 4. jende, dvende, ilinde, ctyrynde 
5. jedenko, dvenko, trinko, styrinko 

531 Potvrda istog autora u kasnijem radu CМarkovic 1990) sa detaljnim opisom igre. 
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6. jednoka, dvoka, «оЬ, Styfoka 

7. jednouka, dvouka, trouka, styrnuka 

8. jednora, drugora, rajka, drajka 

pet sest Se(\,Hn osam devet deset 
-. -

1 pade lade sonka 
louka do einky, 

Мс 
klobouka linky 

2 рМ'6 hr6d'6 sekva bukva otrlee раlее 

3 pade lade sekva bukva otylee раlее 

4 ade pade sokva bokva kotrlee раlее 

5 pago lago suma lшnа divola diksla 

6 papaliga hejtman dekman babka plesk! 

7 pata luta sekman dekman devera babka 

8 pindo lindo sekva dekva шшlа diksa 

7.3.2.7. Poljske decije razbrajaliee sa numerickom strukturom objavljivane 
su u brojevima casopisa Wisla 1888. godine. U navedenom poljskom materijalu 
dominira -or- kao nosilae transformaeionog segmenta: 

jednora, drugora, tr6jeom, ew6reom, piydziom, lindziom, okna, sokna, 
dziwora, diksom Ciszewski 1888:611 
jednoro, dworo, tr6jeo, м6јео, piydzio, lydzio, seehmo, deehmo, dziworo, 
dziks Chelehowski 1888:362 
jednoro, drugiero, sokno w okno, sydzio, lydzio, diwana, diks 

Pleszezynski 1888:836 
jednorum, drugorum, tr6jeum, ew6reum, pydzium, nendzium, saknum, 
oknum, dziworum, diksum Federowski 1888:611 

Poljske zagonetke iste strukture, аН sa razlicitim transformaeionim segmen-
tima: 

adzin јan, druhi ran, trejeian, ezyryeheian, piadzier, jadzier, sukman, duk-
man, dziwun, dziki, zdraj Federowski 1888:611 
elum, melum, tr6jeum, ezwureum, piendzium, lendzium, sekum, okum, 
diwra, dikum Pleszczynski 1888:836 
ele, ewele, drele, kierule, pede, lede, еukшan, dukman, kinkil, kiukszt'532 

Dowojny-Sylwestrowiez 1888:362 

532 Zapisivac belezi da se оуо brojanje do deset smatra za 'cigansko'. 
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Istu strukturu (ј isti tip transfonnacionih segmenata kao navedena poljska 
razbrajalica iz izvora: Federowski 1888:611) ima i ruska razbrajalica: 

ОДИЯН, ДРУГИЯН, тройчан, черичан, падан, ладан, сукман, ДУкман, 
левурда, дысаa Dalj 1989 11:63 

Ovakvo, sa sinhronog stanovista opravdano, formalno grupisanje varijanata 
razbrajalice sa prepoznatljivom numerickom strukturom (varijante navedene 
u §§ 7.3.2.1. - 7.3.2.5.) prilikom роkШаја rekonstrukcUe teksta moguee је 
svesti па prototip. Za ovo postoji ozbiljna argumentacija u fonetskoj strukturi 
"velikih" brojeva, posebno broja "deset", sa evidentno neslovenskom osnovom 
(npr. u sh. potvrdama: dicma, dicman, dikman, digman, desman, cesko: dekman, 
poljsko: diksom, dziks, diksum, dukman, rusko: дукмаН), kojima treba dodati, 
samo ftшkсiопalnо razlicito, poljsko i litavsko tajno brojanje, navedeno u § 
7.3.3. (npr. dzikus, dzfkos, dziksom, dekmen, dukman). Moze se dalje pretposta­
viti da је navedena sarolikost transfonnaeionih segmenata "malih" brojeva se­
kundarnа, kao i da је do upotrebe slovenskog brojcanog niza za male brojeve 
doslo kasnije, paretimoloski. Мanје је verovatno (zbog veoma sirokog areala 
па kome su varijante potvrdene), аН пе i nemoguee, da se је prototekst sastojao 
od slovenskog i neslovenskog dela. Srpskohrvatske fo1klome inovaeije koje sle­
de posle navrSene desetiee pokazuju izvesne pravilnosti i (sinhrono) sadrZe npr. 
motiv "repa": vrcirep, vrtirep; kozarep; motiv "bezanja zeea": trCi zec; гсј zec; 
"М zec; bega zec; bjezi zec; ajd па zeca. 1 njihovo eventualno svodenje па 
broj, ро pravilu fonetskog тјniтита koje vazi za folklome tekstove, ostaje 
samo kao hipoteza. 

7.3.2.8. Model srpskohrvatske razbrajaliee sa, uglavnom, dvosloznim clano­
vima nizа znаtnо se razlikuje od prethodnog i opravdano је pretpostaviti drugi 
prototip teksta: 

Jednole, dvole, trole, cile, pale, sale, sadum, dadum, davlum, daskas. 

Miodragovie 1914:230 

Sve varijante se poklapaju za prva tri broja: jednole / dvole / trole, osim 
u izvoru: Nepoznati s.a.:2 gde izostaje tro/e: 

cetiri pet sest sedam osam devet deset 

1 cile pale sale sadum dadum davlum daskas 

2 cevole pale sale saCin daein dovran 
doda, 

dandre 

3 cevile pale sale sakim dakim davm dadre 

4 cevine рanе sane sadan dadan davran dadrs 

5 cetverole pere kalopere bis prepis 
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cetiri pet ~est sedam osam devet deset 

6 kalole kalipis pripis senica kalac katanac grcac 

7 ka101e kalipis priris senica sentimor ka1ac 
katanac 
greac 

8 ipac kipac katanac grcac 

Izvori: 1. Miodragovic 1914:230; 2. Mijatovic 1907:222; 3. Bu~etic 1920:26; 
4. Пiс 1867:774; 5. Miodl"ugovic 1914:230; 6. Nepoznati s.a.:2; 7. Nepoznati 
s.a.: 2; 8. Skaric 1939:235. 

U nastavku: 
Cakutan, cakutici, parapan, parapu~ka, tucku1a. Вшеtiс 1920:26 
U ovaj model razbrajalice svrstavaju se i sledece dve, malo izmenjene va-

rijante: 
Jednojka, dvojka, trojka, ceviljko, pa1jko, ~a1jko, sacim, dacim, dovo1j, do­
drc. Bu~etic 1920:31 
Jedinja, dovodinja, karavi1o, karapis, prepis, strnadija, strnakos, стШја, to­
dolija, !odeset. Petrovic 1948:460 

U paradigmu se uklapaju i bugarske i makedonske potvrde, prva tri broja 
identicna u svim varijantama: 

едноло, дволо, троло, а zatim: 

cetiri pet sest sedam osam devet deset 

1 чефило 
ИДИМИ 

пало шало адам дадам каврес 
дидими 

2 чивиле пале шале шадън дадън дервен дескрец 

3 чиле пале шале шадън адън девен 
десе н, 

крец 

4 пале чиле шале шадън одън девен 
десе н, 

крец 

5 че виле пале шале шадъм дадъм дервен дескръц 

U nastavku prve razbrajalice iz tabele: 

алецо, палецо, палигора, скрц. 1. Radivojevic 1901:117 

Ostale tri (2., 3., 4.) navedene bugarske potvrde su iz: Simeonov 1966:361-
362, autor је prvu zabelezio 1956. godine u Sofiji, а druge dve u istom gradu 
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1934-35. Analizirajuci вато bugarski materijal, Simeonov 1966:363 u ovom 
tipu razbrajalice vidi ostatke poznog bugarsko-rumunskog bilingvizma. Poslednja 
bugarska varijanta iz tabele (6.), zabelezena је u SоЩi 1891 (Stojkov 1891 :261), 
isti izvor ima јо§ jednu varijantu iste razbrajalice koja ве razlikuje вато u 
mestu broja 'cetiri': СМ/е. 

7.3.2.9. U srpskohrvatskom decijem fo1kloru postoji jos nekoliko modela raz­
brajalica u kojima se sinhrono nazire nizanje brojeva, аН је mogucnost sigume 
rekonstrukcije ogranicena cesto saтo па prva tri broja. Sledeci model razbra­
јаНсе ima cvrstu strukturu i па mestima vecih brojeva. Varijanta iz: Grdic-Bje­
lokosic 1907:159 mogla је nastatiltransformisati se prema nemackom jezickom 
uzoru. 

jednajla, dvajla, trajla 
jedan, dvanj, trinj 
jedan, dvanj, tranj 
јanјј, dvanji, tranji 
jedan, dvanj, tranj 
an, zvan, dran 

cetiri pet 

1 cipi Hpi 

2 tripi ripi 

3 cuki luki 

4 coki boki 

5 cipi ripi 

6 ceki boki 

sest 

tambur 

tambur 

binji 

bici 

stobom 

Ьanа 

sedam 

vuci 

buci 

Ысј 

rodi 

rodi 

bici 

1. Pavlovic 1901:116 
2. Busetic 1920:28 

3. Radojevic 1899:103 
4. Miodragovic 1914:231 

5. Busetic 1920:28 
6. Grdic-Bjelokosic 1907:159 

оват devet deset 

koplje ljudi rak 

koplje rudi rak 

koplje rozi rak 

rak trak 

koplja rak 

kopi radi rak 

7.3.3. Transformisani brojcani nizovi nе nalaze ве cesto u decijem fo1kloru 
drugih slovenskih naroda. Тзkо Naumenko 1988:160 bele~i samo jednu rusku 
razbrajalicu ovog tipa, i to: Первенчики, другенчики, круги-други, вон! 

Up. i ruske nazive za zbirove brojeva u kockanju: 2 голь, 3 mрека; 4 чека; 
5 nmухъ itd. v. Dalj s.v. косmъ. 

Funkcionalno se od navedenih decijih razbrajalica razlikuju poljski zapisi 
tajnog brojanja lopova: 

odnu, drugu, trzeciu, kureciu, pindziu, lindziu, zachma, dziewanna, dzi­
kus, wytrykus 
jednu, drugu, treciu, kureciu, pindu, lindu, muclma, duc1ma, dziewanna, 
dzikos Lubicz 1888:360 
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jednoro, drugoro, tr6jca, 16јса, pindzi, sindzi, sekmen, dekmen, dziwem, 
dzik Lubicz 1888:833 
јеdnајсот, dw6jcom, tr6jcom, cw6rcol1l, pindziom, lendziom, saknom, ok-
пот, dziworom, dziksom Lubicz 1888:833 
јеdnајсот, dw6jcom, tr6jcom, cw6rcom, pindziom, lendziom, saknem, ok-
пет, dzigora, dziks Lubicz 1888:833 

odnosno, litavskih prosjaka: 

wonojce, dwojce, trajce, kerule, piedin, lodzin, zukman, dukman, dikste, 
anulika, dulika, mancuk Cieslikowski 1967: 166-167 
wonajce, dwajce, trajce, kerule, piedin, lodzin, zukman, dukman, diwel, 
dikste, anulika, dulika, mancuk, cancuk, kiejwel, wejwel, cipu, wipu, kin­
kil, kiukszt Dowojny-Sylwestrowicz 1888:363 

Ovi pravi brojcani sistemi pokazuju znаtnе formalne slicnosti sa navedenim 
јиZnо- i zapadnoslovenskim decijim razbrajalicama. 

U tajnom jeziku beloruskog sela Dribin jasno se uocava fшаlnа transforma-
cija slovenskih brojeva 7-9: 

Еный, бакрыхъ, стромахъ, бутыра, повдзекана, бушень, сенжа, во­
семжа, дзевенжа, дзеканъ Kartusnicki 1890:16 

U tajnom jeziku slepaca u Bitolju tvorba broja 'ре!' (nолкандuк : кандuк) 
sledi logiku navedenog beloruskog tajnog jezika (nовдзекана : дзекан): 

(1) ешкен, (2) цван, (3) тран, (4) чеклик, (5) полкандl!,к, (6) пол-
кандик i ешкен ... (10) кандик533 Cilev 1900:878 

7.3.10. Transformisan brojcani niz karakteri~e terminologiju decije igre pi­
ljaka (pored drugih termina koji u osnovi nemaju broj534). Posebno su karak­
teristicni nazivi delova ove decije igre ('figure'), koji se nizu ро utvrdenom 
redosledu, npr.: prvi grad, drugi grad, treCi grad itd. (Mijatovic 1907:192), 
prvo jedan, prvo dva, prvo tri, drugo jedan itd. (Milicevic 1894:233-235), 
jednoljci, dvoljci, troljci, cetveroljci, peteroljki (sic) (Мiсеviс 1952:357), jednoj­
сј, dvojci, troci (Preradovic 1895:84), jednoпjak, dvoпjak, tronjak (Gagovic, S., 
Piva, s. Bezuje, grada za RSANU), jednonjak, jednoпje; dvoпjak, tronjak, tronje, 
cetvorke535 (Stanic 1990 s.vv.), jednaпjci, dvonjci, troпjci, cetveronjci (Grdic­
Bjelokosic 1907:139), jedinak, dvojak, trojak (Juric 1908:269). 

Nejasno је da li se па igru 'piljaka' odnose i sledeci primeri, transformisana 
prva tri broja, navedena u RSANU s.v. dvos: "djeca u igri vele: jednos, dvos, 
sve tros (Ста Gora)". 

533 BER s.v. кант оуај пију za broj 'deset' (кандuк) izvodi iz albanskog broja qind 'sto'. 

534 Drogi srpskobrvatski naziуј za igro 'piljaka': ЬаЬа, div-lroza, stule, skиlja, roZine, grаdiсlшnје, 
па gradove, сфа,уе, сјуи, Cuсlшnје, kilati se, titranje, titre, јаЬuсјса, gro.flшпје, treIlшnје itd. Nazivi 
za kamen: Ьарlш, bebljak, Ыlш, koza, lronjak, lшSak, lштесаk, ovnјсјс, topnjak, titra, trinta itd. 

535 U leksikografskoj gradi иосеп је probIem rekonstruisanja попtinaйуа kod naziva igara, tako 
da se cesto kao nominativ preuzima genitiv igre. U lemama bez navedenog primera taj probIem 
је te~ko re~iv. 
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Igru istog sadrZaja (,I<аМУШI<и'536) u ruskom decjem folkloru opisuje npr. 
Saharov 1885:190-193, а odgovarajuci delovi igre se zovu: одuночкu, двoйкu, 
троЙкu. 

Naziv igre sa pet kamencica ili sam kamencic cesto је motivisan brojem 
'pet', tako se u srpskohrvatskom folkloru u potvrdama iz JuZne Srbije, motivise 
turskim nazivom za broj 'pet': bestarak 'jedan od pet kamicaka za piljkanje', 
(Vranje, RSANU), bestas 'jedan od pet kamicaka za piljanje, titranje' i 'igra 
ovim kamencicima' (Glisa Elezovic, RSANU), besteri 'igra piljaka' (Prizren, 
RSANU) i, verovatno boskari 'naziv za decju igru piljaka' (Vranjski okrug, 
RSANU). 

Slovenska osnova broja 'pet' za iste pojmove geografski је znatno raspro­
stranjenija: petak 'kamencic u igri piljaka' (Mijatovic 1907:101), petacenje 'igra 
piljaka' (Mijatovic 1907:191), petinjci 'igra piljaka' (Grdic-Bjelokosic 
1907:138), petkanje 'igra pilj aka , (Rozic 1908:77, Stanic 1990 s.v.), petonjak 
'jedan od pet kamencica u nekoj djecjoj igri' (Imotski, RJAZU s.v.), petorkati 
se 'titrati se s pet kamencica' (Saptinovac, RJAZU s.v.), petrikati se537 'igrati 
igru piljaka' (Vodice, ERНSJ), petrukati se 'igrati igru piljaka' (Korlevici, Istra, 
ERНSJ)538. 

536 Opis iste igre pod naslovom игра в KuмeUlКU, ali bez naziva pojedinih delova igre, donosi 
i izvor: дt.тскiя 1890. 

537 Do sada su ponudene razli~ite romanske etimologije za sh. petrikati se (Vodice) = petrukati 
se (Коrlеviсi, Istra). Ророуј6 1961:105 уетје za rumunsko piatrii 'kamen', tako kasnije preuzima 
i Vescu 1976:575, dok ERНSJ s.v. pjetrica polazeci od iste latinske osnove pretpostavlja dalma­
to-romansko poreklo. 

538 ovu de~iju igru u Bosni prati narodno verovanje: "Ne valja se igrati petinjaka, kad је susa, 
nece biti kise" (Нооја 1900:270). 



8. ZA VRSNA RAZМATRANJA 

8.1. Etimoloske reperkusije 
Savremena paremioloska istraiivanja imaju sinhrono usmerenje i to uglav­

nom па planu jednog jezika. Лkо i postoji komparativna studija, u njoj izostaje 
istraZivanje u dijahronom ртуси. Polazeei prvenstveno od etimoloskih potreba, 
u оуот radu pokusano је da se krene u drugom smeru: insistiralo se па vezi 
svih raspolozivih autenticnih varijanata teksta uz pokusaj prevazilazenja okvira 
srpskohrvatskog jezika. Сilј rada Ьilо је traganje za osnovnim metodoloskim 
principima, а usput su resavani i neki pojedinacni etimoloski problemi. 

Nove etimologije, ponudene u radu, uglavnom su davane kao modeli za 
pravce mogucih razmisljапја, а ne kao definitivna reSenja. Ranije predlagane 
etimologije nisu obavezno komentarisane. Uklopljene u izlozene рarаdigше, one 
same sebe opovrgavaju ili potvrduju. Uzgredni rezultat оуше sitematizacije 
sastoji se u mogucnosti lakSeg uocavanja gresaka tipa lapsus calami i hapax 
legomenon. 

Prihvatanje osnovnih semiotickih postulata dalo је etimoloskom istrazivanju 
novu dimenziju. Lekseme su sa jedne strane vezivane za mesto u strukturi tek­
sta, а sa druge, za funkciju u istom tekstu. Оуо poslednje se pokazalo korisnim 
za otkrivanje 'netipicnih' tekstova: posebno је to uocljivo kod zagonetaka: struk­
tura netipicna za zagonetku - ukazivala је па sekundarnost teksta. 

Ugao istrazivanja Ыо је etimoloski ра је primat u analizi davan osnovama 
i sinhrono neproduktivnim sufiksima. Etimoloski postupak uproscen је stavlja­
njem u prvi plan one leksike koja је primarna za model. Etimoloska analiza 
ostale leksike prakticno se zavrsava konstatacijom njene sekundamosti za model 
i eventualnim upucivanjem па drugacije porekl0. 

Pocetni problem koji se јауlја paralelno sa traganjem za pravom metodolo­
gijom prakticne је prirode: modus unoSenja specijalne leksike folklora u etimo­
loski reenik. Pokazalo se da pojedine analizirane ржтете ne Ы imale posebno 
mesto u etimoloskom recniku, уес Ы im Ыо primereniji specijalizovani etimo­
loski recnik koji Ы davao pored praslovenske osnove i srpskol1fVatske tvorbene 
transformacije, druge slovenske transformacije i balkanske tvorbene paralele. za 
integralno obuhvatanje folklome leksicke grade pravo reSenje Ыо Ы specijali­
zovani etimolosko---eksplikativni recnik sa lemama organizovanim oko lekse­
me/ekstenzije рriшarnе za model teksta. 

Standardni etimoloski reCnik trebalo Ы da sadrZi paremioloske arllaizme, 
slicno onomastickoj reliktnoj leksici, neproduktivne suftkse i eventualno eksten-
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zore tipa tajni jezici iz zagonetaka. EtinlOloski postupak u slucajevima eksten­
zije, пмоdnе etimologije i etimoloske magije Ыо Ы jos slozeniji, ра Ьј osim 
upucivanja па mesto u modelu morao da sadrZi i upucivanje па funkcionisanje 
ekstenzije, odnosno visestepello stratifikovan etimon. Pored uobicajnog etimo­
loskog postupka, morao Ы da registruje i uticaje narodne etimologije. 

Postavljanjem zahteva za vise reda u pristupu rekonstrukciji teksta, verovatno 
Ы se znatno komplikovao i usporio etimoloski postupak, jer Ы se pre pristu­
рanја rekonstrukciji teksta prikupljale i uporedivale sve njegove varijante. Уес 
uradena analiza mnogih srpskohrvatskih varijanta moze da posluii kao polaziste 
za opsteslovenski korpus zagonetaka sa transformisanom leksikom. 

Slovenske razbrajalice sa transformisanom brojnom osnovom takode сјпе za­
okruzen korpus. 

8.2. Opstelingvisticke reperkusije 

Izlaganjem svih varijanata pojediniћ segmenata folklomog teksta omogu6en 
је uvid u mehanizme jezickog inoviranja i tvorbene mogucnosti jezika. Granice 
standardne tvorbe re6 prosiruju se do svojiћ krajnjill mogu6nosti. U postupku 
obmutom od uobicajenog u tvorbenoj analizi polaziste је osnova i цjene tvor­
Ьепе mogucnosti. Uocene transformacije и tekstu zagonetke l1ajcesce pogadaju 
zamenu denotata, а rede ostale segmente teksta. Afiksi okupljeni oko osnove 
сјпе minimalni bazicni korpus istoznacnill afiksa, 8to је posebno u6cljivo па 
primeru sufiksa (tako se prema § 2.1.2. za denotat '06' uz gIagolsku osnovu 
gZed- vezuju sufiksi -аZо, -аZа, -аnа, -ava, -ina, -ura, а da se znacenje izvedene 
lekseme u tekstu пе promeni). 

Cvrsta struktura folklomog teksta u nekim slucajevima pokazala se i kao 
dobar okvir za ocuvanje leksickih relikata, ali i odredenih ПlОrfоlоskЉ arhaiza­
та. 

U lingvistickoj literaturi иосеп paradigmatizalll опјl1lа, zooni11la i fitonillla и 
jeziku folklora - znatno se prosiruje. Као pravilo moglo Ы se definisati da u 
jeziku folklora paradigmatizmu podlezu veliki brojevi i sve realije iz istog se­
mantickog polja (tako su medusobno za11lenljive npr. vrste ode6e, posuda, zgra­
da, titula; stpeni srodstva, 'strani' jezici, ра cak i Ьоје). Kod glagola postoji 
izvesna paradigmaticnost, ali је za пјепо preciziranje situacija znatno slozenija. 

Ovako sistematizovanom gradom postavlja se pitanje s11lisla njenog unosenja 
u recnike tipa tezaurusa: опа је srazmemo ОЫ11lи korpusa slabo zastupljena и 
recnicima, а sa druge strane najcesce ostaje bez leksikografskih, posebno se­
mantickiћ k011lentara. Metaforicko znacenje lekseme iz zagonetke, navodi se kao 
poslednje и nizu znасепја i identifikuje sa ponudenim denotatom, pri сети se 
ne vodi racuna о цjegovoj eventualnoj pr~izvoljnosti. Tek Ы se uvidom u ра­
radigmu resile takve leksikografske nedoumice. 

U OV011l radu prikupljena i sistematizovana grada l1loze da posluzi kao ро­
lazna tacka za dalju lingvisticku nadgradnju. Ти, pre svega, treba i11lati u vidu 
versifikacijsku komponentu razmatranog l1laterijala (osobito njegovu ritl1licko-
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melodijsku stranu) sti1sku figurativnost, 8to је sve ostal0 izvan interesovanja 
ovog rada. 

8.3. Ekstralingvisticke reperkusije 
Lingvisticki zahtev za traganjem za prvobitnim denotatom prosiruje i semi­

otieko polje istrаZiузпја. Zuronetke bi se tako mogle analizirati u dva aspekta 
- u odnosu па prvobitni dепоtat, i u odnosu па sekundami denotat (па primer, 
kako se organizuje tekst sa sеkuпdamim denotatom). 

Ovako sistematizovan materijal pruZa sоlidпо polaziste za jezicka poredenja 
sa obradenim korpusima <Irugih folklomih zanrova, pre svega sa korpusom Ьа­
smi. Uoeene jezicke vezc zagonetaka sa magijskim tekstovima Ьасаји drugacije 
svetlo па genezu zagonetaka. . 

U tekstovima cvrste strukture vaZi pravilo: izbor leksema u bazienoj strukturi 
(slovenski vs. balkanske pozajmljenice) шашје па starost i porek1o teksta. Iz­
dvajaju se modeli tekstova koji pripadaju opsteslovenskoj i juZnoslovenskoj za­
јеdпiсi. U okviru ove druge grupe dalje se izdvajaju modeli tekstova karakte­
ristieni za balkanski kultumi prostor. Areal prostiranja tipova takvih, opstebal­
kanskih zagonetaka, uglavnom se pok1apa sa granicama balkanskog jeziekog 
saveza, tako da fo1k1omi podaci potvrduju jezicke podatke. 

Moguca је i rekonstrukcija tekstova koji su sastavni deo decijih igara. Ovi 
tekstovi sa јеdпе strane pokazuju veliku starinu, sezuci do perioda opstesloven­
ske zајеdпiсе, dok su sa druge strane inovirani u balkanskom okruzenju. 

Razbrajalice su poseban etimoloski problem i etimoloska analiza njillOvog 
sadrZaja moguca је isk1jueivo u okviru konkretnog modela. Problem rekonstru­
isanja samog modela razbrajalice niје neresiv, ali је znаtnо oteZan zbog Бетап­
ticke ispraZnjenosti teksta i ceste kontaminacije sa drugim tekstovima. 

Relativno slaba zastupljenost srpskol1rvatskog folklomog materijala u stranim 
studijama s јеdпе strane i potpuni izostanak domacih studija leksike folklora sa 
druge, proizlazi iz nepostojanja objedinjenog korpusa. Inostrani i domaci pare­
miolozi оЫепо koriste Novakovicevu i1i Vukovicevu zbirku zagonetaka, koje 
петаји оЫт eak пј selektivnog korpusa. Situacija sa ostalim таliт formama 
јов је teza, jer srpskohrvatski materijal koriste samo пајироmјјј 1ingvisti, koji 
sami ekscerpcijom etnografskog materijala dolaze do korpusa. Pouzdanost роје­
dinil1 izvora i zbirki, objavljenih i ar11ivskih, jasno se ocrtava paralelnim prika­
zom svih varijanata teksta. 



ETYМOLOGY AND SIМPLE FOLКLORE FORМS 

Summary 

Having etymological necessity as а starting point, this work insists оп the 
relatedness of а11 the possible authentic variants of Serbo-Croatian simple folk-
10re forms. The ајт of the work was the pursuit of basic methodological prin­
ciples. Some single etymologicaI problems were soIved but only occasiona11y. 

The present work gives а survey of contemporary approaches to the ety­
mology of folklore lехјсоп and possibi1ities of text reconstructions. After an 
extensive corpus of Serbo-Croatian riddles with etymologically non-transparent 
Iexicon had Ьееп formed, the riddles were classified modelwise regardless of 
denotatum. Lexemes from а11 available text variants were gathered according to 
their position јп the reconstructed models. If а certain text model contained 
several problematic lexemes, these were given јп tabular forш to demonstrate 
their iпtепеlаtiопshiр within еасЬ variant. 

Thus obtained new etymologies serve таinlу as models for possible research 
directions, and not as dеfшitе solutions. Previous etymologies were not neces­
sarily commented: fitted into paradigms, they are either denied or confirmed. 
Marginal result of this systematization was а possibility of ап easier епоr de­
tection of lapsus calami and hapax legomenon types. 

Etymological research was improved Ьу accepting basic semiotic postulates 
as а starting point. Lexeme was connected with its position in the text structure, 
and also, with its function in the same text. The latter appeared to Ье useful 
for discovering 'unauthentic' texts, especialIy riddles: strange riddle structure 
points at а 'secondary' riddle text. The discovered transformations in the riddle 
text affect the denotatum substitute, rarely other segments of а text. 

Presentation of а11 accessible variants of certain segments of а foIkIore text 
offers better insight into Ianguage innovating mechanisms and word formation 
possibilities. Limits of standard word formation in the folklore language are 
тахiша11у widened. The procedure in this work was inverse of the usually 
accepted опе in word formation analyses: starting points were the root and its 
word formation potentiaIs. Affixes thus grouped are minimaI basic corpus of 
the synonymous affixes. 

In certain cases the firm structure of simple folklore forms appeared to Ье 
а good frame for the preservation of lexical relicti and morphological archaisms. 
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ln order to describe Ље discovered word-fonnation rules new notions were 
introduced: paremame, extellSion and extensor. Within the framework of exten­
sion а distinction was made between the influences of the extratext extensor 
position and the intratext extensor опе. Тhe latter case was stratified into gen­
der, diminutive, binominal and secret language type extensions. АН the varieties 
of extension, save the last one, ме typical of аll analyzed fo1k1ore simple fonns. 

Paradigmatics of onyms, zoonyms and fitonyms already described in linguis­
tic references appears to Ье тисћ broader. We ћауе defmed аН the big numbers 
and аН realia from the same semantic field as paradigmatic in fo1k1ore language. 
Verbs ме also paradigmatic to а certain extent, but defining this situation pre­
sents specific problems. 

Linguistic appeal for а рптму denotatum broadens semiotic research field 
as well. So, riddles could ье analyzed in two aspects - in the relation to 
primary denotatum, and in the relation to secondary denotatum. 

Material thus systematized serves as а finn starting point for 1inguistic сот­
parison with other folklore genres, in the first line with the incantation corpus. 
Discovered linguistic connections between riddles and incantation texts change 
some accepted theses about riddle origine and development. 

ln the text with а finn structure, 1ike folklore simple fonn, another rule 
was suggested: the choice of lexeme in the basic structure (genuine Slav vs. 
Balkanic loan) points at the origin and chronology of the text. Тherefore а 
distinction was made between common Slav and South Slav texts. Separated 
within the latter group ме specific Balkanic texts, typical of the entire Balkan 
culture меа. Тhe меа of common Balkanic riddle types basically coincides with 
the меа of the Balkan language league, so the folklore data confinn the lin­
guistic data. 

Text reconstruction is also possible оп children's games texts. Тhese texts 
show considerable age, dating back to the соттоп Slav community. Оп the 
other side, they аррем to Ье strongly influenced Ьу the Balkan surroundings. 
Children's counting-out rhymes present а special etymological problem: an ety­
mological analysis of their contents is possible only within а specific model. 
Тhe problem of counting-out rhyme model reconstruction is hindered because 
of its semantic emptiness and frequent contamination Ьу the other texts. 
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momak i devojka 5.2.5.1.2. 
mrak 5.2.6.3. 
шraуј 2.9.1., З.1.5., 5.2.5.1.7., 5.2.7.1. 
munја 2.7., З.1.5., 5.2.З.18. 
mиуа З.1.5. 

паосаге 4.1. 
пеЬо, zvezde i mesec 1.6.1., 5.2.3.17., 5.2.6.4. 
nevesta 5.2.3.3 .2. 
niti 1.6.2., 5.1.9. 
niti i cunak 1.4.4.2. 
пјјуа 2.9.2. 
noge 1.4.2., 2.2.1., 2.2.1.1., 2.2.1.2., 2.2.1.3., 

2.2.1.4., 2.2.5. 
nos 2.1., 2.1.1., 2.1.2., 2.1.4., 2.1.5., 2.1.6., 

2.1.7., 2.1.8., 2.1.9., 2.8. 

оblасј 3.3 .6.4. 
obrve 2.1.2., 2.1.4., 2.1.5. 
оеј 1.4.2., 2.1.1., 2.1.2., 2.1.4., 2.1.5., 2.1.6., 

2.1.7., 2.1.8., 2.1.9., 2.2.1., 2.2.1.1., 2.2.1.2., 
2.2.1.3., 2.2.1.4., 

odfak 2.11. 
oganj 7.1.3. 
ogledal0 5.2.3.3.2., 5.2.3.4., 5.2.7.2., 7.1.1. 
ok1agija 3.1.2. 
оlија 5.2.1.1. 
орanсј З.2.6. 
orah 5.2.3.29. 
osjen 5.2.6.3. 
оуап 5.2.4.2З. 
оуса 2.9.2., 5.2.3.34., 5.2.4.20. 
оуса, vuk i pas 2.3., 5.2.4.1. 
оvnоуј kad se Ыји 5.2.4.20. 

pafte 5.2.4.1. 
ра1јепје vatre 2.7. 
paprika 5.2.3.26. 
parobrod З.3.6.1. 
pas 2.2.1.1., 2.3., 3.3.2., 5.2.3.10., 5.2.4.1. 
pasulj 5.2.4.23. 
pauk 3.3.6.1., 3.3.6.2. 
раllП 5.2.5.1.1. 
рсеlа 1.4.4.2., 3.3.5.3., 4.4., 5.2.3.10., 5.2.3.18., 

5.2.3.33., 5.2.4.1 8., 5.2.4.24., 5.2.5.1.5., 
5.2.5.1.5.1., 5.2.7.3., 7.1.2. 

рес 1.5., 3.3.7.3., 7.1.3. 
регејп 2.11. 
peIje З.3.7.3. 
peta 3.3.4.5. 
petak 5.1.5. 
petao 5.2.3.3.2., 5.2.3.3.3., 5.2.3.14., 5.2.3.30. 
petao реуа 5.2.4.23. 
рјlа 3.3.7.3. 
pismo 5.2.3.8. 

рlатеп i kotao 1.7.5.2. 
plast sena 2.11. 
plod 2.10.1. 
plug 2.2.1.1., 2.2.4., 3.З.6.3. 
pogaca 5.2.3.10. 
pogan 5.1.8. 
pOJas 5.2.7.3. 
роkПуас 2.6. 
роkroуас 3.3.7.3. 
pom06nik 2.9.1. 
рор 5.2.4.23. 
poskumik 5.2.3.8. 
posuda 2.9.1. 
posude, dve 7.1.3. 
potok 7.1.3. 
роијmlјјуanје 5.2.4.17., 7.1.3. 
роиЈmlЈјуаПЈе posude 2.9.1. 
pozajmljivanje kvasca 2.9.1. 
pozajmljivanje sita 2.9.1., 5.2.4.17. 
prakljaca 3.1.1., 5.2.4.11. 
pramen kose 2.11. 
prasad i knnaса 3.2., 5.2.4.31. 
pl'avljenje саmса 3.1.1. 
pravljenje masla 1.6.2. 
predenje lапа 3.3.4.4. 
preda 5.2.7.1. 
preda za Ilуаtanје ribe 3.2.6., 3.3.6.5. 
prepelica 5.2.7.1. 
prolece, vetar, sneg, Durdevdan 2.9.1. 
prsten 1.6.1. 
prsti 1.4.2., 2.8., 2.12., 3.3.4.1., 3.3.4.2., 3.3.4.3., 

3.3.4.4., 3.3.4.5., 5.2.3.16. 
prsti kad useknjuju nos 2.8. 
pupak 2.11., 3.2. 
puska 2.5., 4.6., 5.2.3.6., 5.2.3.18., 5.2.4.8., 

5.2.4.26. 
ри! 5.2.3.10. 
риј 5.2.3.12. 

razboj 1.4.4.2., 3.1.6., 3.2.3., 3.3.6.1., 4.2., 4.3., 
5.2.3.22., 5.2.4.12., 5.2.4.17. 

rep 1.4.2, 2.2.1., 2.2.1.1., 2.2.1.2., 2.2.1.3., 
2.2.1.4., 2.2.5. 

replje kad iznikllll 3.3.6.4. 
riba 3.1.1. 
rog 1.4.2. 
rogata zivotinja 2.2.1., 2.2.1.1. 
rogovi 2.2.1., 2.2.1.1., 2.2.1.3., 2.2.1.4., 2.2.2. 
rosa 5.2.3.32. 
ruka 2.1.7., 3.2.7., 3.3.4.2., 5.2.3.16., 5.2.4.15. 
ме, zubi, jezik i grlo 5.2.4.5. 

sac 5.1.10. 
sace u kosnici 5.2.5.1.5 .1. 
sak za ribe 3.1.1., 5.1.10. 
saonice 3.3.6.1. 
sat 5.2.4.19. 
sekira 5.2.3.18. 
sekira i drva 3.3.7.3. 
seme 2.10.1. 
sellokosa i potok 7.1.3. 
sever 5.2.6.3. 
sise 5.2.3.5., 5.2.3.28. 
sito 3.1.1., 5.1 .6. 
slavuj 5.2.5.1.5.2. 
sJine 2.8., 5.2.3.17. 
smokva 2.10.2. 



314 Вјlјапа Sikirnic 

sneg 1.4.4.2., 5.1.4., 5.2.3.3.2., 5.2.6., 7.1.2., 
7.1.3. 

so 5.2.6.2. 
soha 5.2.3.9. 
sojkalkre~talica 3.3.6.1. 
sove1jka 5.2.4.16. 
sreda 5.1.5. 
srp 5.2.3.11. 
staklo 3.2.2. 
stap sto se mete mlijeko 3.3.6.3. 
stative 3.2.4. 
stog i snopovi 5.2.2. 
stog sena 5.2.3.30. 
stolac ј sto1ica 5.1.6. 
sto:Zer u vrsaju 3.2.2. 
stupa 3.2.10., 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
sunce 5.2.3.3.2., 5.2.3.17., 5.2.3.18., 5.2.4.4., 

5.2.6.3., 7.1.1., 7.1.2. 
suvaca 3.2.9. 
svetlost 5.2.6.3. 
svinja 3.3.1. 
svinja i zir 5.2.4.9. 
svirac 3.3.6.3. 
svraka 5.2.3.18., 5.2.3.21., 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.5.2. 

saka 3.3.4.1., 5.2.3.16. 
Secer i pogan 5.1.8. 
sipak 4.4., 5.2.4.23. 
sisanje 5.2.4.30. 
SkrinЈа 5.1.3.11. 
Solја 5.2.5.1.1. 
stap 2.2.2 

tambura 5.2.5.1.7. 
tara 2.2.4., 3.3.6.3. 
ta~ta 2.9.1. 
tava 5.1.7. 
tava, mast i kolaci 2.9.1. 
tele, krava i соЬan 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
telo 5.2.3.27. 
testera 5.1.8. 
tiganj 5.1.7., 5.1.9. 
tikva 2.10.1., 5.2.3.18., 5.2.4.28., 7.1.2. 
tkau.a 3.1.6. 
tocl1o 5.2.4.19. 
tockovi 2.2.1.4., 2.2.2 
trзуа 5.2.1.4. 
tret'avice 2.1.2., 2.1.4. 
tresnja 5.2.2. 
trlica 5.1.7. 
troska 3.3.6.2. 
trud 1.4.2., 2.7. 
tucak ј stupa 1.6.2. 

udovac 5.2.5.4. 
ular 5.1.9. 
usi 1.4.2., 2.1.9., 2.2.1.1., 2.2.1.2., 2.2.1.3., 

2.2.1.4. 
\iskrSnji post 3.3.5.1., 3.3.5.2., 3.3.5.3. 
usta 1.4.2., 2.1.1., 2.1.2., 2.1.4., 2.1.5., 2.1.6., 

2.1.7.,2.1.8.,2.8. 
ustipci 3.3.6.3. 

уаlј od kukuruza 5.2.3.18. 

varivo 5.2.7.1. 
varnica 2.7., 3.3.7.3., 7.1.3. 
ya~a 2.1.1., 2.1.2., 2.1.3., 2.1.5., 2.1.6., 2.1.9., 

2.6., 2.8., 3.3.4.3. 
уаtrз 3.2.3., 7.1.2. 
vatra1j 3.1.5. 
verige 1.6.2., 4.5., 5.2.3.20., 5.2.7.1., 7.1.3. 
verige i lопас 7.1.3. 
verige па kot1u 5.2.3.26. 
vetar 5.2.3.18. 
vetar i trзуа 5.2.1.4. 
veverica 5.2.4.21. 
уНе 5.1.9., 5.2.3.26. 
ујlе i grabuJje 5.2.4.3. 
ујlе, naviljci, roguUe i stog 5.2.4.4. 
ујmе 2.2.1.1., 2.2.1.3., 5.2.3.3. 
ујпоуа loza 5.2.4.29. 
ујtзо 3.3.6.2. 
YI~jcj 3.3.5.1., 3.3.6.1., 3.3.6.5., 5.2.3.17. 
уо 3.3.2. 
vodenica 2.11., 4.1., 4.4., 5.2.4.18., 5.2.5.1.1. 
volovi 2.2.2., 2.2.4. 
~'1'ata 1.6.2. 
vrc 5.2.5.1.1. 
vrelo 2.11., 5.2.3.5. 
vreteno 3.3.7.3. 
vreza i tikva 1.4.4.2. 
vreza 2.10.1. 
vuk 2.3., 3.1.1., 5.2.4.1., 5.2.5.3. 
vuna 5.2.4.23. 

zadnjica 2.8. 
zak1jucavanje 3.2.3. 
zec 2.2.1.1., 3.1.1., 3.3.7.3., 5.2.3.3.2., 5.2.4.15. 
zet 2.9.1. 
zшiја 3.2.9., 3.3.6.2., 5.2.3.6., 5.2.3.8., 5.2.5.1.1., 

5.2.5.1.2., 5.2.5.1.3., 5.2.5.1.4., 5.2.5.1.5., 
5.2.5.1.5.2., 5.2.5.2.1. 

zubaca 3.3.6.3. 
zubi ~ornjj i donji 5.2.1.1. 
zubi ~.1.9., 5.2.4.5. 
zubun 5.2.5.1.1. 
zvezde 1.7.3. 
zvono 2.2.1.1., 3.1.3., 3.2.2., 3.2.8., 4.5., 5.2.3.1., 

5.2.3.18., 5.2.3.22., 5.2.7.1. 

zaba 3.1.1. 
zarac i cetka 7.1.3. 
zdral 5.2.3.18. 
zena пеюtkinја 7.1.2. 
zепа vadi kupus iz kace 5.2.5.2.4. 
zir 5.2.4.9. 
zito 2.9.1., 2.9.2., 3.2.5. 
zivotinja i sise 5.2.3.28. 
zivоtiпја bez юgоvа 2.2.1., 2.2.1.2. 
zrvnjevi 3.2.10. 

ruski 

баба, цеп, хлеб, де'ПI 2.9.1. 
молостов 5.2.3.10. 
иитку вдевают 3.3.4.1. 
пол и потолок 5.1.6. 



REGISTAR RECI I EKSTENZIJA 

srpskohrvatski 

аЬап па abanu 5.2.4.23. 
асјсе, расјсе 5.2.3.3.2. 
ај, ај! 3.1.6. 
ajduk, kradivuk 5.2.3.25 
Ajto, majto 7.2.3. 
ake bake, nakarada 4.2. 
ake buke nakarade 4.2. 
аЈа biser 2.9.2. 
alajka Јаје 5.2.4.11. 
alibero kositero 5.2.3.3.2. 
Аliсеуј, Paciceri 5.2.3.3.3. 
an ban bascovan 1.4.4 .2. 
Anaderka kralja 2.8. 
andara mandara 2.2.1.2. 
апј 2.10.1., 7.1.2. 
anterija 5.2.4.20. 
arabi 2.2.4. 
ardosica 5.2.2.2. 
ardov 5.2.2.2. 
ardovcici 5.2.2.2. 
ardovici 5.2.2.2. 
ardovka 5.2.2.2. 
Asan КаБап 5.2.3.21. 
asajda! 3.2.8. 
asi masi 6.4. 
avtika 2.9.1. 

ЬаЬа jaga 5.1.2. 
babirka, dva 2.2.2. 
babirke, dve 2.2.2. 
babura 5.2.2.2. 
baburici 5.2.2.2. 
Васinјсј сјпсјСј 5.2.3.26. 
Ьасуа 3.2. 
baduljika 2.9.1. 
baka nakarade 4.2. 
baka-devetarica 3.3.6.1. 
bakundrac 5.1.3. 
balaban bakce 5.2.4.15. 
ЬаlаЬan bakti 5.2.4.15. 
ЬаlаЬап basce 5.2.4Ј5. 
balaban bukce 5.2.4.15. 
ЬаlаЬаI1 ukce 5.2.4Ј5. 
balabana Ьanа 2.8. 
balacek 2.9.1. 
ЬаЈатЬа! skace 5.2.4.15. 
balende 2Ј ОЈ. 
baUura 2Ј.2. 
Ьат, Ьат 3.1.1. 
Ьаm, bru 3.1.1. 
Ьат Ьи 3.1.1. 

bambrc 3.1.1. 
Ьап, brc 3.1.1. 
ЬаI1 ЬаlаЬап 5.2.1.2. 
Ьап jareban 5.2.1.3. 
Ьап јегЬап 5.2.1.3. 
Ьап Ciciban 5.2.1.3. 
Ьanа lшkоЈјапа 2.8. 
banbarovo zmo 2.11. 
bandulka 2.10.1. 
Ьaniса 5.2.1.3. 
bar buk 3.1.1. 
bandica 3.3.7.3. 
bat 2.10.1. 
batrgalo 2.1.2. 
batrljusa 2.6. 
baura О. 
bavura 5.2.2.2. 
Ьаvшiсј 5.2.2.2. 
bebernika, dva 2.2.2. 
Ьеblесе 3.2.1. 
Ьеса karabeca 2.9.1. 
becirca, dva 2.2.2. 
becirca, dva 2.2.2. 
Ьесо Ьесј 5.2.4.9. 
bedirca, dva 3.3.2. 
bedirka, dva 2.2.2. 
beg begi 5.2.3.30. 
belkan 3.3Ј. 
belos 1.4.2., 2.5. 
Ьena 3.2.6. 
bendes 2.3. 
bendirka, dva 2.2.2., 3.3.2. 
ber bere 5.2.3.33. 
berberu 5.2.4.24. 
beridon 5.2.6.2. 
bennbor bosce 3.3.4.7., 5.2.4.8., 5.2.7.2. 
betevita vojska 3.3.4.2. 
bibinj-gora 5.2.4.20. 
Ысега, dva 2.2.2. 
biCirevo 2.11. 
bicum Ысоуаlа 5.2.4.18. 
bidovac 3.3.7.3. 
bijela vlaka 2ЈЈ. 
ы�еlаa gospa 2.7. 
Ыlјшkа, dva 2.2.2. 
ЫI1 kokot 5.2.3.27. 
Ыпја, dva se ЫЫпјаји 5.2.4.20. 
biI"birici 2.12. 
biser 2.9.2. 
bjega bjezi О., 5.2.4.9. 
b~ela рenа 2.9.2. 
ЬЈеlan 1.4.2, 2.5., 2.6. 
Bjelas 1.4.2. 
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Ьјеlјсanа 2.2.1.1. 
B)elo~ 2.5. 
bjeblaЉjela~a 2.5. 
ЫаЬап ЬаЈЈСе 5.2.4.15. 
ЫеЬесе З.2.1. 
bliesak ра bliesak 5 .2.З.4., 7.1.1. 
blijesak па blijesak 5.2.3.4. 
ЬоЬоvnјасе 2.2.1.1. 
bodamun 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
bodavica 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
boditelj 2.2.1.4. 
boditelja, pet 2.2.1.1. 
bodljavice 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
bodu!j 1.4.2. 
bogojavci 2.2.2., 2.2.4. 
bogomoljac 2.2.2. 
bogoranci 2.2.2., 2.2.4. 
bogoronjci 2.2.2., 2.2.4. 
bogoslovac 2.2.2. 
bokijelj grad 2.7. 
Ьоlја, dva 2.2.1.1. 
bom-bu 3.1.1. 
Ьошапiја 5.2.4.20. 
ЬошЬоl0Ш, ЬоmЬоlоm 3.1.3. 
ЬоmЬоlоу 2.11.1. 
bomborov 2.11.1. 
bor Ьогј 5.2.4.26. 
bor па bor 5.2.4.26. 
bora janbora, dva 5.2.4.20. 
bora bjelobora, dva 5.2.4.20. 
botulja, dva 2.2.1.1. 
Bozic 1.6.1. 
br, bur З.1.1. 
brada 2.1.2. 
bradavciCi 2.1.1., 2.1.9. 
bradiCi О., 1.4.2., 2.1.1., 2.1.9. 
brambori 2.10.1. 
brc brc 3.1.1. 
brdo 2.1.1. 
breeuljak 2.1.2. 
bre varaj 2.2.2. 
brel1l brel1la 5.2.4.21. 
Ьгеl1lЬеlја 5.2.4.21. 
brembreja 5.2.4.21. 
brembula 5.2.4.21. 
breme 5.2.4.21. 
bremel1ar 1.4.З, 5.2.4.21. 
bremendija 5.2.4.21. 
bremendfija 5.2.4.21. 
bremenjak 1.4.3., 5.2.4.21. 
brmbori 2.10.1. 
brodici 2.1.1., 2.1.9. 
B~o ~.6. 
buc-buc З.l.1. 
Ьисј rada nakarada 4.2. 
budisana 2.2.1.1. 
buduva З.2.8. 
Bugarine rine 5.2.З.31. 
buktija bukti З.3.4.7., 5.2.4.8. 
Ьпkуа trobukva 5.2.3.6. 
bula 5.2.2.3. 
Ьиlа trobllla 5.2.3.6. 
Ьиlbиlоуо 2.11. 
bulcetija 5.2.2.3. 
Ьиlја, dva 2.2.1.1. 
ЬuшЬаlа, dva 2.2.2. 
ЬuшЬаг 2.10.1. 
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bUl1lbolll\ 2.11.1. 
bumbrc 3.1.1. 
ЬиmЬиlоу 2.1l.1. 
bunaroza 5.2.5.2.4. 
bunbuleta, ceti11 2.2.2. 
ЬипЬиlоу 2.11.1. 
bunta 5.2.4.17. 
bur Ьигјl0 4.4. 
bur buronja 5.2.4.28. 
bura, dva 2.2.1.1. 
burbo 5.2.4.28. 
bur~iJa 3.2.8. 
burlC1Ci З.2. 
bus rogaca 1.7.3. 
Ьиуа bukti 3.З.4.7. 

саји, уаји, caklo ti u usi З.2.2. 
cakli, cakli caklilo 6.8. 
car 5.2.2. 
cara guzошапа 2.8. 
careetija 5.2.2.3. 
carevici 5.2.2.2. 
carica 5.2.2.3. 
сапса drvendarica 2.7. 
сзriсј 5.2.2. 
Carigrad 2.1.2. 
carka 5.2.2.2. 
сеса Ьеса 5.2.3.25. 
сј r.ile 4.2. 
ciblle bule 7.1.2. 
cibro 1.7.5.1. 
cibro 5.2.4.19. 
сјса, mјса. sinica 5.2.4.30. 
сјса сјса cil1ise 5.2.4.30. 
cicibag 5.2.1.2. 
сјсЉај 5.2.1.2. 
сјсј-Ьаl1 5.2.1.3. 
сјсЉап О., 5.2.] .2. 
сјсЉаllјса 5.2.1.2. 
сјсј-Ьanј 5.2.1.2. 
cicigoj 5.2.1.2. 
cicika 2.9.1. 
cicikнr 5.2.1.2. 
cicipare 4.2. 
cicmiga 5.2.1.2. 
сјси шicll 5.2.4.17. 
сјСј рНе 4.2. 
ciga 1.7.5.1., 5.2.4.19. 
Ciganine ganine 5.2.3.25. 
Ciganine, Аl1јпе 5.2.3.25. 
Ciganine, шiganiпе 5.2.3.25., 5.2.3.26. 
Ciganine - gavanine 5.2.3.25. 
Ciganine - Ьаl1е 5.2.3.25. 
Ciganil1e, Ьапјпе 5.2.3.25. 
Cigal1ka. Вankа 5.2.3.25. 
Ciganka - bigal1ka 5.2.3.25. 
Cigal1ka Ankа 5.2.3.25. 
Ciganka gапkа 5.2.3.25. 
ciglikala 3.2.2. 
cigoli 2.12. 
cigulija ru~a 5.2.4.19. 
cigнl~u, clguliju 3.1.2. 
cigнlin О., 5.2.4.19. 
сјgнlјп сјсј 1.7.5.1. 
cigнlil1e сјсе 1.7.5.1. 
ciguljin сјсј 1.7.5.1. 



сјgШјјп сјm 1.7.5.1., 5.2.4.19. 
cigulJin 5.2.4.19. 
сi8Jltш 5.2.4.19. 
сјЈи, viju, сiklе t'nSi 3.2.2. 
ciko pile 7.1.2. 
cikutici сјее 1.7.5.1. 
cikutici 5.2.4.19. 
cikutin сјсј 1.7.5.1. 
cikutin 5.2.4.19. 
cilbere, dilbere 5.2.3.13. 
сili, vili 2.12. 
сili lili cilikalo 4.2. 
ciliktala 3.2.2. 
ciliktala 5.2.7.1. 
Cilimani 2.12. 
cim bilo bilo 3.2.2. 
cim bure, bure 4.2. 
cimburalo bure 4.2. 
cimiliv, zimiliv 3.1.2. 
cinci Ьепсј па kamenci 1.4.4.2. 
cincinbar 5.2.1.3. 
cincinbaruSa 52.1.3. 
сink, cink 3.1.3. 
ciole 2.2.12. 
сјрј okol1:lo 4.2. 
сјрј koporile 4.2. 
сјрПе mile 4.2. 
ciri, citiri 4.2. 
citiriti 4.2. 
civer kuja civeri 52.5 .1.1. 
сјујЈе 4.2. 
civilo ЫујЈо 5.2.3.10. 
civlijete burmnbari 4.6. 
civra 1.7.5.1., 5.2.4.19. 
civule 2.2.1.2. 
cmiljeva vrata 2.8. 
cmrk 2.1.2., 2.1.9. 
cok, jok 6.2. 
ст cmeila 5.2.7.1. 
ст grcilo 5.2.7.1. 
ста gora 2.1.1. 
ста dubrava 2.1.1. 
ста gora 2.1.2. 
ста creila 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
crni gosti 2.9.1. 
сто vratilo 5.2.3.18. 
сто creilo 5.2.7.1. 
сто-стНо 5.2.7.1. 
crven beze 5.2.3.30. 
crvenko 1.7.5.2. 
cvetovi 2.1 0.1. 
Cvitko 5.2.1.3. 
cvitovi 2.10.1. 
c~etovi 2.10.1. 
cvrCuljak 5.2.4.9. 
cvrlikola 3.2.2. 

са vagance 5.2.5.1.6. 
са buklija 5.2.5.1.6. 
~adipupak 5.2.3.26. 
Cakara gora 5.2.7.1. 
cakel еаЬ 5.2.4.9. 
еaknи cakara 5.2.4.12. 
eapeticem 5.2.5.1.3. 
care 4.1. 
саи 5.2.5.1.3. 
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caureic 5.2.2.1. 
caurica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
cek сеЬ 5.2.4.9. 
cekar сеЬ 5.2.4.9. 
eele, gшkе 7.1.4. 
celiban 7.1.4. 
celiguske 7.1.4. 
celoeici 2.1.1., 2.1.9. 
celosic otkosic 2.1.1., 2.1.9. 
cencele 7.1.4. 
сenсетеуо 2.11. 
cengel сеlе 7.1.4. 
ceprlja 3.2.9. 
ceprlji 3.2.9. 
ceptilka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
cerendisalo 7.1.4. 
cervoleki cervolijo 5.2.4.31. 
cesmalo 2.1.2. 
cesta, cesta gorica 2.1.2. 
eesta cestana 2.1.2. 
cesta gora eestala 2.1.2. 
cesta gora cestana 2.12. 
cesta ~umica 2.1.2. 
cesta ~uma cestana 2.1.2. 
eestana 2.1.2. 
cestava 2.1.2. 
eesti gora eesti 2.1.2. 
eestina 2.1.2. 
ee~a, ceska surnica 2.1.2. 
eeterice, cetiri 22.1.1., 3.32. 
cetemika, cetiri 3.3.2. 
eetemika, cetiri 2.2.2. 
cetirana, сеtiП 2.2.2., 3.3.2. 
cetirca, eetiri 2.2.2., 3.3 .2. 
cetirice 1.4.2. 
cetirice, eetiri 2.2.1.1., 3.3.2. 
cetirka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
cetirkala, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
cetirke, eetiri 2.2.2., 3.3.2 
cetimika, cetiri 3.3.2 .. 
cetimjaci, сеtiП 2.2.1.1., 3.3.2. 
cetrljenca, сеtiП 2.2.2., 3.3.2. 
cetverica vojska 3.3.4.2. 
cevmgalo 5.2.4.1. 
cevrngati 5.2.4.1. 
сјса glava 2.3., 5.2.4.1. 
сјсј ban 5.2.1.3. 
blicer baeicer 5.2.3.3.2. 
Ыо drandZule, сјсо drandZule 3.1.3. 
cista cista gorica 2.1.2. 
cisti biser 2.9.2. 
eisto zlato 2.9.2. 
Civicije 2.11. 
Civor 2.1.2. 
coban-basa 1.7.3. 
соЬап mоmсе 1.7.3. 
соЬап rogonja 1.7.4. 
соЬan RoguSan 1.7.4. 
coban u gor' 1.7.3. 
cokotala, cetiri 2.2.1.1. 
cokotla, cetiri 2.2.1.1. 
соmас 5.1.7. 
comica 5.1.7. 
Сиса сиСј 1.4.3., 5.2.4.9. 
Сисо сиеј 5.2.4.9. 
eueubur 2.1.1. 
cucurevo . 2.11. 
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Cueurevo 2.11. 
~udeta 2.10.1. 
cuk ~uk 3.1.1. 
~ukara 2.1.2. 
~ukarka 2.1.2. . 
Cula, eula revendZula 5.2.3.31. 
Culja, kova~u1ja 5.2.3.31. 
~ulja, pob~ulJa 5.2.3.31. 
CunCurov 2.11.1. 
Cundrak 2.9.1. 
eupica 2.1.2. 
eupra 3.2.9. 
~ur curilo 4.4. 
euteljak 2.2.2. 
~uturka, dva 2.2.2., 3.3.2. 
cuturu mesa 5.2.5.3. 
euturu poga~e 5.2.5.3. 

са 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.2. 
Сас 5.2.5.1.2. 
cacputicem 5.2.5.1.2. 
сај 5.2.5.1.1. 
Сара koza caporasta 5.2.5.1.1. 
caparasta 5.2.5.1.1. 
carapasta, koza 5.2.5.1.1. 
casta koza capalasta 5.2.5.1.1. 
cata koza caparica 5.2.5.1.1. 
cecerovo 2.11. 
Celepir~a, dva 2.2.2. 
cerka Cerisava 2.9.1. 
cetovi 2.10.1. 
сј 5.2.5.1.2. 
сј na boku 5.2.5.1.1. 
сј ро putu, сј razputu 5.2.3.8. 
ci-pomofe 5.2.5.1.2. 
ci-puticem 5.2.5.1.2. 
ci-vorica 5.2.5.1.2. 
ci-vorisat' 5.2.5.1.2. 
cicer 5.2.5.1.7. 
cicer ра cicer 5.2.3.3.3. 
ciCerica 5.2.5.1.7. 
cicerici 5.2.5.1.7. 
cicerovo 2.11. 
cicir 5.2.5.1.7. 
cicirevo 2.11. 
cicirici 5.2.5.1.7. 
cicor/ paseor 5.2.3.3.3. 
ciglicala 3.2.2. 
ен 5.2.5.1.1. 
Ci1iban 5.2.1.2. 
cilibarda 5.2.1.2. 
сiш 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.2. 
сiшariса 5.2.5.1.2. 
cimer koza cimerica 5.2.5.1.1. 
cimeriti 5.2.5.1.1. 
ciper bokU 5.2.5.1.1. 
ciper-koza ciperasta 5.2.5.1.1. 
ciribiCi 2.12. 
Cista koza civeresta 5.2.5.1.1. 
civer 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.2. 
civer veza cir 5.2.5.1.1. 
civer Civerica 5.2.4.29. 
civer kaciriper 5.2.3.3.2. 
civer-kaciper 5.2.3.3.2. 
civer-koza civerica 5.2.5.1.1. 
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civerica 5.2.5.1.2. 
civerisa 5.2.5.1.2. 
civor 5.2.5.1.1. 
civor koza civornSa 5.2.5.1.1. 
cucerice cucere 5.2.5.1.7. 
cucerici 5.2.5.1.7. 
c)Jeugija 2.9.1. 
Cueur 1.6.1. 
cucurev 2.11.1. 
cucurov 2.11.1. 
сulшпan 5.2.3.26. 
cunevada 2.9.1. 
eupora kacipora, dva 5.2.3.3.2. 
C\lprija 2.1.2. 
c)Jruleja 2.2.2. 
Curulija 5.2.1.4. 
cusku da 3.2.8. 
cuvija vija 5.2.7.2. 
euvije vije 5.2.7.2. 

daha, daha 5.2.4.23. 
Daj tOt тај to 7.2.3. 
Damaaar 5.2.1.2. 
Damadarica 5.2.1.2. 
damadur 5.2.1.2. 
damadurovica 5.2.1.2. 
dandar 3.1.4. 
ооа, ооа сudnih nakarada 4.2. 
darusa 5.2.5.2.3. 
das~ica 2.10.1. 
daska 2.10.1. 
debeljko 2.9.2. 
dedusina 5.2.3.24. 
dekanje 4.1. 
deliban, delir0tkovan 7.1.4. 
deli~ske 7 . .4. 
deliJa 2.1.2. 
desetati 3.2.6. 
devendika kralj 2.7. 
devendrka kralj 2.7. 
devenduka kralj 2.7. 
Devenduka kralj 2.7. 
devesilja kralj 2.7. 
devetati 3.2.6. 
di-dibar, di-cipar 4.2. 
di-jarin 4.2. 
dib diboko 5.2.4.26. 
dibaka, nakarada 4.2. 
dicipara, docapara 4.2. 
dihikali 2.1.1. 
dijarana 4.2. 
dilbdi 2.12. 
dili dili 4.3. 
dima dima dik1ica 5.2.4.25. 
diтa 6.8. 
dime, Konstantine 6.8. 
dime, karadime 6.8. 
dime kadime 6.8. 
dime kostadime 6.8. 
Dimic 5.2.4.23. 
Dinko i Мarinko 6.6. 
dirli, dir-li 4.2. 
disili, pisili 4.3. 
disli, misli 2.9.1. 
divindika kralj 2.7. 
Divindiko kralj 2.7. 
divna divljaka 5.2.4.24. 



Dojcin 5.2.2.2. 
dol do 5.2.3.Зl. 
Dolerija 1.6.1. 
dolina 2.1.2. 
doloman 5.2.3.26. 
domadar 5.2.1.2. 
domadarica 5.2.1.2. 
domagur 5.2.1.2. 
domagurica 5.2.1.2. 
domakur 5.2.1.2. 
domakurica 5.2.1.2. 
Domaku~a 5.2.1.2. 
Domaku~an 5.2.1.2 
domarda 5.2.1.2. 
domardar 5.2.1.2. 
domedar 2.9.2., 5.2.1.2. 
domedarica 2.9.2. 
domedarica 5.2.1.2. 
dоmШјan 5.2.5.1.4. 
domodar 5.2.1.2. 
domodarica 5.2.1.2. 
doron-boroll 5.2.З.15. 
dovurda З.2.8. 
Dragan 5.2.1.5. 
dragi gos 2.9.1. 
Dragica 5.2.1.5. 
Dragunija, Milunija 2.9.1. 
Dramakudrac 5.1.3. 
drdenkaca 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
drljopasto 2.9.2. 
dmdek 5.2.1.1. 
dmdekaca 5.2.1.1. 
dmdupa 5.2.4.21. 
dmjotasto 2.9.2. 
dronjooo 4.2. 
drudek 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
drudekaca 5.2.1.1. 
drven па drvenu kOlljU 5.2.4.2З. 
drvendeki kralj 2.7. 
drvo curikovo 5.2.3.8. 
dub dubija 5.2.4.26. 
dub dubaje, dubatoga 5.2.4.26. 
dub dubaje, dubata 5.2.4.26. 
dub dubosall 5.2.4 .25. 
dub dubi 5.2.4.26. 
dub dubaj, dubata 5.2.4.26. 
duba t01\a 5.2.4.26. 
dubdubic 5.2.4.26. 
dubrava 2.1.1. 
dubravica 2.1.1. 
ducici 5.2.2. 
dududr, dududr З.l.2. 
dug duganja 5.2.4.26. 
dug dugonja 5.2.4.6., 5.2.4.26. 
dug duguje 5.2.4.27. 
Dugi 7.1.4. 
dugobrk З.3.5.1. 
dugovruci dugonja 5.2.4.26. 
Duha devel1duka 2.7. 
duka 5.2.2. 
Duka devenduka 2.7. 
dun debeo 2.9.2. 
duпdulоvо 2.11.1. 
dUl1durelo 5.2.4.27. 
duпduvаlо 2.9.1. 
dupare 4.1. 
dupore 4.1. 
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dur vilice 5.2.3.26. 
dur ЬаЬа 5.2.4 .21. 
durin ЬаЬа 5.2.1.1. 
durin deda 5.2.1.1. 
durudan 5.2.3.26. 
du~ne pu~ne 5.2.4.17. 
dvesta dveSl1ta 5.2.3.10. 
dvojanci 2.2.4., З.3.З. 
dvojanjci 2.2.4., З.3.3. 
dvoJica З.З.4.1. 
dvоkuпdraс 5.1.3. 
dvonjci 2.2.4., З.3.3. 
dvorkinjica 2.9.2. 

da 5.2.5.1.1. 
dakon dak 2.9.1. 
deca 2.10.1. 
didi ЬаЬа nakarada 4.2. 
dilin-diske 7.1.4. 
dinder 2.10.1. 
dinderov 2.11.1. 
dindir 2.1 0.1. 
dindirev 2.11.1. 
dindulka 2.10.1. 
dindurov 2.11.1. 
dipidos 5.2.5.2.4. 
dirilo dirisalo 2.9.1. 
dirisilo 2.9.1. 
Dundira~ 2.11. 
duпdulkа 2.10.1. 
Dundura~ 2.11. 
duпdurеv 2.11.1. 
Duranо, Durano З.1.3. 
Durdev duleman 2.9.1. 
Duro тој З.1.3. 

dZakovi 2.10.1. 
dZidica 2.2.2. 
clZindZirov 2.11.1. 
dziver 5.2.1.4. 
dZiver, clZiverica 5.2.5.1.1. 
dziverci 5.2.1.4. 

есе, есетјсепсе 5.2.3.36. 
efendtia kralj 2.7. 
efendlJa bendija 5.2.3.30. 
eged ged 5.2.4.16. 
еlе tele еlесе З.2.1. 
еlе tele telece З.2.1. 
еlеlет, lеlеlет 5.2.З.З.2. 
eleska, peleska 5.2.3.4. 
emеп 5.2.4.2З. 
elldecica 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
епdесiпа 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
endek 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
endekati 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
el1dekati se 5.2.4.1. 
el1dekusa 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
erak 2.2.2., З.3.4.4. 
erek 2.2.2. 
eretise 2.2.2. 

[ај, [ај З.1.6. 
farajbeg 2.2.2 
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filipcera 2.12. 
Рiliрсјсј 2.12. 
Filipici 2.12. 
Пkaс 2.2.1.1. 
fmjeuza 2.9.1. 
fttalj 2.2.1.1. 
fuckovic 3.3.4.3. 
fudura 3.2.8. 
fus 7.2.1. 
fusa-Iepe 7.2.1. 
Fuso-Lepe 7.2.1. 
futa 3.1.5. 

ga! ga! ga! 3.1.6. 
gaf, gaf 3.1.6. 
gaj, gaj 3.1.6. 
gaja 5.2.4.23. 
gale~a 1.7.5.2. 
Gaionja 1.7.5.2. 
garonJa 1.7.5.2. 
Gavrilo Balaban 2.9.1. 
gazibara 2.9.1. 
gereeno, mегсenо 5.2.3.20. 
gema gemje 5.2.4.18. 
gladilo 2.1.2. 
gladenice 2.9.2. 
glagoljata 2.9.1. 
gleda gledi 5.2.4.9. 
gledaee, dve 2.2.1.1. 2.2.1.4. 
gledaci 2.1.1. 
gledacici 2.1.1., 2.1.9. 
gledala 2.1.2., 2.1.9. 
gledali 2.1.1., 2.1.9. 
gledalo 2.1.2., 2.1.9. 
gledana 2.1.2., 2.1.9. 
gledancici 2.1.1., 2.1.9. 
gledarica 2.9.2. 
gledava 2.1.2., 2.1.9. 
gledav6ci 2.1.1., 2.1.9. 
gledici 2.1.1., 2.1.2., 2.1.9. 
gledina 2.1.2., 2.1.9. 
gledana 2.1.2., 2.1.9. 
GJedanovica 2.9.2. 
gledeno 2.1.2., 2.1.9. 
gledocici О., 1.4.2., 2.1.1., 2.1.9. 
gledole 2.2.1.1. 
gledoliti 2.2.1.4. 
gledura 2.1.2., 2.1.9. 
glodana 2.1.2. 
goldo 5.2.3.31. 
golitenko, kositenko 5.2.3.3.2. 
goliteno, kositeno 5.2.3.3.2. 
goljьc 2.9.2. 
golubici 2.12. 
gora cestana 2.1.2. 
gora шtina 2.1.2. 
gora, gora goraca 2.1.2. 
gora gorana 2.1.2. 
gora gustala 2.1.2. 
gora gustica 2.1.2. 
gorica 2.1.1., 2.1.2. 
gospodar 2.1.2. 
Gostur grad 2.1.2., 2.1.9. 
govorilo 2.1.2. 
grab 6.7. 
grad 2.1.2. 
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grad nezidan 5.2.5.1.4. 
gradanice 2.9.2. 
granatos 5.2.5.2.4. 
graor 2.2.2. 
grbo~ 2.5. 
greeno rшсenо 5.2.7.1. 
grci 5.2.2.1. 
greila 5.2.7.1. 
greilo, mreilo 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
grguljav 1.4.3 
grgur 5.2.3.29. 
grgur rшgш 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
grgura 2.10.1. 
Gr8UГS grada 5.2.7.1. 
griJota 2.9.1. 
grkinja 5.2.2.1. 
grm grшсјlо 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
grm grmi 5.2.4.18. 
gm gmcila 5.2.7.1. 
gm grcilo 5.2.7.1. 
gme grci 5.2.7.1. 
grohot 2.1.2. 
gros..kokos 5.2.3.25 
gruban 2.5. 
Grujo 6.6. 
gude па zagudi 3.1.6., 5.2.4.22. 
guduj 5.2.3.31. 
gug 5.2.3.29. 
gungov 2.10.2. 
gungulice 7.1.4. 
guska tirin-guska 3.3.7.3. 
gu~ter 2.1.2. 
guster ~acer 5.2.4.6. 
gШtег Jaster 5.2.4.6. 

haj-haj 3.1.6. 
halan па halanu 5.2.4.23. 
handele, bandele 5.2.3.25. 
haran eoban 1.7.3. 
hava па havanu 5.2.4.22. 
hoda hodi 5.2.4.9. 
hodaea 2.2.1.1. 
hoda1ica 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
hoditelj 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
Ноја, Lero, Dolегјје 1.6.1. 
hop, hop 3.1.1. 
hrdalica, mrdalica 3.2.7. 
Шdаlј, mrdalj 3.2.7. 
Hristos 1.6.1. 
hu hukce 5.2.4.6. 
Husa 7.2.1. 

idem putem, ра rasputim 5.2.3.8. 
Iliја malover 2.9.1. 
IЩа bijulija 6.7. 
IliЈа prevrnlija 6.7. 
inЈе 2.5. 
јрilа, bipila 5.2.3.10. 
iskelji kelje 5.2.5.3. 
isuljka 5.2.4.9. 
јtno vitno 2.9.2. 
ivani~, ivanis 3.1.3. 
јуе, kostelj 5.2.3.3.2. 
iver, dever, kaciper 5.2.3.3.2. 
iver kaciper 5.2.3.3.2. 



iver kaciver 5.2.3.3.2. 
iver kositen 5.2.3.3.2. 
iver kositer 5.2.3.3.2. 
iver ра iver 5.2.3.3.3. 
iver prapucer 5.2.3.3 .2. 
iver raskicen 5.2.3.3.2. 
iver, sever, kaciper 5.2.3.3.2. 
iver, sjever, kaluper 5.2.3.3.2. 
iveri kositelji 5.2.3.3.2. 
Ivica 5.2.1.3. 
Ivko 5.2.1.3. 
ivule 2.2.1.2. 
izrendarn, ispendarn 5.2.4.17. 
izvunda 3.2.8. 

ja-bu, ti-uka 1.4.2., 5.1.1. 
јзkaса, koza 5.2.4.29. 
jamilo 2.1.2. 
Jana iz saktijana 2.9.1. 
Jancici 5.2.2.3. 
Јanika 5.2.2.3. 
Јankо devetanko 3.3.6.1. 
Janko desetanko 3.3.6.1. 
Jaor 7.2.2. 
јarз пaЫirnalо 4.2. 
jarad 5.2.5.2.2. 
јзre kokor~ivo 4.2. 
jare kоroПјivо 4.2. 
јзrе nadimare 4.2. 
јзrеЬ 5.2.1.3. 
jareban 5.2.1.3. 
jarebica 5.2.1.3. 
јзriса 2.2.2. 
ja~ter gu~ter 5.2.4.6. 
jauce, lelece 3.2.1. 
jauk J·aukao 3.2.1. 
~avot ja(h)or 7.2.2. 
Javor 7.2.2. 
јеdinkalо 5.2.4.1. 
jedinkati 5.2.4.1. 
јеdnо 2.2.2. 
jegib 5.1.2. 
jegiba 1.4.4.2., 5.1.2. 
jegibic 1.4.4.2., 5.1.2. 
Jegibica 5.1.2. 
jegiga 5.1.2. 
~egub 5.1.2. 
jeguba 5.1.2. 
jegupcic 5.1.2. 
јеlа trojela 5.2.3.6. 
јеlеп Ье1en 5.2.3.13. 
jelic kostelic 5.2.3.28. 
Jelisija 1.4.4.2. 
jernezov 5.1.4. 
јernilо 2.1.2. 
јеmin 5.2.4.23. 
јепdесiса 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
jendek 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
jendekalo 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
jendekati se 5.2.4.1. 
jender, bender 5.2.3.13. 
јепdеrсiti se 5.2.4.1. 
jendesiju 5.2.4.1. 
Jerban 5.2.1.3. 
jere se dere 4.4. 

Etimologija i male folklorne fonne 

Jeremija rзlе 5.2.3.25. 
jereti~ 2.2.2, 3.3.2. 
jergonjica 1.7.5.2. 
jerteger 4.4. 
jesec-mesec 5.2.3.13. 
jeve~ pojeve~ 1.4.4.2., 5.1.4. 
Jeve~ 5.1.4. 
jez pojevez 5.1.4. 
jeze, vraze, рarзlзZе 5.1.10. 
Jorgan соЬап 1.7.3., 1.7.4. 
Jovan gotovan 5.2.3.31. 
Jovan, kopitar 5.2.3.31. 
Јоvапе Go1dovane 5.2.3.31. 
Jovane, gudovane 5.2.3.31. 
Jovane Do1domane 5.2.3.31. 
Jurjev baraban 2.9.1. 

kacibur 2.2.2 
kacikoza 5.2.5.2.4. 
ka1abana bana 2.8. 
kalja 5.2.2.2. 
kaljevici 5.2.2.2. 
kaloper 5.2.3.3.3. 
Kaloper Рero 5.2.3.3.3. 
kamen grad 2.7. 
kamen kamovala 5.2.4.18. 
kameni grad 2.7. 
karnigrad 2.7. 
kao 5.2.5.1.6. 
kapetan 2.2.2. 
karзЫ1је 5.2.5.1.7. 
karada 2.2.2., 2.10.1. 
karafija 5.2.3.3.3. 
karnkaca 2.9.1. 
karakace 2.2.1.2. 
karakandila 2.2.1.2. 
karakandu1e 2.2.1.2. 
karakandZe 2.2.1.2. 
karakanga 2.2.1.2. 
karakoncule 2.2.1.2. 
karakondZn 2.2.1.2. 
karakondZule 2.2.1.2. 
karanсј 2.2.4. 
karanti 2.2.4. 
KarapandZa 2.9.1. 
karapasta, koza 5.2.5.1.1. 
karascelica 5.2.3.28. 
Кarlovana Ьаna 2.8. 
kas 1.4.2. 
kas, kas 3.1.1. 
kasa kasa kasuljak 5.2.4.9. 
kasa, kasa kasalica 5.2.4.9. 
kasac 5.2.2.1. 
kasaCi 5.2.3.28. 
kasalica 5.2.2.1., 5.2.4.9. 
kasa1ica kasa 5.2.3.28. 
kasalisice 7.2.1. 
kastor 5.2.3.3.з. 
kasulja 5.2.4.9. 
kasulja kasa 5.2.4.9. 
kasuljak 5.2.4.9. 
kasuljica 5.2.4.9. 
kasu1~ica kasa 5.2.2.1., 5.2.3.28., 5.2.4.9. 
kasu1jka 5.2.4.9. 
kata ban 5.2.5.1.7. 
kata rize rize 5.2.5.1.7. 
kata rci 5.2.5.1.7. 
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kata mrve 5.2.5.1.7. 
kata seda 5.2.3.33. 
Кata lепја 5.2.3.33. 
katabilje 5.2.5.1.7. 
Кataklena-Iena 5.2.3.33. 
Кatalena lena 5.2.3.33. 
kataraci 5.2.5.1.7. 
katarani 5.2.5.1.7. 
katar~ici 5.2.2.2. 
katarica 5.2.2.2. 
Katarina kata 5.2.3.33. 
Katarina-rina 5.2.3.33. 
katarizi 5.2.5.1.7. 
katarka 5.2.2.2. 
katasirve 5.2.5.1.7. 
ke 5.2.5.1.2. 
kekeljene 1.7.5.1. 
keme 5.2.5.1.2. 
kemerica 5.2.5.1.2. 
kemeroSe 5.2.5.1.2. 
kepecencele 7.1.4. 
kerekendije 2.2.1.2. 
kertolici kertole 5.2.4.9. 
Kesten grad 2.1.2., 2.1.9. 
kesteno listeno 5.2.3.3.1. 
kezemane 2.9.1. 
kikule makikule 5.2.3.9. 
kililiv, kililiv 3.1.2. 
kir kile 4.2. 
kisni пе lllisli 5.2.3.10. 
kite пј mahite 5.2.3.9. 
kladenca, dva 2.1.1. 
klapace 2.2.1.1. 
klapati 2.2.1.1. 
klapavice 2.2.1.1. 
klapavo 2.10.2. 
klapetanka 2.2.1.1. 
kledeno 2.1.2., 2.1.9. 
klekna 2.6. 
kleko 3.2.2. 
Кlember 1.6.2. 
klemen 1.6.2. 
klempesta 2.1 0.2. 
klen da 1.6.2. 
klendec 3.1.1., 3.2. 
klepetala, dva 2.2.1.1. 
klepeti 2.2.1.1. 
klepetulji 2.2.1.1. 
klepovi 2.2.1.1. 
klij' luk 4. 
klilllen 1.6.2. 
klimpecu 2.2.1.1. 
klimpeta 2.10.2. 
klimpov 2.10.2. 
klinda 1.6.2., 3.2.8., 5.2.3.32. 
Кlinda Кlindolina 5.2.3.32. 
klillde 1.6.2. 
klinder 1.6.2. 
klindo 1.6.2. 
klinkov 2.10.2. 
klisura 2.1.2. 
kljestak 2.9.2. 
klJuc kljuc 3.1.1. 
klocllu klocara 5.2.4.12. 
klopatun 2.2.1.1. 
klopavica 2.2.1.1. 
klopotala, dva 2.2.1.1. 

ВПјanа Sikillli': 

klubandra 2.1 0.1. 
klube 2.10.1. 
kluko 2.10.1. 
klumbarac 3.1.1. 
klullkov 2.10.2. 
klupCe 2.10.1. 
klupCiki 2.10.1. 
kluvko 2.1 0.1. 
Којо 5.1.7. 
koka fina 5.2.3.27. 
kokotan 5.2.5.1.7. 
kokotin 5.2.5.1.7. 
kokot 2.1.2. 
kokovi 2.2.1.1. 
kolacici 2.10.1. 
kolandZu 2.2.4. 
kolo lllandalillo 5.2.4.14. 
kolo mondalo 5.2.4.14. 
kolobana Ьanа 2.8. 
komiteru 1iteru 5.2.3.3.1. 
kona 2.9.1. 
konbelija 2.3. 
konevod 2.9.1. 
kono'pci 2.10.1. 
koplJusa 2.2.1.1. 
koranjci 2.2.4. 
kordea 3.2.8. 
kositer 5.2.3.3.2., 5.2.3.3.3., 5.2.4.9. 
kositere litere 5.2.3.3.1. 
kositero litero 5.2.3.3.1. 
Kositerovic 5.2.3.3.2. 
kosmatica 5.2.4.9. 
kospero, lispero 5.2.3.3.1. 
kostan grad 2.1.2., 2.1.9. 
kostara blistara 5.2.3.3.1. 
kostel· vister 5.2.3.3.1. 
kostur grad 2.1.2., 2.1.9. 
kosija 5.2.3.25. 
kosilip sarabari 2.9.1. 
kosturka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
kotorige 5.2.5.1.7. 
koturka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
kovan 5.2.3.31. 
koveljaca 5.2.4.1. 
kovrlJan 5.2.1. 
kovrljica 5.2.1. 
koza cirilica 5.2.5.1.1. 
kozice, civerica 5.2.5.1.1. 
kozilip sarabari 2.9.1. 
krakovi 2.10.1. 
kralja balavoga 2.8. 
kralJcetija 5.2.2.3. 
kraljica 5.2.2.3. 
krasa 6.1. 
krci, Ја·б, krcivoljac 5.2.4.10. 
krdZalija 2.2.2. 
kreci-sedi 5.2.3.33. 
krekna 2.6. 
krestalica kresti 3.3.7.3. 
krevrnkari 4.6. 
krinjiCica Ьтјјсјса 5.2.3.27. 
krivo kri"<lsalo 5.2.3.10. 
krljcici 2.1.1. 
krшсiсi 5.2.2.3. 
kлnkiпја 5.2.2.3. 
krusa 5.2.1.4. 
la<iSka zutica 2.1.2. 



kubas 5.2.7.1. 
kuc, kuc 3.1.1. 
kuca lavuca 5.2.4.11. 
kucici 5.2.2.3. 
kuckinja 5.2.2.3. 
kudiljaca 5.2.4.1. 
Kudrac 5.1.3. 
kukolj 3.2.1. 
kukuljak 3.2.6., 3.3.6.6. 
kum ЬзrаЈјја 5.2.4.21. 
kumbulovo јаје 2.11., 5.2.4.4. 
kundra 5.1.3. 
kundrac 5.1.3. 
kundric 5.1.3. 
kus-meso se valja 2.1.2. 
kusati palandrci 7.1.4. 
kusi palandrci 7.1.4. 
kuso, kuso kundale 5.2.4.30. 
kvesta 1.6.2. 

Labudan 7.1.2. 
Јаса 5.2.4.1. 
laciti 5.2.4.1. 
Lado 1.7.1. 
ladarica 5.2.4.15. 
lajka Јаје 5.2.4.11. 
ЈајО, lasice 5.2.3.35 
Јатја 2.1.2. 
Јатја lаје 5.2.4.11. 
landara, Ьandara 5.2.3.22. 
las pas 5.2.3.17. 
Lasak pasak 5.2.3.17. 
lasan pasan 5.2.3.17. 
lase, lasice 5.2.3.35 
lasice, nevestice 5.2.3.35. 
laskinja 5.2.2.3 
laso paso 5.2.3.17. 
laso, lasice 5.2.3.35. 
laso, lasicice 5.2.3.35. 
lascici 5.2.2.3. 
lasen 2.6. 
latinka 5.2.4.9. 
Јаша 3.2.8. 
laurlaje 5.2.4.11. 
lav lаје 5.2.4.11. 
laveder, kasteder 5.2.3.3.2. 
lavr lаје 5.2.4.11. 
leeelica 3.3.4.1., 5.2.4.15. 
ledana 2.1.2. 
lеЈе 3.2.1. 
Јеlе lеlе ЈеЈеее 3.2.1. 
lеЈесе 3.2.1. 
lеlесе, јаосе 3.2.1. 
lеlесе 3.2.1. 
lelek 3.2.1. 
leletevo ЈеЈесе 3.2.1. 
Јера lepava 5.2.4.29. 
Јера Leposava 5.2.4.29. 
lepanda 3.2.8. 
lepeza 3.2.8. 
lepirica 5.2.4.15. 
lepiricic 5.2.4.15. 
lepotirka, dva 2.2.2. 
leptirca, dva 2.2.2. 
lершщ dva 2.2.2., 3.3.2. 
lepusica 5.2.4.15. 

Etimologija i male folklorne fonnе 

Lero 1.6.1. 
leska praleska 5.2.3.4. 
leska, preleska 5.2.3.4. 
leska treleska 5.2.3.4. 
leska, troleska 5.2.3.4. 
leska troliska 5.2.3.4. 
leta leti 5.2.4.9. 
letelica 5.2.4.15. 
lеtunјса 5.2.4.15. 
lijesak drlijesak 5.2.3.4., 7.1.1. 
ljiesak polljesak 5.2.3.4. 
lljeska ра li)eska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lijeska ро !Jjeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
l~eska trolijeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lljeska trljijeska 5.2.3.4. 
ljieska, tr-lijeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lljeska trijeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lijesce palijesce 5.2.3.4., 7.1.1. 
limunovi, futi 2.10.1. 
Јјра lipova 5.2.4.29. 
lipa palipa 5.2.3.6., 5.2.3.27. 
Јјра trolipa 5.2.3.4., 7.1.1. 
Јјра trlipa 5.2.3.6. 
lipan роlје 5.2.5.1.7. 
lis prevrtIS 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
lisak pasak 5.2.3.17. 
liska troliska 5.2.3.4., 7.1.1. 
liskinja 5.2.2.3. 
list I?repis 5.2.3.8. 
liscici 5.2.2.3. 
litere litere 5.2.3.3.1. 
litero, litero 5.2.3.3.1. 
litrence kositrence 5.2.3.3.2. 
litreno kositreno 5.2.3.3.2. 
livadica 2.9.2. 
liven kositer 5.2.3.3.2. 
livero kositero 5.2.3.3.2. 
liverver kositer 5.2.3.3.2. 
loncic, tarancic 5.2.3.5. 
IОllсјс tigancic 5.2.3.5. 
loncic torancic 5.2.3.5. 
loncic toroncic 5.2.3.5. 
loncic, troloncic 5.2.3.5. 
loparica 2.2.1.1. 
lораtзеа, dva 2.2.1.1. 
lopljusa 2.2.1.1. 
lubarde 2.1 0.1. 
lubenda 2.1 0.1. 
lukinje, barakinje 5.2.3.31. 
lukonjica 1.7.5.2. 
lumpete 2.10.1. 
lир lир 1.4.2., 2.2.5. 

ljaga i Ua~anac 6.8. 
ljepan роlје 5.2.5.1.7. 
Ljeposava lepana 5.2.4.29. 
Ijeska (а ljeska 5.2.3.4. 
ljeska (а Ijeska 7.1.1. 

таса disallka 5.2.4.9. 
шасanе шасасапе 1.4.3. 
шасаге 4.1. 
тасјсј 5.2.2.3. 
l1laCkillja 5.2.2.3. 
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macku саи macku 5.2.5.1.3. 
macku cairniju 5.2.5.1.3. 
Madga }.1а<Ь!alјјпа 5.2.3.32. 
madZanja 5."1.3.1. 
magare 4.1. 
magarica 2.9.2. 
magaruSa 5.2.5.2.3. 
magla sa maglicima 6.8. 
mahi-ЬаSa 2.2.5. 
таinје 2.5. 
тajba~a 2.2.5. 
makokundrac 5.1.3. 
шakоуј 2.10.1. 
Makudrac 5.1.3. 
malo 2.10.1. 
Мalопјјса, radonjica 5.2.3.29. 
maman ti mamac 6.8. 
mamarica 5.2.3.1. 
Manda mandolina 5.2.3.32. 
mandeka 5.2.4.1. 
mandekati 5.2.4.1. 
mandrda 2.2.1.2. 
mandrsalo 2.2.1.2. 
mandrsina 2.2.1.2. 
mangusija 2.2.1.2. 
mankundrac 5.1.3. 
manйја 5.2.4.20. 
тaO~lja 2.5. 
Массе соЬanсе 1.7.3., 5.2.6.4. 
Margita-gita 5.2.3.34. 
Margita vita 5.2.3.34. 
masla sastavice 7.1.3. 
maslo 7.1.3. 
matravelja 2.2.1.2. 
mafdragan 2.2.1.2. 
mеЫј 5.2.2.3. 
Meka kapetan 2.7. 
mеоni guz 2.7. 
mею grad 2.7. 
mею Пај 2.7. 
mею таlј 2.7. 
mekin grad 2.7. 
Mekin grad 2.7. 
mею~ grad 1.4.2., 2.7. 
Meko kapetan 2.7. 
mendo-pendo 5.2.4.17. 
menge1e 7.1.4. 
me~cjc stvareic 5.2.3.28. 
metkinja 5.2.2.3. 
mеtnеm 3.2.4. 
mezgra, mezgra, mezgarica 5.2.3.36. 
mјса10 2.1.2. 
migaca, dva 2.2.1.1. 
miga1a 2.2.1.2. 
migaljke 2.2.1.1. 
mi~are 4.1. 
Мца! Z.2.2. 
Мlја! Sa10ban 2.9.1. 
mijugaju 2.2.1.2. 
mi)uge 2.2.1.2. 
Мl1ап, Мilап gotovan 5.2.3.25. 
Мј1е jarebi1e 5.2.1.3. 
Мј1inа si!iпа 5.2.3.14. 
Milos 2.5. 
Milovane Ьапе 5.2.3.25. 
miljorad 2.9.1. 
Мiпdа mindolina 5.2.3.32. 

Biljana Sikirnic 

шirilо virilo 5.2.3.18. 
Mirko devetirko 3.3.6.1. 
miskoh 3.2.2. 
misli-gusle 2.9.1. 
mislica 5.2.1. 
mШсi 5.2.2.3. 
miSkiпја 5.2.2.3. 
mjedeno guvno 5.2.4.8. 
mje~cjc, сашејс 5.2.3.28. 
mje~cjc savereic 5.2.3.28. 
mje~cjc talajcic 5.2.3.28. 
mJe~cjc talo~cic 5.2.3.28. 
mje~Ы (alo~cjc 5.2.2.1. 
mje~cjc tara~cic 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
mJe~cjc, tebescic 5.2.3.28. 
mje~cjc tintiric 5.2.3.28. 
mlazovi 2.10.1. 
modrokudrac 5.1.3. 
modrosan 2.2.1.2. 
moglo~a 2.9.2. 
mojbaSa 2.2.5. 
moli-boga 7.1.4. 
mobl-boga 7.1.4. 
Illom-bru 3.1.1. 
morandZu 2.2.4. 
mostina 2.1.2. 
motovilo 5.2.3.18. 
motovilo vilo 5.2.3.18. 
mrdeljace 2.9.1. 
mrkalo 2.1.2., 2.1.9. 
mrke cele 2.9.2. 
mrkonja 1.7.5.2. 
mrkonjica 1.7.5.2. 
Mrkonjica 1.7.5.2. 
mrkotica 1.7.5.2. 
mrkotice 2.9.2. 
mrljavci6i 2.1.1 
mrmura 2.10.1. 
mис mис 3.1.1. 
mudri skori 4.6. 
mudrokos 5.2.3.27. 
mudronja 2.9.1. 
mudrопјiса 1.7.5.2. 
mugur 5.2.1.2. 
mugurovica 5.2.1.2. 
munjglas 2.9.1. 
ll1urgonjica 1.7.5.2. 
mutovile vile 5.2.3.18. 
mutovilo vilo 5.2.3.18. 
muzic stavarCiC 5.2.3.28. 

па cuku curi 4.4. 
па jerde grede 4.4. 
па buku buri 4.4. 
па bukvi burilo 4.4. 
па СUЮ curilo 4.4. 
па cuku curi 4.4. 
па karad 4.2. 
па varde grade 4.4. 
па varde vode 4.4. 
па vede i grede 4.4. 
nabodala, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
nagledarica 2.9.2. 
паguгgurаti 3.2.6. 
nakarada 4.2., 4.3. 
nakudac 1.4.4.2., 5.1.3. 



nakudrac 5.1.3. 
namandari 3.2.2. 
пamuлnurati 3.2.6. 
Naora 6.6. 
na~i~u 5.2.5.2.3. 
natrag-ООu 3.3.5.1. 
naurnak narazmak 6.8. 
Naumije 2.9.1. 
Navora 6.6. 
navrpekljati 3.2.6. 
navrvecati 3.2.6. 
navrvezano 3.2.6. 
nazadguzo 3.3.5.1. 
nebog 7.2.2. 
nebore 7.2.2. 
Netigrad 2.7. 
nedaru~ 5.2.5.2.3. 
nedjeljan 5.2.5.1.4. 
neguba 1.4.4.2., 5.1.2. 
negupbl 5.1.2. 
negupcici 1.4.4.2. 
пeЮkа 5.2.6.2. 
пeЮku 5.2.6.2. 
nemeSkoj 5.1.4. 
nenek 5.2.6.2. 
nenic 5.2.6.2. 
пепж 5.2.6.2. 
пепјЬо 5.2.6.2. 
nenikli 5.2.6.2. 
neodu 5.2.6.2. 
neodkukuris 5.2.7.1. 
пеоdmщпuгis 5.2.7.1. 
перlodа 5.2.6.2. 
neplotu 5.2.6.2. 
перосјп-роlје 5.2.7.1. 
neprebroJ ovce 5.2.6.4. 
nepreтer роlје 5.2.6.4. 
nerod 5.2.6.1., 5.2.6.2. 
nerodu 5.2.6.2. 
nesus 5.2.6.3. 
пеуа 2.9.1. 
nevena 5.2.4.23. 
Nevena gгаdа 5.2.4.23. 
Nevenko 5.2.4.23. 
nevesta 2.2.2. 
nevestice, nevestice 5.2.3.35. 
nevestice, пејо 5.2.3.35. 
nevjesta 2.10.2. 
Nevoda 2.9.1. 
nezabuburis 5.2.7.1. 
nik-nepomenik 5.2.3.36. 
Nika 3.3.5.3. 
Nikolica ресз 5.2.3.25. 
niti 2.10.1., 5.1 .9. 
nititi 5.1.9. 
пitо 5.1.9. 
nogotulja, cetiri 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
поgша, cetiri 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
nogutala, cetiri 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
noktar роlје 3.3.4.3. 
Nosana kralja 2.8. 
ПОSЗI1Ciсi 2.1.1, 2.1.9. 
nosocici О., 2.1.1., 2.1.9. 
nuti, nuti 2.3., 5.2.4.1. 

obelbete 5.2.4.16. 
oberbac 5.1.3. 
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oberjana Ьаl1а 2.8. 
obrlana Ьana 2.8. 
осјсат, osmicam 5.2.4.17. 
оо pet petljati 3.2.6. 
od sщшпа do sщniпа 5.2.3.24. 
od sшina do musma 5.2.3.24. 
od Мјпа do sшiпа 5.2.3.24. 
оо vez vezati 3.2.6. 
OObuburiti 3.2.6. 
oddesetat 3.3.6.6. 
oddesetati 3.2.6. 
oddevetat 3.3.6.6. 
oddevetati 3.2.6. 
odeveti 3.3.6.6. 
odevetiti 3.3.6.6. 
OOgrguriti 3.2.6. 
OOgurgurati 3.2.6. 
odhrdati 3.2.8. 
odu, па nerodu 5.2.6.1. 
odkukuriti 3.2.6. 
odmrdati 3.2.7. 
odmлnulјiti 3.2.6. 
оdmщnuriti 3.2.6. 
odmunnurati 3.2.6. 
odpendati 3.2.6. 
odpenjga 3.2.8. 
odpepetiti 3.2.6., 3.3.6.6. 
odpupuviti 3.2.6. 
odtutu1jlti 3.2.6. 
OOusnem, odрusпеm 5.2.4.17. 
odvendati 3.2.6. 
odvito, povito 5.2.3.1 О. 
odvr~an 5.2.1. 
odvrlJica 5.2.1. 
odvrpekljati 3.2.6. 
odvrvecati 3.2.6. 
odvrvezati 3.2.6. 
of, lеlе, vnkојlе 3.1.3. 
ogarica 2.9.2. 
oglavac 5.2.5.2.2. 
ogleda1a 2.1.2. 
ogledalce 2.1.1. 
ogledalo 2.1.2. 
ogledavcici 2.1.1., 2.1.9. 
оgnјеп grad 2.8. 
ogo ogneni 5.2.4.25. 
ogran 1.7.3. 
Оgraп-соЬзп 1.7.3. 
Ogren соЬап 1.7.3. 
ogrlica 2.9.2. 
Ogrom соЬап 1.7.3. 
olCari osari 3.2.3. 
okari ovari 3.2.3. 
okopre 3.1.2. 
oksala, maksala 7.1.3. 
01ј kupit' gusku 7.2.1. 
olijerka kolijerka 5.2.3.3.2. 
оlиlјја Ыlиlljа 5.2.4.20. 
Оте!' kapetan 2.7. 
oтrcena 7.2.1. 
орапсi Ьзkanсј 3.3.6.1. 
оресеп-сеlо О., 7.1.4. 
оресenсеlе 7.1.4. 
оресепсјса 7.1.4. 
орееепјса 7.1.4. 
opencegalo 7.1.4. 
орепdаш 5.2.4.17. 
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opepeti 3.3.6.6. 
opunkari 4.6. 
orenda, оr>enda 5.2.4.17. 
Orlovica ~.9.2. 
osendam, opendarn 5.2.4.17. 
Osiek gгad 2.1.2. 
oskeri veri 4.6. 
oslje 2.2.1.2. 
osmrdelja kra!ja 1.4.4.2 , 2.8. 
osole 2.2.1.2. 
osu§ena dasшinа 5.2.3.24. 
osu~in, dosusin 3.3.7.1., 5.2.3.24. 
o~enda, openda 5.2.4.17. 
o~engam, opengarn 5.2.4.17. 
osentarn, opentam 5.2.4.17. 
osetljarn-opetljarn 5.2.4.17. 
osin do~in 5.2.3.24. 
Osiilani 7.1.4. 
ostrobrk 3.3.5.1. 
o~trulj 1.4.2. 
ostrulJa, dva 2.2.1.1. 
o!ulj dosulj 5.2.3.24. 
osu!eno, dоsшenо 5.2.3.24. 
osufin dо~шiп 5.2.3.24. 
oUrac 2.2.1.1. 
otkosje 2.1.2. 
otpenga 3.2.8. 
otpepetiti 3.3.6.6. 
ovr'onja Radoцja 5.2.3.29. 

pabirak 2.2.2. 
pajdaS 2.3. 
Palangita gita 5.2.3.34 
palieanje, pre!icanje 5.2.3.31. 
panje 4.1. 
pantos 2.3. 
рзraра~а 2.9.1. 
parica 2.2.2. 
paritnica 5.2.1.2. 
paritnik 5.2.1.2. 
parto 2.3. 
patiti 5.1.9. 
patka па lupatku 5.2.4.22. 
раun mcilo 5.2.7.1. 
pavuciCi 2.1.1. 
peela ogorela 7.l.4. 
peele ресenјасе 7.1.4. 
pececen-cele 7.1.4. 
ресen сеlо 7.1.4. 
ресепсјја 7.1.4. 
Ресеп~ilо 7.1.4. 
реСш6а, dva 2.2.2. 
pekanje 4.1. 
pelen ~elo 7.1.4. 
pelenguske 7.1.4. 
pele~ 1.6.2 
pe!ivan 2.9.2. 
pelja 5.2.4.30. 
pemda 1.6.2. 
pencele 7.1.4. 
penda 1.6.2., 2.4., 3.2.8. 
pende 2А. 
Pende 1.6.2. 
pendek 2.3. 
pendel 1.6.2. 
pendeta 2.4. 
pendiko 2.4. 
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pendo 1.6.2. 
pen~a 1.6.2., 3.2.8. 
penJga 1.6.2., 3.2.8. 
реnzа 1.6.2. 
рера 5.1.5. 
pepeljeva vojska 3.3.4.2. 
per Кaciper 5.2.3.3.2. 
pera kalupera 5.2.3.3.3. 
pera putipera, dva 2.2.1.1. 
pera vitopera, dva 2.2.1.1. 
perak 2.2.2. 
perek 2.2.2. 
pergatorija 4.5. 
penc 2.2.2. 
perje kIje 5.2.3.1.3. 
Perkolo Perunike 5.2.3.3.3. 
pero vitopero 2.2.1.1. 
Perole, Petre 5.2.3.3.3. 
Рerun 2.9.2. 
Реrunе, Petre 5.2.3.3.3. 
pestemalj 5.2.5.1.4. 
pestis 1.6.2. 
ре! brace 3.3.4.1. 
ре! kraljevih vojnika 3.3.4.2. 
ре! реtэka 3.3.4.4. 
ре! petakov 3.3.4.3. 
pet Ьrэсе petlica 3.3.4.5. 
pet Ьопса 3.3.4.6. 
pet Ьоп 3.3.4.6. 
pet borova 3.3.4.6. 
pet duba 3.3.4.6. 
pet bare 3.3.4.6. 
petana 3.3.4.1. 
Petar, Petar kokosar 5.2.3.25. 
petas 2.2.2 
peteJjeva vojska 3.3.4.2 
peterava vojska 3.3.4.2. 
petereva vojska 3.3.4.2. 
peterica vOJska 3.3.4.2. 
peterova vojska 3.3.4.2. 
peti petas 3.3.3. 
petibor 1.4.2., 3.3.4.6. 
petigora 3.3.4.7. 
petina 3.3.4.1., 3.3.4.2. 
petinja 3.3.4.1., 5.2.4.15. 
petkovici 3.3.4.3. 
pet!ic 2.2.2. 
peto petorence 3.3.3. 
petopora vojska 3.3.4.2. 
petoprska vo)ska 3.3.4.2. 
petoprsta vOJska 3.3.4.2. 
petorence 2.2.2. 
petorica 3.3.4.1. 
petorija vojska 3.3.4.2. 
petorilja vojska 1.4.2., 3.3.4.2. 
petoroga vojska 1.4.4.2. 
petorona vojska 2.8., 3.3.4.2. 
petoronska vojska 3.3.4.2. 
petric 3.3.4.1. 
Petrobora 3.3.4.7., 5.2.4.8., 5.2.7.2. 
pevala 2.1.2. 
p~ayjce 5.2.4.3. 
plJugaju 2.2.1.2. 
pijuge 2.2.1.2. 
рјlе 2.12. 
pi!intici 2.12. 
рШрiсi 2.l2. 



рiliрПј 7.1.2. 
pilivani 2.12. 
pinda 1.6.2., 2.4., 5.2.3.32. 
pinde 1.6.2., 2.4. 
рјрјроп, pipiperci 3.1.4. 
pipirindfe 7.1.4. 
pipla 2.6. 
pirigin guske 7.1.4. 
pirin-guske 7.1.4. 
pisano, prepisano 5.2.5.1.5 .2. 
piskule 2.2.1.2. 
pisule 2.2.1.2. 
p~evalo 2.1. 
pjusku da 3.2.8. 
plan pljus 3.1.1. 
planina 2.1.2. 
plavonja 1.7.5.2. 
plavonjica 1.7.5.2. 
Plavonjica 1.7.5.2. 
plavotica 1.7.5.2. 
plenda 1.6.2. 
plet plela 5.2.3.33. 
pletikoza 3.3.4.7, 5.2.4.8. 
plin-pljus 3.1.1. 
pljes, pljes 3.1.1. 
pljesevac 2.9.2. 
pl~eskavica pljeska 5.2.4.18. 
pljesku daje 3.2.8. 
pljuc, pljuc 3.1.1. 
р1оеа 2.10.1. 
р10са peterolitrenjaca 3.3.6.1. 
рlосјса 2.10.1. 
ро nemes 5.1.4. 
pobatumis 5.2.5.2.1. 
poboCnik 5.2.5.1.4. 
poCuk 5.2.4.2. 
pocuknuti 5.2.4.2. 
poditelja, pet 2.2.1.1. 
podpirac 5.2.5.1.4. 
podrudekati se 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
poduperi, dva 2.2.1.1. 
podupirac 5.2.5.1.4. 
pogled 2.1.2., 2.1.9. 
pogledacici 2.1.1., 2.1.9. 
pohodalo 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
po~egubati 5.1.2. 
pOjemez 5.1.4. 
pojevez 5.1.4. 
poklopis 2.2.1.1. 
pokojnik 5.2.6.2. 
pokrcumis 5.2.5.2.1. 
polce 2.1.2., 2.1.9. 
polego se З.2.4. 
poli-jez 5.1.4. 
polica 2.1.2., 2.1.9. 
роliрјla 7.1.2. 
роЦanа 2.1.2., 2.1.9. 
роlЈапас 2.1.1., 2.1.9. 
роlјапјса 2.9.2. 
polje 2.1.1., 2.1.2. 
poljice 2.1.1., 2.1.9. 
polju роlјерan 5.2.5.1.7. 
роlји pokatan 5.2.5.1.7. 
pomagaljke 2.2.1.1. 
pomandur 5.2.1.2. 
pomandurovica 5.2.1.2. 
pomangar 5.2.1.2. 
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pomanllarovica 5.2.1.2. 
poтa~~la 2.2.1.1. 
pomisllm 5.2.4.17. 
рошоеnik 5.2.5.1.4. 
pomogac 5.2.5.1.4. 
ponjiiiu 5.2.5.2.3. 
рора s рорјсiшa 6.8. 
popove njlve 2.9.2. 
porubaca 2.9.1. 
роiianет, pofanem 5.2.4.17. 
poslonjac 5.2.5.1.4. 
posrebac 5.2.5.1.4. 
postapak 5.2.5.1.4. 
potpinjaca 2.9.1. 
potpiraca, cetiri 2.2.1.1. 
potpjerac 5.2.5.1.4. 
potrebac 5.2.5.1.4. 
potrebovanje 5.2.5.1.4. 
povesmo 2.1.2. 
рош 3.З.4.З. 
pozder 2.6. 
prac'jep 5.2.1.5. 
pracjepaca 5.2.1.5. 
pregrehota 1.4.2. 
prekobija 5.2.1. 
prekusince 2.9.2. 
Preora 6.6. 
preporuSa 2.9.2. 
presole 2.2.1.2. 
Prevesa 6.6. 
previjati se 5.2.4.1. 
prevrtanko 6.6. 
prgatorija 4.5. 
priklektiu З .2.2. 
priklekoh 3.2.2. 
priklepnem З.2.2. 
prikljukah 3.2.2. 
prikucih 3.2.2. 
prilepurih 3.2.2. 
priper 5.2.4.2. 
priperim 5.2.4.2. 
pripnem 5.2.4.2. 
pripre 5.2.4.2. 
priprem 5.2.4.2. 
prispi 4.1. 
prispicare 4.1. 
pristuk 5.2.4.2. 
prisucem 5.2.4.2. 
prisuk 5.2.4.2. 
pritka 5.2.4.2. 
prkalj 3.2.9. 
prkele-kile 5.2.7.1. 
procjep 5.2.1.5. 
projevez 5.1.4. 
proslandam, propendam 5.2.4.17. 
provala 2.1.2., 5.2.7.1 
provalija 2.1.2. 
prpor vrpor 2.9.2. 
prporusa 2.9.2. 
prst medenjak 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
prti З.2.9. 
prti seprtlji 3.2.9. 
prut prutonja 3.3.7.3. 
pterova vojska 3.3.4.2. 
ptica 2.1 0.1. 
ptica kraljce 5.2.3.27. 
puavcici 2.1.1. 
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рис, fuc 3.1.5. 
рисе i raspuce 5.2.3.8. 
puh puhee 5.2.4.6. 
pиba~j 2.1.1. 
puhalici 2.1.1. 
puhukali 2.1.1. 
punј~и 5.2.5.2.3. 
рир ририсе 5.2.4.6. 
pи~l-polje 2.11. 
pиpo~ 2.9.2. 
pupunjkovo 2.11. 
ри! 3.1.5. 
ри! i rasput 5.2.3.8. 
ри! i razput 5.2.3.8. 
ри! karaput 5.2.3.8. 
ри! kПорј! 5.2.3.8., 5.2.5.1.3. 
ри! па rasput 5.2.3.8. 
ри! ро ри! 5.2.3.8. 
put priputak 5.2.3.8., 5.2.5.1.3. 
put rasput 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
ри! rasputica 5.2.3.8. 
ри! razputic 5.2.3.8. 
put u bezput 5.2.3.8. 
putem priputkom 5.2.5.1.3. 
putileti, dva 2.2.1.1. 
putipora, dva 2.2.1.1. 
putite1ja, ~etiri 2.2.1 .1. 
putom ре1е 2.2.1.1. 
putomi~ 5.2.5.2.1., 
putomisin 5.2.5.2.1. 
putomisiS 5.2.5.2.1. 
putu, сј razputu 5.2.5.1.2. 
риуа1се 2.1.1. 
pиya1j~jcj 2.1.1. 
puz, рш 6.4. 

racica tacica 5.2.3.25. 
race sedmokrace 3.3.5.1. 
rac1asto па migastvo 2.9.2. 
ra~паstо namigasto 2.9.2. 
rada, nakarada 4.2. 
Radimir 3.1.3 
Radojica, grguljica 1.4.3., 5.2.3.29. 
Radonjci, GrЪопјсi 5.2.3.29. 
Radonjica drdonjica 5.2.3.29. 
Rados 2.2.2., 2.5. 
Rajo, Rajo! 5.2.З.З5. 
Rajo1e 7.2.2. 
rak meku~ac 2.7. 
rak osmokrak 3.3.5.1. 
rak sedmerokrak З.3.5.1. 
rak sedmokrak З.3.'.I. 
raka sedmokraka 3.3.5.1. 
randZa па пеrandШ 5.2.6.1. 
raniliса Ьаni1јса 5.2.3.26., 6.7. 
rapas 2.2.2. 
raskukuljiti 3.3.6.6. 
rasprili se prilivoljac 5.2.4.1 О. 
rastentaJo, rasba1lda10 5.2.4.17. 
rastentam, rasbandam 5.2.4.17. 
ravnica 2.1 .2. 
rаvniпа 2.1.2. 
razanj vina 5.2.5.3. 
razdesetit 3.2.6., 3.3.6.6. 
razdeveterosasiti З.З.6.1. 
razdevetit З.3.6.6. 
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razdevetiti 3.2.6. 
razgrguriti З.2.6. 
razkukuljiti 3.2.6. 
razmrmuriti 3.2.6. 
razmumu1jiti 3.2.6., 3.3.6.6. 
razpepekati 3.2.6. 
razvala 2.1 .2. 
razvevekati 3.2.6. 
rda1ica, mrdalica З.2.7. 
rende 5.2.4.17. 
rendesaJo 5.2.4.1. 
rendisa10 5.2.4.1. 
rendisati 5.2.4.1. 
rendo pendo 5.2.4.17. 
renge, renge 5.2.4.1. 
rengetati se 5.2.4.1. 
repas 2.2.1.4. 
терјс 2.2.2. 
repovati 2.2.1.4. 
терие 2.2.1.1. 
терије 1.4.2. 
rершiti se 2.2.1.4. 
rezenda10 5.2.4.1. 
rezendati 5.2.4.1. 
rezu ро rezu 5.2.3.8. 
reZanj vina 5.2.5.3. 
ri~i i veri~i 5.2.З.8. 
rikan З.З.1. 
ritegredac 3.3.5.1. 
rize i parize 5.2.3.8. 
rka10 2.1.2. 
robura, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rodu, па neodu 5.2.6.1. 
rodu 5.2.6.2. 
roga~a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rogat ~оЬaniп 1.7.3., 1.7.4. 
rogati 2.2.1.1. 
rogatica 1.7.3. 
rogatice 5.2.4.3. 
rogat1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rog~ac 5.2.5.2.2. 
rog1jice 5.2.4.З. 
rogodica 5.2.4.3. 
rogo1e 2.2.1.1. 
rogo1iti 2.2.1.4. 
rogo1jala, dva 2.2.1.1. 
rogo1ja10 2.2.1.4. 
rogo1jice 5.2.4.3. 
rogonja 1.7.3. 
rogope1ja 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rogota1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rogotati 2.2.1.4. 
rogoti 2.2.1.1. 
rogotu1j 2.2.1.4. 
rogotu1Ji 2.2.1.1. 
rogovati 2.2.1.4. 
rogue 2.2.1.1. 
rogu1j 2.2.1.4. 
rogu1ja, dva 2.2.1 .1. 
rogu1jati 2.2.1.4. 
rogu1jice 5.2.4.3. 
Rogusan 1.7.3. 
rogusica 1.7.3. 
l'ogusiti se 2.2.1.4. 
roguta1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
ropot 2.1 .2. 
rospija 5.2.1. 



rudinati se 2.3., 5.2.4.1. 
rodinke 5.2.4.1., 2.3. 
rombe, dшnЬе 2.2.2. 
romendati 5.2.4.1. 
romendi10 5.2.4.1. 
Rшnеnkо 1.7.5.2. 
rome~ 1.7.5.2. 
rondov 5.2.1.1. 
rondulja 5.2.1.1. 
ronјауа glavica 2.1.1. 
ronјаујса 5.2.4.9. 
ropa 2.1.2. 
rosa 5.2.2.3. 
rosici 5.2.2.3. 

sad 5.1.10. 
sag 5.1.10. 
sag sa1a, maksuz sa1a 7.1.3. 
sajkan 2.4. 
sakan 2.4. 
sakise10 nakise10 7.1.3. 
sa1a masa1a 7.1.3. 
sa1a maza1a 7.1.3. 
sala sasala 7.1.3. 
sa1a sa1aksa1a 7.1.3. 
sa1a i mas1a 7.1.3. 
sa1ama1ec 2.2.2. 
sam, neposlan 5.2.5.1.4. 
sam se Bog ~udi 3.3.6.2. 
sama 5.2.5.1.6. 
samagan 5.2.5.1.6. 
samagija 5.2.5.1.6. 
samandm~ 2.2.1.2. 
samantija 5.2.4.20. 
samovi1a vi1a 5.2.3.18. 
sandari~ 7.1.4. 
sandu10v 2.11.1. 
sandfakati se 5.2.4.1. 
sandfa1ruse 5.2.4.1. 
sapota 2.1.2., 2.1.9. 
saska1a i maska1a 7.1.3. 
Sauk 5.1.4. 
saver~ic 5.2.2.1. 
saverica 5.2.2.1., 52.3.28. 
Savr 5.1.4. 
secalo 2.1.2. 
sedam sika jasika 3.3.5.2. 
sedefli panj 2.7. 
sedi па zasedi 3.1.6., 5.2.4.22. 
sedmorodakvo 3.3.5.2. 
seketici 5.2.4.5. 
sekir~e, ma1juri!e 5.2.3.1. 
sekolije 5.2.4.5. 
sekulici 5.2.4.5. 
sekutici 5.2.4.5. 
senderika 2.9.1. 
sendo pendo 5.2.4.17. 
senј 4.1. 
senj па senju 5.2.4.23. 
senје 4.1. 
senka senderika 2.9.1. 
sestra 1enја 2.6. 
sestra pet1a 3.3.4.5. 
sestrica 2.10.2. . 
sevan sevanoga konja 5.2.4.23. 

Etimo1ogija i та1е folldome fonnе 

seven na sevenu 5.2.4.23. 
sevenduka 5.2.4.23. 
sevo sjedi, sevu gradi 5.2.4.24. 
sgr~eno, izmu~eno 5.2.7.1. 
siba ЬаЬа 5.2.3.10. 
siba ЬЉа 5.2.3.10. 
siba viba 5.2.3.10. 
sica Senica 5.2.4.30. 
sij luk 4. 
sikirica bikirica 5.2.3.1. 
sikirica madзriса 5.2.3.1. 
sikirica таcЊпiса 5.2.3.1. 
sikirica makazica 5.2.3.1. 
sikirica та1јшiса 5.2.3.1. 
sikirica mamarija 5.2.3.1. 
sikirica, panjurica 5.2.3.1. 
sikirica ~arica 5.2.3.1. 
sikotici 5.2.4.5. 
sikovici 5.2.4.5. 
siminsija 5.2.4.20. 
simsilov 2.11.1. 
sindfika 3.3.7.2. 
s~e, min~је 5.2.3.23. 
siшса таsшса 5.2.4.30. 
sipilo 2.1.2. 
sira i masla 7.1.3. 
sistene vistene 5.2.3.3.1. 
sisun bisun 5.2.3.10. 
sitko i vitko 5.2.3.10. 
sitno vitno 5.2.3.10. 
sito vito 5.2.3.10. 
sito, mito, stanovito 5.2.3.10. 
siva ујЬа 5.2.3.10. 
sjek sjek 3.1.1. 
sJekirica ostrilica 5.2.3.1. 
sjekotici 5.2.4.5. 
sjekutici 5.2.4.5. 
skзс skзс 3.1.1. 
skakla 2.6. 
skakusa 5.2.4.21. 
skanga1a, ~etiri 2.2.2. 
skirica mikirica 5.2.3.1. 
skiricu, sikiricu 5.2.3.1. 
sko~im 3.2.5. 
sk~i~ sk~ilovici 5.2.4.8. 
skoka 2.6. 
skokna 2.6. 
skrinji~ica binjicica 5.2.3.27. 
skukШја 3.2.5. 
skuku1je~ih 3.2.5. 
skukuljefih 3.2.5. 
skukuljuci 3.2.5. 
skme 3.2.4. 
sЩераса 7.2.1. 
s11navcici 2.1.1. 
smederova Ьапа 2.8. 
smirureno 3.2.6. 
sшоknа 2.6. 
sпutkо 2.1.2., 2.1.9. 
smrdajlija krзЈја 2.8. 
smrdaJjevo poVe 2.8. 
smrdanovu kucu 2.8. 
smrdelja vrata 2.8. 
smrde1jeva vrata 2.8. 
smrdeJjeve dvore 2.8. 
smrdefa banu 2.8. 
smrd1jiva vrata 2.8. 
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sшrЬ10 4.1. 
smuk smuk 3.1.1. 
sokolice 5.2.4.3. 
solar i rusar 5.2.2.3. 
sopot 2.1.2., 2.1.9. 
Sopot 2.1.2. 
sopota 2.1.2., 2.1.9., 2.9.1. 
sotite1j 2.2.1.1. 
sove1ja 5.2.4.30. 
sprpe 3.2.4. 
srebrui ibri~ic 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
srebruica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
stahor 7.2.2. 
stamen 7.2.2. 
stan devetan 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
stanarica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
Stanko 6.6. 
stap 2.2.2. 
stжiс 2.2.2. 
stavar~ic 5.2.2.1. 
stavarica 5.2.2.1. 
stavarica 5.2.3.28. 
stepem 3.2.4. 
stepnem 3.2.4. 
stidni gosti 2.9.1. 
stocici 2.1.1., 2.1.9. 
Stoj, Stoja i Ostoja 6.5. 
strah 7.2.2. 
strainje 2.5. 
Straor 7.2.2. 
strava 5.2.2.3. 
strav~ici 5.2.2.3. 
stravor!stra(h)or 7.2.2. 
striga1jke 2.2.1.1. 
striZak bri~ak 5.2.3.25. 
strizica 3.3.7.3. 
strruina 2.1.2. 
sUlpa 5.2.4.21. 
Sucko 6.6., 7.1.3. 
sugarcica 2.3. 
suk sukuce 5.2.4.6. 
suk sukce 5.2.4.6. 
sukce bukce 5.2.4.6. 
su1e 2.2.1.2. 
sumbu10v 2.11.1. 
sundu10v 2.11.1. 
supe~en-ce10 7.1.4. 
supi10 2.1.2. 
supurcica 2.3. 
supurija 2.1.2. 
sur suronja 5.2.4.28. 
suruntija 5.2.4.20. 
suruntija 5.2.4.20. 
sus1e 2.2.1.2. 
susim busim 5.2.3.24. 
svasala, masa1a 7.1.3. 
sveruga' 3.2.4. 
sviba vrba 5.2.3.10. 
sviba, viba 5.2.3.10. 
svijetlica Ьаl1 2.7. 
svirala 2.1.2. 
svite1j, kosite1j 5.2.3.3.2. 
svraka sedmorokraka 3.3.5.1. 
svraka sedmokraka 3.3.5.1. 
svratala 7.1.3. 

ВЩanа Sikimic 

&\ oganj, ра oganj 6.3. 
&\ ug1jen Ьа ug1jen 6.3. 
saga, maga 3.1.5. 
sa~la Jnagla 2.9.2. 
&\Јш~а 2.9.1. 
&\ја1е sotke 5.2.4.4. 
&\\са тзkа 5.2.3.12. 
&\Ь bзkа 6.1. 
sakter, bakter 5.2.3.25. 
&\lа, юр па te 10Р 4.3. 
&\nato, banato 5.2.3.16. 
Sanato, branato 5.2.3.16. 
Sanda10 5.2.4.17. 
sanda10v 2.11.1. 
sanjato, ba1jato 5.2.3.16. 
SanJato, banjato 5.2.3.16. 
Santija mantija 5.2.3.12. 
Saoganj, paoganj 6.3. 
Saprti 3.2.9. 
Saputa 3.2.9. 
sara buka 5.2.3.12. 
~ra vara 5.2.3.12. 
Sara Mara 5.2.3.25. 
sarabace skace 5.2.4.15. 
Saraleta Ьиlе 7.1.2. 
Sare bure 7.1.2. 
sareno, vezeno 5.2.5.1.5.2. 
Sзrепо тзrепо 5.2.5.1.5.2. 
&\reno Sarkiceno 5.2.3.3.2. 
~rgizda о. 
Sarko Marko 5.2.3.25. 
sas deveterosas 3.3.6.1. 
sasganj, pasganj 6.3. 
satka patka 5.2.3.25. 
sat1an, batlan 6.1. 
satra batra 5.2.3.12. 
Savrda10 savrda 5.2.4.15. 
sece реСе 2.9.2. 
segavac, magarac 2.9.2. 
seglje, peglje 2.9.2. 
segrt 3.2.9. 
segrti 3.2.9. 
sejinbejin 5.2.3 .25. 
sek, sek 3.1.1., 3.2. 
seke-beke 5.1.8. 
sekle, pekle 2.9.2. 
sekli pekli arampiri 2.9.2. 
seklje peklje 2.9.2., 3.2.9. 
semeslika 5.2.1.5 
senda10, pendal0 5.2.4.17. 
sendam, pendam 5.2.4.17. 
sengalo, penga10 5.2.4.17. 
sentalo, pental0 5.2.4.17. 
sepali 2.1.2., 2.1.9. 
sepet1ji, па pet1ji 3.2.9. 
seprtll 3.2.9. 
seprtlji, па Рl1јl1ј 3.2.9. 
~eptalo, kleptalo 2.9.1. 
Sereg-bereg 5.2.3.25. 
seremet 1.6.1. 
seremet krпе! 5.2.4.16. 
seremet met 5.2.4.16. 
seremeta kmeta 5.2.4.16. 
seIje perje 5.2.3.13. 
sestorence 2.2.2., 3.3.3. 
seta setka 5.2.4.4. 
selale su setalice 5.2.4.18. 



Setar, Petar, koko§ar 5.2.3.25. 
~tka 5.2.4.1б. 
setko 5.2.4.1б. 
§etlja petlja О., 2.9.2. 
Setl~alo-petljal0 5.2.4.17. 
SetlJe petlje 2.9.2. 
~t1ji petlJi 2.9.2. 
~tYe potlje 2.9.2. 
§јЬ §јЬопја 3.3.7.3. 
siba i sipa i vrba 5.2.3.10. 
яЬе vibe 5.2.3.10. 
sibica vibica 5.2.3.10. 
§јЫсе sibe 5.2.5.1.7. 
siblie vible 5.2.3.10. 
sibYi, vib1ji 5.2.3.10. 
sibuklan, sibuklija 5.2.5.1.б. 
sibum sibova1a 5.2.4.18. 
sic, mјс 3.1.5. 
sica 2.2.1.1. 
sigic, mj~jc 5.2.3.23. 
s!gica, m~l 'са 5.2.3.23. 
Sig1ac-ml ас 2.9.2. 
sigxtko .2.5.1.б. 
sigu migu 5.2.3.25. 
siJa 2.5. 
%ija vi)a 5.2.3.25. 
S~acici 5.2.2.4. 
S~ak Mata 5.2.2.4. 
Sljakinja 5.2.2.4. 
sik 2.2.1.1. 
sik bik 5.2.3.12., 5.2.3.19. 
§ike bike 5.2.2.2. 
sikli §ikom siklisato 5.2.4.7. 
sikmik 2.9.2. 
sikljava 2.1.2. 
sikon~a bikonja 5.2.3.19. 
silibici 2.12. 
§ј1јсјс 5.2.3.25. 
silidZija §јсе 5.2.4.15. 
si10 5.2.3.18. 
silobada10 5.2.3.18. 
si10 bodi10 5.2.3.18. 
silo bori10 5.2.3.18. 
silo masilo 5.2.3.9. 
si10, motovilo 5.2.3.18. 
si10 vi10 motovi1o 5.2.3.18. 
si10, vi10 5.2.3.18. 
siltic 5.2.3.25. 
silj milј 2.9.2. 
silji рј 2.9.2. 
§i1jina piljina 1.4.4.2. 
siYina mi1jina 5.2.3.14. 
simSirov 2.11.1. 
sindelija 5.2.5.1.8. 
sindeset 5.2.5.1.8. 
sindrika 3.3.7.2. 
§јпје minje 2.9.2. 
sinko1iko 5.2.5.1.8. 
sipi1a, bipila 5.2.3.10. 
sipi1e vi1e 7.1.2. 
sipilici 2.12. 
sipilo рјрilо 4.2. 
§ipka vipka 5.2.3.10. 
sirokajka 2.9.2. 
siSak, brijak 5.2.3.25. 
sisakinja, brijakinja 5.2.3.25. 
sisko, misko 2.1.1. 

Etimologija i male fo1ldome fonne 

si§tara, mistara 5.2.3.3.1. 
sitaros varos 5.2.3.2. 
siven na siveno sivenu 1.4.3., 5.2.4.23. 
Sk1ec 5.2.4.23. 
Sk10bue 2.2.1.1. 
sklocnu klocara 5.2.4.12. 
Sk10puje 2.2.1.1. 
skljocnu Sk1jocara 5.2.4.12. 
skrinjica Ыпјјса 5.2.3.27. 
skrinJa vinја 5.2.3.27. 
skrinjica, vinјјса 5.2.3.27. 
slec 5.2.4.23. 
slobuje 2.2.1.1. 
smokljan dokljan 5.2.3.2. 
smrk 2.1.2., 2.1.9 
Wn"ka 2.1.2., 2.1.9. 
smrkalo 2.1.9. 
smrka10 2.1.2. 
Sшrkш10 2.1.2., 2.1.9. 
Wn"knjacici 2.1.1., 2.1.9. 
§mrkta10 2.1.2., 2.1.9. 
Smuc 3.1.1. 
Soа1а Sotka 5.2.4.4. 
Soganj, baoganj б.3. 
~ogr10 pogr10 5.2.3.18. 
Sokac, bokac 5.2.3.25. 
sopot 2.1.2., 2.1.9. 
sopota 2.1.2., 2.1.9. 
soprti 3.2.9. 
Sota1a sotka 5.2.4.4. 
sove1ja 5.2.4.30. 
spica 2.10.1. 
~ljj, seprt1ji 3.2.9. 
Sta mije? 5.1.10. 
stag1ac, mag1ac 5.2.5.2.2. 
staglavac, mag1avac 5.2.5.2.2. 
stap debe1jak 3.3.б.5., 5.2.3.8. 
stap zarezat 5.2.3.8. 
§tica 2.10.1., 5.1.7. 
stomac 5.1.7. 
stomica 5.1.7. 
strk 3.2.1. 
§tr1ji seprt1ji 3.2.9. 
strpceju 2.2.1.1. 
strpetanca. cetiri 2.2.1.1. 
suc puc 3.1.5., 5.2.4.1б. 
suc buc 3.1.5. 
suca 2.б. 
Sucur bucur 5.2.3.24. 
sucurev 2.11.1. 
sucurov 2.11.1. 
suka buka 5.2.3.12. 
sukada, bukada б.2. 
sukce, pпkсе 5.2.4.б. 
sukoc1ar, bukodar б.2. 
suligost 2.9.1. 
sum, sum 3.1.1. 
sum sum surnica 2.1.2. 
sum sumi 5.2.4.18. 
sum sumice 5.2.4.б. 
suma sumina 2.1.2. 
§urna surnara 2.1.2. 
sumarac 2.1.1. 
Sumera10 i ora10 4.3. 
sumica 2.1.2. 
sum§u1eja 2.2.2. 
sumu1a-tumu1a 1.4.3. 
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~реш 3.2.10., 3.2.11. 
~p1je gvoZde 2.3. 
mra bura 2.9.1. 
~ puri 5.2.3.25. 
~10, pшi10 4.3. 
~lo, Ьшi10 6.1. 
~~ i marUSa 1.4.3., 5.2.3.9. 
~~ilo 5.2.3.24. 
~u~in do ~~ina 5.2.3.24. 
~u~in do ~u~in 5.2.3.24. 
~u~ter, gu~ter 5.2.4.6. 
~u~uba(! 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
~u~uba(!a 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
Mubati 5.2.4.1. 
~~шnara 2.9.1. 
~ute1j 2.6. 
~uton~a 2.6. 
~uvап 3.2.10., 3.2.11. 
~vaga1o, baga10 5.2.5.2.2. 
~viga, ~vaga 3.1.5. 
~vugati se 3.3.6.3. 

tabari 3.2.10., 3.2.11. 
taga, vaga 3.1.5. 
Tajto, majto 7.2.3. 
tak domatak 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
tak devetak 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
taka 2.4. 
taka1j 2.9.1. 
ш1а-1а, ti-li-1i 3.1.2. 
talај 5.2.3.28. 
ta1ambar 3.1.4. 
Ta1ambasi 5.2.2.2. 
ta1o~ 5.2.3.28. 
tambulov 2.11.1. 
tamburov 2.11.1. 
tamcicu, taramcicu 1.4.3. 
tamo kuju dvanazenci 1.4.4.2. 
tan 5.1.7. 
tanato, tabanato 5.2.3.16. 
tanburov 2.11.1. 
tancu1ja kovanculja 5.2.3.31. 
tandara mandara 5.2.3.23. 
tandari 3.2.10., 3.2.11. 
tandari ~e 7.1.4. 
tandavi~e 5.2.5.1.7. 
tandibur 2.2.2. 
tanc1r 3.1.4. 
tanjicica, vinјјсјса 5.2.3.27. 
tanjicica, vi~njicica 5.2.3.27. 
tankosava 5.2.1.4. 
tanku~ 5.2.1.4. 
tano 5.1.7. 
tape! tape! 2.2.1.2. 
tara, tara 3.1.2. 
taraka10 2.9.1. 
tara1aj, tara1aj 3.1.2. 
tara1am, tara1am 3.1.2. 
tara1in, tara1in 3.1.2. 
tarantici tara 5.1.1. 
tarara, tarara 3.1 .2. 
tartan 5.2.1.4. 
tапanјiса 5.2.1.4. 
tataran guska 7.1.4. 
tatarin, tatarin 3.1.2. 
tatarin guska 7.1.4. 

Biljana Sikimic 

tatarin ро1је 7.1 .4. 
tataro~ varo~ 5'.2.3.2. 
tataroza па oroza 1.4.4.2. 
tato 2.10.1, 
tavno neva u tavnoj 5.2.4.24. 
te dura ti па kara 4.2. 
tebeka10 5.2.3 .28. 
tеЬеkШа 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
tebe~ciC 5.2.2.1. 
tegar 4.4. 
tegara 3.3.4.7. 
tek, tek 3.1.1., 3.2. 
te1a ve1a 5.2.3.11. 
te1e te1e 1е1есе 3.2.1. 
te1e te1e te1ece 3.2.1. 
te1e te1ece 3.2.1. 
te1e1ej, te1e1ej 3.1 .2. 
temeza 3.2.8. 
teneod 2.9.1. 
teneoda 2.9.1. 
tenterija 5.2.4.20. 
teprt1jl, ~eprt1ji 3.2.9. 
terem tet 5.2.4.16. 
terziguz 5.2.4 .17. 
tes, tes 3.1.1. 
tetiman 2.9.1. 
tevteroza 5.2.5.2.4. 
ti 5.2.5.1.6. 
ti ga ја 5.1.6. 
ti ga ti 5.1.6. 
ti mi tiga 5.2.5.1.6. 
ti mi vaga 5.2.5.1.6. 
ti-uka 1.4.2. 
tica 2.10.1. 
tic prilil;'ie 5.2.3.7. 
tie pritic 5.2.3.7. 
tiei jegibici 1.4.4.2. 
tiga ја, tiga ti 5.1.6., 5.2.3.28. 
tikva 2.10.1. 
Ti1er 3.3.6.2. 
ti1itin guske 7.1.4. 
tinda 5.2.3.28. 
tinicice, vinicice 5.2.3.27. 
tintilin 1.6.1. 
tintin guske 7.1.4. 
tintiric 5.2.2.1 
tintirici 2.12. 
tintirika 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
~njjcjca vinicica 5.2.3.27. 
tmn-~ska 7.1.4. 
tirinСlса 7.1.4. 
tiringuske 7.1.4. 
tirintika 2.9.1. 
tiritin-gt!ske О., 7.1.4. 
tiska 11ska 5.2.3.11. 
tiskoh 3.2.2. 
tisle misle 2.9.1., 5.2.4.17. 
tisli, misli 2.9.1., 2.9.2. 
tisnuto, visnuto 3.2.6., 5.2.3.1 О. 
tistene vistene 5.2.3.3.1. 
tisto, bisto 5.2.3.10. 
titaro~ varos 5.2.3.2. 
titer, ра titer 5.2.3.3.3. 
titerov 2.11.1. 
titirin-guske 7.1.4. 
titiringe 7.1.4. 
Tito~ 5.2.3.2. 



tito~ yaro~ 5.2.3.2. 
Todora 3.1.3. 
todora, todora 3.1.3. 
todore, todore 3.1.2. 
todori, todori 3.1.2. 
Todoric, Todoric 3.1.2. 
todoric, todoric 3.1.2. 
Todoric, Todoric 3.1.3. 
todorin, todorin 3.1.2. 
todori~, todoris 3.1.3. 
todoriste 2.9.2. 
tolas 2.5. 
topos 2.1.2. 
torbovac 5.2.5.2.2. 
toro-l0, to-ro-Io 3.1.2. 
toroman 5.2.3.26. 
toros 2.5. 
Toza voza 6.6. 
tr ga ti 5.1.6. 
tr ga ~a 5.1.6. 
tragOVl 2.10.1. 
trakolici trako1e 5.2.4.9. 
trakovi 2.10.1. 
trakule 2.1 0.1. 
trbari 3.2.10., 3.2.11. 
tIti, ttti trcu1jak 1.4.4.2., 5.2.4.9. 
tIti trCuljka 5.2.4.9. 
treulj 5.2.4.9. 
trcu1j trci 5.2.4.9. 
trcu1jak о., 1.6.1., 5.2.4.9. 
tItul~ak trculji 5.2.4.9. 
treu1Jca 5.2.4.9. 
trcu1jka 5.2.4.9. 
trdecin bedeein 2.9.2. 
tres i kurdes 5.2.4.17. 
treska 2.3. 
treskavica treska 5.2.4.18. 
tresku da 3.2.8. 
tri brda 3.3.4.6. 
tridevet koZusin 3.3.7.1. 
trista trisuta 5.2.3.10. 
trista tari zakantari 4.6. 
trka tIti 5.2.7.1. 
trka1jke 2.2.1.1. 
trkite1j 2.2.1.1. 
trk1ja 3.2.9. 
trkom ttti trkalica 5.2.4.7. 
trkom tItko trkoli 5.2.4.7. 
trn trca10 5.2.7.1. 
trn trnсј10 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
trn ttti 5.2.7.1. 
trnот trnova1a 5.2.4.18. 
trobalad 5.2.5.2.2. 
trobukva 5.2.3.6. 
troglos, varos 5.2.3.2. 
trojanjci 2.2.4., 3.3.3. 
trol~eska о. 
trollpa 5.2.3.6. 
trompete lubende 2.10.1. 
tronjci 2.2.4., 3.3.3. 
trstikov 2.11.1. 
trubarda 2.10.1. 
trubende 2.10.1. 
trudakvica mrdakvica 2.9.2. 
trumbeta (trumbeke) 2.10.1. 
truo рапј 2.7. 
trup trup 2.2.1.1. 
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trup trup 1.4.2., 2.2.5. 
trupCic, lupeic 5.2.4.30. 
Trutko kapetane 2.7. 
tuc tuc 3.1.1. 
tudiSu 5.2.5.2.3. 
tujna 2.9.1. 
tukotici 5.2.4.5. 
tu1benta 2.10.1. 
tu1ece i lеlеее 3.2.1. 
tu1eCe, 1еlеСе 3.2.1. 
tu1eode 2.9.1. 
tumbak 2.10.1. 
tumbalce zvalce 2.1.1, 2.1.9. 
tumbas 2.10.1., 3.1.1. 
tumbasovi 2.10.1. 
tumbek 2.10.1. 
tumbu1e 2.10.1. 
tumbu10v 2.11.1. 
tun gttila 5.2.7.1. 
tun tucila 5.2.7.1. 
tun tucilo 5.2.7.1. 
tundrc 2.3., 52.4.1. 
tunjak 2.9.1. 
tunJevara 2.9.1. 
tuntu10v 2.11.1. 
tunturov 3.2. 
Тunturov 2.11.1. 
tupalo 5.2.4.1. 
tupengele 7.1.4. 
tur ЬаЬа 5.2.4.21. 
turbilica 5.2.3.26. 
Тurcin tufi 3.3.7.3. 
turko-miscic 5.2.5.2.1. 
turkomi~ 5.2.5.2.1. 
turli far 2.12. 
turska rukavica 5.2.3.8. 
turudan 5.2.3 .26. 
tus, tovarus 5.2.5.1.6. 
tut 3.1.5. 
tuta 3.1.5. 
tuto 3.1.5. 
tutrak 2.9.1. 
tutrubin-guske 7.1.4. 
tutunjaca 2.9.1. 
tufibaba јеса 5.2.3.25. 
tufibaba resa 5.2.3.25. 

u БјБin do susin 5.2.3.24. 
uCumija 2.3. 
udri de 3.2.8. 
udrise udri10vici 1.4.3., 5.2.4.8. 
ugar соban 1.7.3., 1.7.4. 
ugorcici 5.2.2.1. 
ugorkinja 5.2.2.1. 
ugrci 5.2.2.1. 
ugttica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
ugrcici 5.2.2.1. 
ugrkinja 5.2.2.1. 
uшisti 3.2.4. 
ukladnSti 3.2.4. 
u1aza 5.2.3.28. 
u1e 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
uшеt metla 2.9.1. 
uroeica 5.2.1. 
urok 5.2.1. 
Usa i Peka 7.2.1. 
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шсuli cule 5.2.5.3. 
ustanbli 2.1.1., 2.1.9. 
ustav~ici 2.1.1., 2.1.9. 
ustol!ici о., 1.4.2., 2.1.1., 2.1.9. 
usuka' 3.2.4. 
utovil0 vilo 5.2.3.18. 
uvala 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
uzengi bengi 5.2.3.30. 

vaj, vaj 3.1.6. 
vakarada jeste nada 4.2. 
valende 2.10.1. 
var varosan 5.2.4.25. 
var varosano 5.2.4.25. 
varda 1.6.2., 3.2.8. 
vasak pasak 5.2.3.17. 
vaw-pazar 5.2.3.2. 
vavulje 2.2.1.2. 
vazdrkamlija 2.2.1.2. 
vazli-trave 2.9.1. 
vedri, vedri vedrilo 6.8. 
Vejo 5.1.7. 
Vema 2.9.1. 
Ven~arada 2.9.1. 
ver 5.2.5.1.5.1. 
ver vezano, verjisano 5.2.5.1.5.2., 5.2.7.3. 
ver veze 5.2.4.2 . 
ver vezeno 5.2.5.1.5.1. 
ver рјsanо 5.2.5.1.5.1., 5.2.7.3. 
veretica 2.2.2. 
verh Ogulina 2.9.2. 
vertoli 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vertulja, dva 2.2.1.1. 
Vesa 6.6. 
vetriguza 2.2.1.1. 
vez vezla 5.2.3.33. 
vez veze 5.2.4.24. 
vezirka, dva 2.2.2. 
vicak 1.6.2. 
yj~e 3.2.1. 
ујсп 1.6.2. 
vidak 3.3.4.3. 
vidalo 2.1.2. 
videlo 2.1.2. 
vidovici 3.3.4.3. 
vi~oli 2.12. 
УјЈа vitka 5.2.4.4. 
V1Jala vitka 5.2.4.4. 
vi~ale se vijalice 5.2.4.3. 
viJalice 5.2.4.1., 5.2.4.3. 
V1~anice 5.2.4.3. 
ујЈаујсе 5.2.4.3. 
ујјeniса 5.2.4.3. 
V1Jesi vijesuljak 5.2.4.9. 
V90du gradu 5.2.4.8. 
vjJule 2.2.1.2. 
V1ЈuЦiсе 5.2.4.3. 
vijulJice 5.2.4.3. 
vikokokol 5.2.3.27. 
ујlan 5.2.1.3. 
vilanice 5.2.4.3. 
vilanice 5.2.4.3. 
Vilindar 2.9.1. 
Vili~ici 2.12. 
Vilipova deca 2.12. 
vilo о., 5.2.3.18. 

ујпјса krinјјса 5.2.3.27. 
vinjkokos 5.2.3.27. 
vinkokos 5.2.3.27. 
vinograd 2.1.2. 
vintikos 5.2.3.27. 
viole 2.2.1.2. 
vior Kositer 5.2.3.3.2. 
vir па vir 5.2.4.26. 
vir viraj 5.2.4.26. 
vir МЈа, dub dubaja 5.2.4.26. 
vir viraje 5.2.4.26. 
vir viri 5.2.4.26. 
vir virija 5.2.4.26. 
vir viroko 5.2.4.26. 
vir virosan 5.2.4.25. 
virviПс 5.2.4 .26. 
vis visi 5.2.4.9. 
vis visonja 5.2.4.27. 
visa visi 5.2.4.9. 
visa visi 5.2.4.9. 
visa 5.2.4.9. 
visa visi 5.2.4.9. 
visalica 5.2.4.9. 
visanka 5.2.4.9. 
visel 5.2.4.9. 
viser visi 5.2.4.9. 
visi visa 5.2.4.9. 
visi visi visiter 5.2.4.9. 
visi, visi, visalica 5.2.4.9. 
visi, visi visjelica 5.2.4.9. 
visi, visi visuljak 1.4.4.2., 5.2.4.9. 
visi visinka 5.2.4.9. 
visi visuljka 5.2.4.9. 
visila је visilka 5.2.4.9. 
visilica 5.2.4.9. 
visilka 5.2.4.9. 
visinka 5.2.4.9. 
visjela је visjelica 5.2.4.9. 
ViSki jlCtka 1 resetka 2.1.1. 
visolicl visole 5.2.4.9. 
visulj visi 5.2.4.9. 
visul~a visi 5.2.4.9. 
visul~ak visi о., 5.2.4.9. 
visul~ca visi 5.2.4.9. 
visulJcica visi 5.2.4.9. 
visul~ica visi 5.2.4.9. 
visulJka 5.2.4.9. 
vita vitana 5.2.4.29. 
vita savita 5.2.3.10. 
vitala vitka 5.2.4.4. 
viti kos 5.2.3.27. 
vitikos 5.2.3.27. 
vitka sitka 5.2.3.10. 
vitke vijale 5.2.4.4. 
vitko i povitko 5.2.3.10. 
Vitko 5.2.1.3. 
Vitkovica 5.2.1.3. 
vito navito 5.2.3.10. 
vito, previto 5.2.3.10. 
vito privito 5.2.3.10. 
vitokos 5.2.3.27. 
vivulje 2.2.1.2. 
vjesuljak 5.2.4.9. 
vlaka 2.1.1. 
vozi па devet lozi 3.3.6.2. 
vozirkala, dva 2.2.2. 
vrancika 2.9.1. 
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vrani golubak 5.2.3.27. 
vranо vrсШо 5.2.7.1. 
vranо-vranilо 5.2.7.1. 
vrata smrdljivana 2.8. 
vrc, vrc 3.1.1. 
vrc, trc 3.1.5. 
vrculja 2.2.1.1. 
vrdalica, mrdalica 3.2.7. 
vrdelja 1.6.2., 3.2.8. 
vrkekelj 2.2.1.1. 
vmdalec 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vmde1ja1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
тсјс, ~cjc 5.2.3.28. 
vrte~an 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vrtic 2.2.1.1. 
vrtiguza 2.2.1.1. 
vrto 2.4. 
vrtukalo 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vrva rosa 5.2.4.25. 
vrvore trtore 2.10.1. 
vuc', vuc' 3.1.1. 
vucipmja 5.2.4.21. 
Vucko 6.6. 
vukaju, dva kasa putom 5.2.5.3. 
vukati 1.4.2. 
vukoJici 5.2.4.5. 
vuko1ge 5.2.4.5. 
vukottci vuku 1.4.3., 5.2.4.5. 
vukovici 5.2.4.5. 
vurda 3.2.8. 
vuЮе1ја 3.2.8. 
vurdi ја 3.2.8. 

za kantaЛ vari 4.6. 
za midros kos 4.6. 
za mumure 4.5. 
za пепј 4.6. 
za pepetle 4.5. 
za pet petljati 3.2.6. 
za revetle 4.5. 
za Skeri peri 4.6. 
za (аtше 4.5. 
za vez vezati 3.2.6. 
za-mu~cero pero 4.6. 
zabubnjase bubnji 4.3. 
zabuburiti (zabubureno) 3.2.6., 5.2.7.1. 
zabu1jeskule 3.2.5. 
zabu1JeSkule 3.2.5. 
zacicl zapupu 4.6. 
zacrkoh 5.2.7.1. 
zacudac 1.4.4.2., 5.1.3. 
zacvrkoh 4.6. 
zacacka se zacacko1jac 5.2.4.10. 
zacaknut 2.3.6. 
zacut cutu 5.2.4.24. . 
zadesetati (zadesetano) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadesetiti (zadeseceno) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadevetiti (zadeveceno) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadevetati (zadevetano) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadavuriti 4.5. 
zafrkac 2.2.1.1. 
zaga1ica О., 2.9.2. 
zagare 2.9.2. 
zagarica 2.9.2. 
zagamica 2.9.2. 
zagorcici 5.2.2.3. 

zagorenik 2.9.2. 
zagorka 5.2.2.3. 
zagrabulje 3.2.5. 
zagrebanje 3.2.5. 
zagrguldjala 5.2.7.1. 
zagrguriti 3.2.6. 
zahrdati 3.2.7. 
ZaiStari piri 4.6. 
zaisterah рerз 4.6., 5.2.7.1. 
zaisteri veri 4.6. 
zaistiri iri 4.6. 
zajarebiEib 3.2.2. 
zakantari vari 4.6. 
zakantarih iera 4.6., 5.2.7.1. 
zakatari tал 4.6. 
zaklekoh 3.2.2. 
zaklepalo 2.2.1.1. 
zaklinda 3.2.8. 
zaklokota klota 5.2.4.13. 
zakokori veri 4.6. 
zakokota kota 5.2.4.13. 
zakove1jati 5.2.4.1. 
zakreketa kreta 5.2.4.14. 
zakreta kreta 5.2.4.14. 
zakuci 4.6. 
zakudiljati 5.2.4.1. 
zakudrac 5.1.3. 
zakukuljiti (zakukuljen) 3.2.6., .3.6.6. 
zakukuriti (zakukureno) 3.2.6., 5.2.7.1. 
zakunduriti 3.2.6. 
zakunti 4.6. 
zakuri 3.2.2. 
za1atara vara 4.6. 
za1e1eka leka 5.2.4.13. 
zale1eta lеtз 5.2.4.14. 
zalepurih 3.2.2. 
za1eta lеtз 5.2.4.14. 
zalolota 10ta 5.2.4.13. 
zamaratah 3.2.2. 
zamigljiti 4.5. 
zamismangal 4.6. 
zamrdati 3.2.7. 
zamrditi 3.2.7. 
zamrmuljeno 3.2.6. 
ZanIIПluпti 3.2.6. 
zamudresce 4.6. 
zamumuljiti (zamumuljeno) 3.2.6., 3.3.6.6., 

5.2.3.10. 
zamumureno 5.2.7.1. 
zamumuriti 3.2.6. 
zamunduriti 3.2.6. 
zanevoda 2.9.1. 
zaod 2.9.2. 
zapad 2.4. 
zapamti 4.6. 
zapari 3.2.2. 
zapendati 3.2.6., 3.2.8. 
zapenjga 3.2.8. 
zapepeceno 3.3.6.6. 
zapepekano 3.2.6. 
zapepeljeno 3.3.6.6. 
zapepetiti 3.2.6. 
zapet1jati 3.2.6. 
zapucl pucu 5.2.4.14. 
zapukoh 4.6., 5.2.7.1. 
zapupu 4.6. 
zapupu1jiti (zapupuljeno) 3.2.6. 
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zapur ршu 5.2.4.14. 
zardalo, zamrdalo 3.2.7. 
zardati 3.2.7. 
zaremetak 3.2.2. 
zaremetli petli 4.5. 
zaremetli peteli 4.5. 
zarepi vi~e zgoda 5.2.5.3. 
zarorota rota 3.2.3., 5.2.4.13. 
zarorotah 3.2.2. 
zarorotak 3.2.2. 
zarorotih 3.2.2. 
zarota rota 5.2.4.13. 
zarozota 3.2.2. 
za~igli migli 4.5. 
za~ig1jiti 4.5. 
zasunl!ici 5.2.2.3. 
zаtitеЧаti 3.2.6. 
zзшtnја~е шtnјј 4.3. 
zatutuljiti (zatutuljeno) 3.2.6., 5.2.3.10. 
zatuturiti 3.2.6. 
zaucajti 3.2.4. 
zauhanca, dva 2.2.1.1. 
zavantari vari 4.6. 
zavarda 3.2.8. 
zavendati 3.2.6. 
zaverndec 2.2.1.4. 
zaverndec 2.2.1.1. 
zavertaJj 2.2.1.1. 
zavevekano 3.2.6. 
zavijoda~e vijode 5.2.4.8. 
zзуПј~lје 3.2.5. 
zavirota rota 5.2.4.13. 
zavoJjina 2.9.2. 
zavr 3.2.5. 
zavrditi 3.2.7. 
zavrndac 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrndaci 2.2.1.1. 
zavrnkari 4.6. 
zavrsulja 3.2.5. 
zavrsu1je 3.2.5. 
zavrtac 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrta1j 2.2.1.4. 
zavrta10 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrteti 2.2.1.4. 
zavrti~ 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrvezati 3.2.6. 
zavrz 3.2.5. 
zavrzane, povrzane 3.2.5. 
zavrzanje 3.2.5. 
zavrzulje 3.2.5. 
zavuci vucu 5.2.4,14. 
zavurda 3.2.8. 
zborilo 2.1.2. 
zdesetiti 3.2.6. 
zdevetiti 3.2.6. 
zdravor 7.2.2. 
zel!ici 5.2.2.3. 
zel!kinja 5.2.2.3. 
zelen duka 5.2.4.23. 
zelen zeka na zelenotu 5.2.4.23. 
zelenbac bakee 5.2.4.15. 
zelenzuka 5.2.4.23. 
zentarija 5.2.4.20. 
zevaJo 2.1.2., 2.1.9. 
zgnjetem 3.2.4. 
zgrceno, mrl!eno 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
zgrbla 5.2.7.1. 
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zgrgukljati se 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
zgr~riti 3.2.6. 
z~jaci 3.2.5. 
zld lZidano 5.2.4 .25. 
zid zidani 5.2.4.25. 
zid zidosano 5.2.4.25. 
zid zзzidanо 5.2.4.25. 
zijavcici 2.1.1., 2.1.9. 
zijevalce 2.1.1., 2.1.9. 
ZlJ.evalici 2.1.1., 2.1.9. 
Zljeva1jcici 2.1.1., 2.1.9. 
Zljevavciei 2.1.1., 2.1.9. 
zlatan еоЬan 1.7.3. 
zlami tie 5.2.3.27. 
zmnnuriti 3.2.6. 
zovuti bati 4.5. 
zuka, zelen 5.2.4.23. 
Zlliwnear 2.1.2. 
zvel!alica 5.2.3.1. 
zvona zvone 5.2.4.18. 
zvrl!ak 5.1.5. 
zvrk 5.2.3.8. 

zalitica 5.2.1. 
zalitin 5.2.1. 
zapunkari 4.6. 
zevrdan 2.7. 
zevrdanica 2.7. 
zgurca па zgurci 5.2.7.1. 
П~ па ozegu 6.8. 
zijavl!iCi 2.1.1., 2.1.9. 
ziva zivuljica 1.4.3., 5.2.4.30. 
zivala 5.2.4.30. 
zivarici 5.2.4.31. 
zivelja 5.2.4.30. 
Zivinl!e 5.2.4.30. 
zivo 7.2.1. 
пуо (Еуа) ti ga davam 7.2.1. 
Еуоlenсе 5.2.4.30. 
Еуоliсј zivole zivu 5.2.4.31. 
zivorfiCi 5.2.4.31. 
Zivoriei 5.2.4.31. 
Zivotiei 5.2.4.31. 
zivulence 5.2.4.30. 
zivuljak 5.2.4.30. 
zivuljanl!e 5.2.4.30. 
zivuljica 5.2.4.30. 
zivuJjici zivulje 5.2.4.31. 
Zmigaca, dva 2.2.1.1. 
fumbek 2.10.1. 
Zutonja 1.7.5.2. 
Zutuljica, pupu1jica 5.2.3.29. 

beloruski 

бодаста 2.2.1.4. 
бодня, два 2.2.1.4. 
вярцель 2.2.1.4. 
главда 1.4.2. 
rлядун 2.1.8. 
замахайла 2.2.1.4. 
Zuczycha 5.2.1. 
zuk 5.2.1. 
пр 5.2.1. 



Etimologija i таlе folklorne fonnc ЗЗ7 

ирица 5.2.1. 
лятарки 2.1.8 
маргала 2.1.8., 2.1.9. 
ма:хтар 2.2.1.4. 
мiraлa 2.1.8., 2.1.9. 
мiрraлкi 2.1.8, 2.1.9. 
niuchajuc, dwa 2.2.1.2. 
pleszczyc, czatyIy 2.2.1.2. 
ПОМ3ХаЙЛа 2.2.1.4. 
равун 2.1.8. 
сапун 2.1.8., 2.1.9. 
сира, масла, сала 7.1.3. 
sluChajuc, dwa 2.2.1.2. 
слыхта 1.4.2. 
swiszczyc, siern sot 2.2.1.2. 
триполе 5.2.3.4. 
ЫeШiас, dwa 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
ходула 1.4.2. 
ур 5.2.1. 
урица 5.2.1. 
szatawila, matawila 5.2.3.18. 
шмарraй 2.1.8 

bugarski i makedonski 

а6ыпса 2.1.4. 
адардан 5.2.1.4. 
андалото-мандалото 5.2.4.17. 
анчета 2.2.3. 
ау, ау 3.1.6. 

бахи, бахи, бахичина 5.2.3.3.3. 
бахи 6акица 5.2.3.3.3. 
барабанчета, четири 2.2.3. 
баХчийка 2.1.4. 
бегана 5.2.4.9. 
беридом 5.2.6.2. 
берокыцlшK 5.2.6.2. 
берокукиик 5.2.6.2. 
богалинки 2.2.3. 
бор борило 5.2.4.26. 
бое боросан, боратога 5.2.4.26. 
буђоЛета 2.2.3. 
бунар 2.1.5. 
бутуряка 12.2.3. 
бял белосано 5.2.4.25. 

вадидух 2.2.3. 
вадид)'ШНИК 2.2.3. 
вар варосаи 5.2.4.25. 
варосан 5.2.4.25., 5.2.4.26. 
вер везано пис писано писна 5.2.5.1.5.2. 
вер везено, вер писано, вер 52.5.1.5.2. 
вер везено, вер пишено 5.2.5.1.5.2. 
вивада 2.2.1.2. 
Вилнп 2.12. 
ВWlИпчани 2.12. 
VilipCinja 2.12. 
вир вирило 5.2.4.26. 
вир вири. д'Ь6а го ляска 5.2.4.26. 
вирове :;',1.4. . 
виса 5.2.4.9. 
висале 5.2.4.9. 
висан 5.2.4.9. 
виси 5.2.4.9. 
висьо 5.2.4.9. 

висла 5.2.4.9. 
висуле 5.2.4.9. 
висуленце 5.2.4.9. 
висулкя 5.2.4.9. 
висю 5.2.4.9. 
вит faЙТан 2.1.4. 
вшnyля 5.2.4.9. 
вии, вии виятици 5.2.4.3 
воденица со триесет и два камена 2.1.4. 
вонещец 2.1.4. 
В'Ьрвета 2.10.1. 
в'Ьртипух 2.2.3. 

raйтaна 2.1.4. 
гайтанка 2.1.4. 
Галичника Ipaдa 2.8. 
гангала 2.2.2., 2.2.3. 
гаста горица 2.1.4. 
гаста ми таста корRЙкa 2.1.4. 
гледан 5.2.4.9. 
гледача, два 2.2.1.3., 2.2.1.4 
глеч гледжосано 5.2.4.25. 
голо 6ърд" 2.1.5. 
roлyбета 2.2.3. 
гор-горило 5.2.4.28. 
гора 2.1.4., 2.1.9. 
горица 2.1.4., 2.1.9. 
горичка 2.1.4., 2.1.9. 
Ipaд Ipaдocaн 5.2.4.25. 
IpЪK на чакрък 5.2.4.22. 
Гуту 5.2.3.29. 
ryryвa 5.2.3.29. 
Гургуле до гургуле 5.2.7.1. 
Гургулъ до гургулъ 5.2.7.1. 
густа гора 2.1.5. 
гърчко товареllце 5.2.5.1.6. 
гърчка товаричка 5.2.5.1.6. 
rъcтa гора 2.1.5. 
rъcтa, rъcтa корИЙI<a 2.1.4. 
rъcтa ми rъcтa горица 2.1.4. 
rъcтa ми гъста горичка 2.1.4. 

дардан 5.2.1.4. 
Дарован 5.2.1А. 
Дарованица 5.2.1.4. 
даруля 5.2.5.2.3. 
джаджалац 2.10.1. 
джунджуле 2.11.1. 
дзвездици 2.1.4. 
дзид варосан 5.2.4.25. 
дзиф дзифосан 5.2.4.25. 
дзиф дзифтосано 5.2.4.25. 
диви кози и диви овци 2.1.5. 
дракуле 2.10.1. 
друми на раздруми 5.2.3.8. 
дрян дрещи 5.2.4.8. 
дрян драсни 5.2.4.8. 
дуфке, две 2.1.5. 
духалца 2.1.4. 
дюс дисдосано 5.2.4.25. 
Д'Ь6 дъ6н 5.2.4.26. 
дъ.:ка 2.10.1 

еж бурда 2.1.4. 
cze, meze, юtun eze 5.1.10. 
еже, меже, тутумеже 5.1.10. 
елбеl бет 5.2.4.16. 
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жежико 5.2.6.2. 
жележе, мележе 5.2.3.24. 
жив жилавец 5.2.4.30. 
живалец 5.2.4.30. 
живине 5.2.4.30. 
живоланче 5.2.4.30. 
живоненце 5.2.4.30. 
живониче 5.2.4.30. 
живуле 5.2.4.30. 
живулеllце 5.2.4.30. 
живулец 5.2.4.30. 
живуличка 5.2.4.30. 
живулине 5.2.4.30. 
живулия 5.2.4.30. 
живульче 5.2.4.30. 
живуне 5.2.4.30. 
живуриика 5.2.4.30. 
жилеже, милеже 5.2.3.24. 
жмъркалца, две 2.1.4., 2.1.9. 
жуваче 5.2.4.30. 
жувуле 5.2.4.30. 
жувуљче 5.2.4.30. 
жуваљанче 5.2.4.30. 
жуо жуолче 5.2.4.30. 

зарцала, два 2.1.4. 
звездоброец 2.2.3. 
зеяло 2.1.4., 2.1.9. 
зид зидосаllО 5.2.4.25. 
зидосан 5.2.4.25. 
зијалка 2Ј.5., 2.1.9. 
ЗИЈалче 2.1.4., 2.1.9. 
зъд 3'Ъдосаll 5.2.4.25. 
зърцала, два 2.1.4. 

izvora, два 2.1.4. 
изворче 2.1.4. 

iаже, паже 5.1.10. 
jefu 5.1.10. 

како лаlШ 5.2.5.1.7. 
калакаllдернци 2.2.1.2. 
калаканъе 2.2. Ј .2. 
Калъеuљ\Зна града 2.8. 
камара 2.1.4. 
Kal1davtlla 5.2.2.2. 
kЗl1dаVlllсiсi 5.2.2.2. 
каидалнмо, мандалИJI.1O 5.2.4.17. 
кандалото-мзндалото 5.2.4.17. 
каЈШlшце, маllдилце 5.2.4.17. 
канкала 2.2.2., 2.2.3. 
каракеида 7.1.4. 
карандилице 2.2.1.2. 
картуле 5.2.4.9 
картуля 5.2.4.9. 
каталанКIf 5.2.5.1.7. 
като 5.2.5.1.7. 
ке 5.2.5.1.2. 
кеф 5.2.5.1.2. 
кикикимека 5.2.5.1.5.2. 
ким 5.2.5.1.5.2. 
киракимека 5.2.5.1.5.2. 
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клабенце 2.10.1. 

кладенци, два 2.1.4., 2.1.5. 
кладенца, два 2.1.5. 
кладенчета, две 2.1.5. 
кладънца, два 2.1.5. 
клајнца, два 2.1.4. 
клам-бурц 3.1.1. 
класа 5.2.4.9. 
клепача 2.2.1.3. 
клечо 5.2.4.9. 
кличан 5.2.4.9 
клубета 2.10.1. 
коае-коае 3.1.1. 
копанка 2.1.4. 
коnaнкя 2.1.4. 
копија/корија 2.1.4. 
ко~аб 5.2.5.4. 
којЮабица 5.2.5.4. 
кордален 5.2.5.4. 
корийка 2.1.4. 
Котара 5.2.5.1.7. 
кочанче 2.1.4. 
коченче 2.1.4. 
Кукурумпе 5.2.5.1.7. 
KYKymJlH 5.2.5.2.1. 
куса Канделииа 7.1.4. 
кърпчица 2.1.4. 
къртале 5.2.4.9. 
къртуле 5.2.4.9. 
къе 5.2.5.1.2. 
кьем 5.2.5.1.2. 
кьамула 5.2.5.1.2. 
кюнкюрово 2.11.1. 

лавка лае 5.2.4.11 
лаза 2.2.3. 
ламя 2.1.4. 
лайла 2.1.5. 
ламиiа 2.1.5. 
лами 2.1.5. 
липа, липа хралупа 5.2.3.6. 
лози 3.3.6.2. 
луда крава 2.1.5. 
лумбата 2.10.1. 
лустр<Ј ЛУСТfосано 5.2.5.1.5.2. 
люмбе 2.10 .. 

маало 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
мзгаруля 5.2.5.2.3. 
мандрас 2.2.1.2. 
маидръс 2.2.1.2. 
маеолник 2.1.4. 
махалце 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
махалчица 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
мепr, две 2.1.5. 
мељи, две 2.1.4. 
меЛlIица 2.1.4. 
мет II масло 7.1.3. 
меТJIашин 5.2.5.2.1. 
мечетарета 2.2.3. 
,"IIШГало, шннгало 5.2.4.17. 
МIIЈЈГУ 5.2. ].4. 
МИРIШИНГО 5.2.1.4. 
мисла 5.2.4.9. 



мcrrовила вила 5.2.3.18. 
мcrroвило вило 5.2.3.18. 
мcrroвилка 5.2.3.18. 
мcrroило-ило 5.2.3.18. 
мънгала 2.2.3. 
мъндръса 2.2.1.2. 
мърморе 2.10.1. 
мърцала 2.1.4. 

на бога се молят 2.2.3. 
наплате 2.1.4. 
наплатцн 2.1.4. 
ни ника 5.2.6.2. 
ни плода 5.2.6.2. 
ни ти 5.1.9. 
НIIКОВО поле 5.2.6.2. 
Н1IКОПОЙНIЩа 5.2.6.2. 
НllКопоiница 5.2.6.2. 
НlПЦСЛКИ 5.1.9. 
недаруля 5.2.5.2.3. 
HeНllICa 5.2.6.2. 
неница 5.2.6.2. 
нениче 5.2.6.2. 
неплода 5.2.6.2. 
нерана 5.2.6.2. 
нерода 5.2.6.2. 
неродовит 5.2.6.2. 
ноце 2.1.5., 2.1.9. 

оглеала, две 2.1.5. 
огледалца 2.1.4. 
ожуве, дожуве 5.2.3.24. 
ожнвелко, жнвелко 5.2.3.24. 
ожежен дожежен 5.2.3.24. 
ожушен, кожушен 5.2.3.24. 
ожушин, тожушпн 5.2.3.24. 
оке 2.1.5., 2.1.9. 
орман 2.1.4. 
осушен, досушен 5.2.3.24. 
очилца 2.1.4., 2.1.9. 
ошушун, дошушун 5.2.3.24. 

пар-парило 5.2.4.28. 
пастра 2.1.4. 
пстанои бракя 3.3.4.2. 
петима братя 3.3.4.2. 
петина 3.1.4.2. 
петмпна 3.3.4.2. 
петоманци братја 3.3.4.2. 
пецомана, пет 3.3.4.2. 
печен кокал 7.1.4. 
печено чело 7.1.4. 
пивaiци, две 2.1.5. 
пила пилосано 5.2.5.1.5.2. 
ппнде 1.6.2. 
пискала 2.2.1.2. 
ППСКУЛНЦII 2.2.1.2. 
пнявици,две 2.1.5. 
mIЯвички, две 2.1.4. 
плаза, два 2.2.3. 
плета, два 2.1.4. 
плетllшта, две 2.1.5. 
плетишче, две 2.1.4. 
плоча 2.1.4. 
поганuи, два 2.2.3. 
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покаидам-помандам 5.2.4.17. 
покой 5.2.6.2. 
полица 2.1.4. 
поляика 2.1.4. 
полце 2.1.4., 2.1.9. 
поляика 2.1.9. 
помаојла 2.2.1.4. 
помингалисаме, шингалисаме 5.2.4.17. 
посаках, помамках 5.2.4.17. 
пошандам, помандам 5.2.4.17. 
пошандам, помандам 5.2.4.17. 
пошандовам, помандовам 5.2.4.17. 
пошандам-помандам 5.2.4.17. 
пошетам, попетам 5.2.4.17. 
препечен Куля 7.1.4. 
Препреченко 7.1.4. 
пуљка 5.2.5.4. 
пумпала, два 2.2.3. 
пупуиец пупат 5.2.5.1.7. 
пупуичко 2.11.1. 
пшит 3.1.5. 

равиише 2.1.4. 
размаалче 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
рако папурако 3.3.5.1. 
рамница 1.1.4. 
рамнище 2.1.5. 
рамно гумно 2.1.5. 
рамно поле 2.1.4., 1 2.1.5. , 2.1.9. 
раче осмокраче 3.3.5.1. 
релче 2.1.4. 
p1lдO 2.1.4. 
рогатици 5.2.4.3. 

Сава 2.10.1. 
савета 2.10.1. 
самовила вила 5.2.3.18. 
сандало, мандало 5.2.4.17. 
сандалосах, мандалосах 5.2.4.17. 
светулки 2.2.1.3. 
сгргули се 5.2.7.1. 
седмолиста roлия 3.3.5.2. 
ситен, витен 5.2.3.10. 
скаидалосам 5.2.4.17. 
скандалcrrо 5.2.4.17. 
СКЛОППII 2.1.4. 
скурурци 5.2.5.1.7. 
скюрла 2.2.3. 
скюрлец 2.2.3. 
слога, два 2.1.5. 
смарчела 2.1.4 .• 2.1.9. 
смркалка 2.1.5 .• 2.1.9. 
смрчко 2.1.9. 
смъркалца 2.1.4., 2.1.9. 
смръчко 2.1.4., 2.1.5. 
соповщ( 2.1.4., 2.1.9. 
сополда 2.1.4., 2.1.9. 
спица 2.1 0.1. . 
сребро сребросано 5.2.5.1.5.2. 
стркалце 2.1.4., 2.1.9. 
стъкалца 2.1.4. 
стъкълца 2.1.4. 

таратушняк 2.2.3. 
Темеройка-роЙICa 5.2.3.33. 
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темиа девойка 5.2.4.24. 
тендир 5.2.3.3.2. 
тендирено, коснтрено 5.2.3.3.2. 
Тета 3.1.5. 
тн ми 5.2.5.1.6. 
тннтнл 5.2.3.3.2. 
тннтилява косичева 5.2.3.3.2. 
тнрилинro 5.2.1.4. 
Тодор 2.12. 
топанчета 2.2.3. 
торана 5.2.1.4 
тороторо 5.2.1.4. 
трапчета 2.1.4. 
триш девет 3.3.7.1. 
трумбата 2.10.1. 
тум-тум 3.1.1. 
Тумана rpaдa 2.8. 
тумба 2.1.5. 
тумбас! 3.1.1 
тумбе 2.10.1 .. 
тyna тanа 3.1.5. 
турко 5.2.1.4. 
:!урковнца 5.2.1.4. 
Тута 3.1.5. 
туту ми је 5.2.10. 
тьмница 2.8. 
тъпаичета 2.2.3. 
търкулан 5.2.1.4. 
търкулана 5.2.1.4. 
търтунец 2.2.3. 

уца 2.1.5., 2.1.9. 

фуфури, две 2.2.1.2. 

цакуле 2.10.1. 
цaниrарово 2.11.1. 
цигулар 5.2.1.4. 
цигулка 5.2.1.4. 
цингу 5.2.1.4. 
циицарово 2.11.1. 
црева згърчил 5.2.7.1. 
цревата тн се сгърчиле 5.2.7.1. 
црицала 2.1.4. 
!рьн Црънчил 5.2.7.1. 
Црънчиле, црънчиле 5.2.7.1. 
!:tYцxa 2.1.4., 2.1.5. 
Цуцубан 5.2.1.2. 
цуцуле 5.2.5.1.7. 
цуцулово 2.11.1. 
цънцърово 2.11.1. 
цъцерово 2.11.1. 

чекан 2.1.4. 
чекана 5.2.4.9. 
чеканче 2.1.4. 
черешки 2.1.4. 
честа ropa 2.1.4., 2.1.5. 
честа, честа горица 2.1.4. 
четворки, четири 2.2.3., 3.3.2. 
четвреноги, четери 3.3.2. 
четнряци, четнри 3.3.2. 
чешми 2.1.4. 
чешмурче 2.1.4. 
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чи 5.2.5.2.1., 5.2.5.1.6. 
чингури туске 7.1.4. 
чокаиче 2.1.5. 
чокорда 2.1.4. 
чопаранки 2.2.3. 
чугла мугла 2.9.2. 
чуден камък 5.2.4.24. 
чудна ми чудна девоЙI<a 5.2.4.24. 
чука 2.1.5. 
чукалче 2.1.4. 
чукаица 2.2.3. 
чуканчец 2.1.4. 
чукарче 2.1.5. 
чукундур 2.2.3. 
чурулеа 2.2.3. 
Чурулум 5.2.5.1.7. 
чучулеице 5.2.4.9. 
чучуляйкяно 2.11.1. 
чучур 5.2.5.1.7. 
чъста ми чъста корИЙI<a 2.1.4 

шабан 5.2.1.4. 
шабаница 5.2.1.4. 
шав 3.1.5. 
lliaЙ-пай 3.1.5. 
шандалото, мандалото 5.2.4.17. 
шандано-мандано 5.2.4.17. 
шар шарат 2.2.3. 
шар шарено, вез везано 5.2.5.1.5.2. 
шар шарено, шар везано, шарапански 

5.2.5.1.5.2. 
Шара 3.1.5. 
шеталото, петалото 5.2.4.17. 
шетна се шетка-шереметка 5.2.4.16. 
шетнала се шетка 5.2.4.16. 
шиледже, беледже 5.2.3.24. 
шило бодило 5.2.3.18. 
шило било 5.2.3.18. 
шило и бодило 5.2.3.18. 
шило-боло 5.2.3.18. 
si10 Ьиш10 5.2.3.18. 
широко поле 2.1.5., 2.1.9. 
шмръкла 2.1.5., .2.1.9. 
шмръчко 2.1.4., 2.1.9. 
шмъркала, две 2.1.4., 2.1.5. 
шопо 2.1.4., 2.1.9. 
шопур 2.1.4., 2.1.9. 
шопуркьи, две 2.1.9. 
шум-шум 3.1.1. 

шичка 2.10.1. 

южета 2.10.1. 

яма 2.1.5. 
ЯНЩI 2.2.3. 

ceski 

cblupatec 5.2.5.9. 
kucibaba 5.2.1.2. 
visi visatec 5.2.4.9. 
vodmetal: 2.2.1.2. 
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kuupski 

Ь'odaје 2.2.1.4. 
Ьарај 2.1.7., 2.1.9. 
kl'lI~arek 5.2.4.9. 
kщсајQC 5.2.4.9. 
kranci krancie1ec 5.2.4.9. 
krQCadlo 5.2.4.9. 
krQCalec 5.2.4.9. 
~i!ce1 5.2.4.9. 
mnigaj 2.1.7., 2.1.9. 
ротахај 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
sapaj 2.1.7., 2.1.9. 
~1.7.3. 
y'&c~ 5.2.4.17. 
verci vCrcadio 5.2.4.9. 
VisajQC 5.2.4.9. 
Visalec 5.2.4.9. 
Visarek 5.2.4.9. 
yjsёce1 5.2.4.9. 
v'isi visadlo 5.2.4.9. 
wisi wisie1ec 5.2.4.9. 
z'ax1astaje 2.2.1.3. 

lufit!kosrpski 

puCJ.e-рЩruСЈ.е 5.2.3.8. 
pucJe-rozpuсЈе 5.2.3.8. 

poljski 

b\:ben 2.1.3. 
biezy, biezy biezauccck 5.2.4.9. 
biezy, biezy bie:zauek 5.2.4.9. 
biezy, biezy biezelec 5.2.4.9. 
bodery 2.2.1.4. 
borowi ludzie 7.2.2. 
щ:stо golona 7.1.4. 
сЬoda chodzi 5.2.4.9. 
chodyry 2.2.1.4. 
сЬodzј chodora 5.2.4.9. 
cycki, cztery 2.2.1.3. 
dyrdecki 5.2.4.17. 
dyrdoski 5.2.4.17. 
dzudzie10we gnilzdo 2.11.1. 
g~gnot 2.1.8. 
g~ste smietane, okrutny k~s masla 7.1.3. 
Ьарај 2.1.8., 2.1.9. 
jadacz 2.1.8. 
k~orek 5.2.4.9. 
krykawa 2.1.3. 
krzak 2.1.3. 
krzykacz 2.1.8. 
krzywa, nieprostA 7.1.4., 
kuca, kuca kucorek 5.2.4.9. 
1асје krysiutka 5.2.4.9. 
las 2.1.9. 
maсЬај 2.2.1.4. 
mrugaj 2.1.8., 2.1.9. 
muyn 2.1.3. 
myrdac 2.2.1.3. 
naborowi 1udzie 7.2.2. 
omaсЬај 2.2.1.4. 
раtrзсе, dwa 2.1.8., 2.2.1.3. 

раtrзј 2.1.8. 
patyczki, dwa 2.2.1.3. 
~ 5.2.4.17. 
plerduuecki 5.2.4.17. 
pochodyry 2.2.1.4. 
pociljgace, etyry 2.2.1.3. 
jюdyroaт 5.2.4.17. 
~aa, ~ua 5.2.4.17. 
popierdaua, popierdaua 5.2.4.17. 
jюpyrt8m, prypyrt8m 5.2.4.17. 
sapacz 2.1.8., 2.1.9. 
sapaj 2.1.8., 2.1.9. 
smarkacz 2.1.8. 
stojawa, stojawa 2.1.3. 
strowy 7.2.2. 
stupace, etyry 22.1.3. 
suUchace, dWa 2.2.1.3. 
swirsz 1.6.1. 
trzydziestu 3.3.7.1. 
tyrtalnie 5.2.4.17. 
widUy, 2.1.3. 
widzenie 2.1.8. 
wisi, wisi wisielec 5.2.4.9. 
wisi, wisi wisiorek 5.2.4.9. 
wisi, wisi wisiauek 5.2.4.9. 
wisi, wisi wisiauecek 5.2.4.9. 
wisi wisiora 5.2.4.9. 
wisie wisiutka 5.2.4.9. 
wissa wissi 5.2.4.9. 
w6r 2.1.3. 
wydyrdam 5.2.4.17. 
wytryszcz~ 2.1.8. 
zamachaj 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
zamachaJlo 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
zamiatAc 2.2.1.3. 

ruski 

баpaIllК!l 2.1.6. 
беЛая белявица 1.4.3. 
бе1ЉIМ камешњIМ палатам 2.7. 
березничек 2.1.6. 
бес 2.1.6. 
бесиха 1.4.2. 
богомола, два 2.2.2. 
бодаста, два 2.2.1.4., 5.2.3.10. 
бодая, два 2.2.1.4. 
бодунка, два 2.2.1.4. 
бойца, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
болотны кочки 2.1.6. 
бодаста, два 2.2.1.3. 
БрынДя 5.2.5.2.1. 
бурты-калты 2.9.1 

вереец 1.4.2 
верток 2.2.1.4. 
вертун 2.2.1.4. 
виса 5.2.4.9. 
висла 5.2.4.9. 
висюлъка 5.2.4.9. 
висюта 5.2.4.9. 
вопун 1.4.3. 
воротилъ 1.4.3. 

raraрыш 7.1.4. 
глазаста, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
глsшельца, два 2.2.1.4. 
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l"JIЯдYН 2.1.6., 2.1.7., 2.1.9. 
Гоroля 2.9.1. 
rocята 1.4.2 
rpoмихи, четыре 2.2.1.3. 
гуляй 2.2.1.3. 
гуси-лебеди 1.4.1. 

два ста рогаста 2.2.1.3. 
два-ста ухаста 2.2.1.3. 
Долгая Орина 5.2.3.32. 
дочки 2.1.6. 
дубрава 2.1.6. 

еm-баба 5.1.2. 
еmбиха 5.1.2. 
еmбица 5.1.2. 
елъник 2.1.6. 
ень 7.1.2. 

живая живулечка 5.2.4.30. 

замахaйRa 2.2.1.4. 
заря заревила 5.2.3.32. 
Заря-заряница 5.2.3.32. 
зверъ 1.1.6. 
зеркало 2.1.6. 
зевала 2.1.6., 2.1.9. 
зевало 2.1.6., 2.1.9. 
злато-серебро 1.4.1. 

ИIЩИ 1.6.2. 

КaIЩа 5.2.5.2.1. 
кивало 2.1.7. 
КЛaIЩИ 1.6.2. 
козы 2.1.6. 
козлыI 2.1.6. 
костер 2.1.6. 
костячка 2.1.9. 
костяшка 2.1.9. 
крайнец 1.4.2. 
крикун 2.1.6. 
кручено-верчено 7.1.4. 
кувахта 2.9.1. 
~ мутит 5.2.3.22. 
кутыоолка 5.2.4.20 

ласа, простеглася 5.2.3.10. 
лес 2.1.6., 2.1.9. 
лыI-бес 5.2.3.17. 
лыс перелис 5.2.3.17. 
лыIыыe псы 5.2.3.17. 
лядина 2.1.6. 
ляп, ляп 3.1.1. 

маковица 2.2.1.4. 
махай 2.2.1.4. 
махала 2.1.7. 
махалъце 2.2.1.4. 
махатук 2.2.1.4. 
махтай 2.2.1.4. 
махтак 2.2.1.4. 
махтер 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
мax'I'ыIка 2.2.1.4. 
мигала 2.1.6., 2.1.9. 
мигало 2.1.6., 2.1.9. 
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мигалъ 2.1.6., 2.1.9. 
миryнчик 2.1.6., 2.1.9. 
миryны 2.1.9., 2.1.9. 
Митя 3.1.5. 
мор!'аЙ 2.1.6., 2.1.7., 2.5.9. 
мотовило 5.2.3.18. 
мотовило-косовило 5.2.3.18. 
мотовило-котовило 5.2.3.18. 
мотовило-роroвило 5.2.3.18. 
мотовило-шитовило 5.2.3.18. 
мудрок 1.4.2. 
мутавта 2.9.1. 

некотово 3.3.4.3. 
некошиха 1.4.3. 
НИ проехатъ, ни пройти, ни рукой провести 

5.2.5.1.4. 
ногаста, четыIе 2.2.1.3. 
нохта 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
иочиица-переночиица 1.4.2 
ну-ну 3.1.1. 
moхало 2.1.6. 

овцы 2.1.6. 
ожуха в семи кожухах 3.3.7.1, 5.2.3.24. 
остров 2.1.6. 

пас пастух ].7.3., 5.2.3.17. 
пастух рогат 5.2.6.4. 
пеlЩа 5.2.5.2.1. 
пень 7.1.2. 
петелъки, перепетелъки 5.2.3.3.3. 
писано, переписано 5.2.5.1.5.1. 
nлaксы, криксы 1.4.3. 
поле 2.1.9. 
проверчена дыра 7.1.4. 
продолбаная 7.1.4. 
npЬJr, прыг 3.1.1. 
nятеро 3.3.4.1., 5.2.4.15. 
пяти столбах 3.3.4.6. 
nятъ nятеренек 3.3.4.4. 

разлаlЩал И ВЫЛaIЩал - залaIЩал 3.2.7. 
размандрал, вымандрал, замaIЩрал 3.2.7. 
растопырки, две 2.2.1.1. 
ревун 2.1.6., 2.1.7. 
ревяк ревет 5.2.4.8. 
ржава 3.3.1. 
ржипiе 2.1.6. 
рогаста, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
роща 2.1.6. 
рыды рыдучие 1.4.3. 
рыкова 3.3.1. 
РЫIЩО ] .6.2. 

сапун 2.1.6., 2.1.7., 2.1.9. 
свиньи 2.1.6. 
сечка сечет 5.2.4.5. 
синяя, синявица 1.4.3. 
сито, вито 5.2.3.10. 
сито fqрновито 5.2.3.18. 
скотина 2.1.6. 
смирная смирнавица 1.4.3. 
сморкало 2.].15., 2.1.9. 
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солома 2.1.6. 
сопай 2.1.6., 2.1.7., 2.1.9. 
стаюта 5.2.4.9. 
стекла, два 2.2.1.3. 
стеклышка, два 2.2.1.3. 
сто 1.5., 5.2.3.10. 
стоихи, четыре 2.2.1.3. 
стом вито 5.2.3.10. 
storovy 7.2.2. 
судья в суд 5.2.4.15. 
суслено, маслено 7.1.3. 

Татар, татар 5.2.1.1. 
Татаруха 5.2.1.1. 
таФ-таф-та 2.3. 
тсмной темнице 5.2.4.24. 
ТСНЪ 7.1.2. 
тетерки с своими детъми 2.1.6. 
типуля 5.2.5.2.1. 
ТИпяк бъет 5.2.4.8. 
титерево перетитерево 5.2.3.3.3. 
Тои да тотонок 5.1.7. 
mрусенъки 3.1.1. 
Тур 5.2.1.1. 
Турица 5.2.1.1. 
тутова 3.1.5. 
тутовона 3.1.5. 
Туторъя 3.1.5. 
тутотка 3.1.5. 
тух-тух-ту 2.3. 
ТЪЈК, ТЪЈК 3.1.1. 
ТЮРИКЈЈ 5.2.3.3.3. 
Тюха да Матюха 5.2.3.9. 
тяп, тяп 3.1.1. 

утеЛЪКЈЈ, переутелъки 5.2.3.3.3. 
ухотка, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухта, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухтактак 2.2.1.4. 
ухтарка, два 2.2.1.3 .. 2.2.1.4. 
ухтаря, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухтика, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухтуста, два 2.2.1.4. 
ухтяхта, два 2.2.1.4. 

фанафеј)а 2.9.1. 
фатка 5.1.6. 
Футсннцы, две 5.1.6. 
Футка 5.1.6. 
Футундак 5.1.б. 
Футундн 5.1.6. 

хапало 2.1.6., 2.1.9. 
хватай 2.1.7. 
хлеб-солъ 1.4.1. 
хода 5.2.4.9. 
ходаста, чеТЪЈре 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ходухи 1.4.2. 
ХОДЯ 5.2.4.9. 
ХОlШа 5.2.5.2.1. 
хохориха 1.4.2. 
хохоръ 1.4.2. 
храп-тах-та 2.3. 

царенята 1.4.2. 
Царнца-клюковица 7.1.4. 

царъ-космач 7.1.4. 

чан велнчан 5.2.3.36. 
чан молчан 5.2.3.36. 
черыш-загарыш 7.1.4. 
черыш-огарыш 7.1.4. 
чеРНЪЈШ-Огарыш 7.1.4. 
черная гагара 7.1.4. 
черная чернявица 1.4.3. 
черный огарыш 7.1.4. 
чеРНЪЈШ-гагарыш 7.1.4. 
четыре ногаСТЪЈ 2.2.1.4. 
четырки, чеТЪЈре 2.2.1.1., 3.3.2. 
чеТЪЈРНИчка, четъЈре 3.3.2. 
чир-наволок 2.1.6. 
чиркунчик 2.1.6. 
чирята 1.4.2. 
чихало 2.1.6. 
чичер, ячер 5.2.4.6. 
чугун 1I корчага 7.1.4. 

шарю-пошарю 3.1.5. 
ШllЛо-копошило 5.2.3.18. 
ШlIЛо-мотовlIЛО 5.2.3.18. 
Шlшо-мотрошило 5.2.3.18. 
шипуля 5.2.5.2.1. 
шито-било 5.2.3.18. 
ШИТОВlIЛо-битовlIЛО 5.2.3.18. 
шмат железа 5.2.5.1.4. 

шеrолъ шегоЛllЛСЯ 3.1.5., 5.2.4.16. 
щскотун 1.4.3. 

slova~ki 

baran bl'aci 5.2.4.8. 
ЬеЬа beililllik 5.2.4.9. 
сЫраtб 5.2.4.9. 
Ьоrз Ьис! 5.2.4.8. 
sedmorakej kПlSУ pasy 3.3.5.1., 3.3.6.5. 
silo, Ыlо 5.2.3.18. 
silo, bodalo 5.2.3.18. 
sum sшni, hnn hти 5.2.4.18. 
vis!, visi visаtб 5.2.4.9. 
vis!, visi visunik 5.2.4.9. 
visi, visi viSlltб 5.2.4.9. 
zuЬаtб 5.2.4.9. 
Zllzanka skubanka б.7. 

slovenacki 

cingelj cingl)iI 5.2.4.9. 
cokelj coklja 5.2.4.9. 
guscer 5.2.4.б. 
p;)rropotU 5.2.1.1. 
ropoteva 5.2.1.1. 
ropotac 5.2.1.1. 
siv:J pubadiv:J 5.2.3.18. 
sUm sшni, hnn hrnri 5.2.4.18. 

slovinjski 

lёsi 5.2.3.17. 
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ukrajinski 

бодаки 2.2.1.4. 
бодаста 2.2.1.4. 
вepryн 2.2.1.4. 
виса висить 5.2.4.9. 
висить висяка 5.2.4.9. 
rmщyн 2.1.8., 2.1.9. 
гляд8Й 2.1.8., 2.1.9. 
эамахайло 2.2.1.4. 
iдyн 2.1.8. 
мигало 2.1.8., 2.1.9. 
моргало 2.1.8., 2.1.9. 
морГ8Й 2.1.8., 2.1.9. 
морryльцы 2.1.8., 2.1.9. 
нюхко 2.1.8. 
ПОмах8ЙЛо 2.2.1.4. 
ревун 2.1.8. 
<;aIIYИ 2.1.8., 2.1.9. 
Swi~ Ursu1a 5.2.3.32. 
смаркач 2.1.8., 2.1.9. 
стояка 5.2.4.9. . 
Туре, ~, небоже! 7.2.2. 
xanyн 21.8., 2.1.9. 
хап8Й 2.1.8., 2.1.9. 
хода ходить 5.2.4.9. 
ходаки 2.2.1.4. 
ходаста 2.2.1.4. 
ходить ходяка 5.2.4.9. 
ходори 2.2.1.4. 
ходухи 1.4.2. 
цаПКо 2.1.8. 
Цици-баба 5.2.1.2. 

praslovenski 

*askь 5.2.4.6. 
*a~ 5.2.4.6. 
*afь 5.2.4.6. 
*аvогь 7.2.2. 
*ЬаЬа ega 5.1.2. 
*begati 5.2.4.9. 
*bogь 7.2.2. 
*bosti 2.2.1.4. 
*~ga 5.1.2. 
*~za 5.1.2. 
*gatji 
*gl~dati 2.1.9., 2.2.4. 
*gora 2.1.9. 
*goreti 7.1.1. 
*guШrь 5.2.4.6. 
*gьmьcь 5.2.7.3. 
*xapati 2.1.9. 
*xoditi 2.2.4., 5.2.4.9. 
*jьztrava 7.2.2. 
*klenъ 2.10.2 
*kortiti 3.3.5.1. 
*kor6mъ 3.3.5.1. 
*korka 2.2.1.2. 
*korkatъ 2.2.1.2. 
*kor1cь 2.2.1.2. 
*kortь 3.3.5.1. 
*kostь 2.1.9. 
*krokь 2.2.1.2. 
*laziti 3.3.6.1. 
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*lеsъ 2.1.9. 
*lezti 3.3.6.1. 
*loza 3.3.6.1., 3.3.6.2. 
*lуsъ(jь) 5.2.3.17. 
*maxati 2.2.1.4. 
*mеdъ 5.2.7.3. 
*migati 2.1.9. 
*mъrgati 2.1.9. 
*пе-Ьоgь 7.2.2. 
*ognь 7.1.1. 
*ovьca 2.[9. 
~ol'e 2.1.9. 
*sadlo maslo 7.1.3. 
*~mъrkatil*smъrkati 2.1.9. 
*sop- 2.1.9. 
*stojati 7.1.1. 
*storvь 7.2.2. 
*svetliti 2.2.1.2. 
*svet1iti 2.2.1.2 
*svin'a 2.1.9. 
*tъr~- 5.2.4.9. 
*visi!ti 5.2.4.9. 
*vьrti!ti 2.2.4. 
*zi-/*ze- 2.1.9. 
*zьтo 5.2.7.3. 
*Cьnь 7.1.2. 

praindoevгopski 

*geu- 5.2.4.6. 
*шщen- 3.3.6. 
*neuo- 3.3.6. 
*p[hJenIJh]oe 3.3.4.1. 

albanski 

Ьarkzеzё 7.1.4. 
Ыshtgајtё 7.1.4. 
~оЬan 1.7.3. 
fundzеzё 7.1.4. 
karaxhё 1.7.5.2. 
kuqојё 1.7.5.2. 
kuti gjylgjyli 5.2.3.27. 
prek 3.1.5. 
qafIisbtremёt 7.1.4. 
ti-ti 3.1.5. 

francuski 

pendant 5.2.4.9. 
penderilliabe 5.2.4.9. 
pendil 5.2.4.9. 
pendillu 5.2.4.9. 
penjourlin 5.2.4.9. 

grcki 

yuаЛЕVtO 1tUpyo 2.8. 
yptcl-yptcl 3.1.5. 
kcX1:t-КсХ-n 5.2.3.27. 
П8V1:8 2.8. 
1tEV1:E- pcЪcrOt 2.8. 
crt V1:0tжcXкt 5.2.3 .27. 
ТасХЛа-М7tаџ1tФ 2.8. 



т crЕЛЕ1tЕ't1};; 2.8. 
'tcri'ti;tva, та IliTI;\va 5.2.4.17. 
"tP\yuptl;E\ "tP\YUPtl;E\ 3.1.5. 
фрacrта-фРОО"tа 3.1.5. 

italijanski 

pendicolo 5.2.4.9. 
pendoJi 5.2.4.9. 

latinski 

pendere 5.2.4.9. 

katalonski 

Penjim Репјоу 5.2.4.9. 

nemacki 

Pendel 1.6.2. 

rumunski 

aric-prikoljic 5.1.1 О. 
aricu 5.1.10. 
cetatea fetei 3.3.4.3. 
сinсј оamеni 3.3.4.3. 
сinсј 2.8. 
сiпghiЩil minghiЩil 7.1.4. 
cinstitil 7.1.4. 
cocostirc 2.11.1. 
fu~ulaj 2.11.1. 
cucurigul 7.1.4. 
doamna de sus 7.1.3. 
fund apres 7.1.4. 
fune lunga 7.1.4. 
giluritii 7.1.4. 
gicu-micu 5.2.7.1. 
ћаја 5.2.5.1.2. 
ЬесЬеа ЬесЬеа 5.2.5.1.2. 
ЬесЫ 5.2.5.1.2. 
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latnicii platnicil chiscovatnicii 3.2.7. 
Iiltnici pliitnici chiscoviltnici 3.2.7. 
пare 5.1.9. 
nisti nisti 5.2.3.27. 
осоliса ocolea 3.1.5. 
pip~itil 5.2.5.4. 
pjpil~oaje 5.2.5.4. 
pi~uJ 5.2.5.4. 
pipirigile 7.1.4. 
pipirigul 7.1.4. 
risa-mi se 5.1.9. 
sandukicil 5.2.3.27. 
~tefan 5.2.1.1. 
~tefaneasa 5.2.1.1. 
tinJiriga 7.1.4. 
tirichiJil 7.1.4. 
Jit 3.1.5. 
titirigile 7.1.4. 
titirigul 7.1.4. 
toroipanu 7.1.4. 
var viiruit 5.2.4.25. 
voda 5.2.1.3. 
vodeasa 5.2.1.3. 
zid zidit 5.2.4.25. 

ipanski 

Focin fozando 5.2.4.9. 
Mango-mango 5.2.4.9. 
penchut 5.2.4.9. 
Pingo-pingo 5.2.4.9. 
Pinguin pingando 5.2.4.9. 

tUl'ski 

9Ilt 3.1.5. 
~it 3.1.5. 
Ьор 3.1.5. 
kuтru 2.11.1. 
pat 3.1.5. 
tak 3.1.5. 
tap 3.1.5. 
tat 3.1.5. 
te 3.1.5. 
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